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PREFACK 



Thb masterpiece of Schiller, and the most brilliant production 
of GermMi dramatic literature, has hitherto had the fewest 
readers in tibis country. The reason is obvious, N^one of 
his other works offer the same difficulties both with regard to 
the language and the historical allusions. Some have, indeed, 
had the courage and perseverance to read through the " Pic- 
colomini " and " Wallensteins Tod," but the " Lager " was 
generally neglected on account of its insurmountable difficul- 
ties. And still the " Lager " has been declared " the gem of 
Schiller's Muse, and his only dramatic production in which 
he has displayed true Shakesperian genius.'^ Nobody, there- 
fore, will deny that Schiller's " Wallenstein " requires a com- 
mentary; and that it deserves one will, I think, readily 
be acknowledged by aU. 

The present commentary is the result of several years' 
study and labour. I have read nearly everything that has 
been written on the trilogy, and I have carefully perused 
the most important historical works on the Thirty Years' 
War, from the quaint little pamphlets of the year of Wallen- 
ptein's death down to the most recent historical writings. 
These studies and researches have enabled me to make the 
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present commentary, m which I have fiiUj explained every 
idiomatical difficcdtj, and all the historical allusions, which 
are far more numerous, and have a much deeper meaning, 
than the general reader may suppose. I have done the same 
for the astrological passages, which cannot he thoroughly 
understood without some knowledge of the "science" of 
astrology, and which contain terms which have not yet heen 
translated or explained, not even in the hest German dic- 
tionaries* 

The Introdliction contains a hrief summary of the Thirty 
Years' War, a hiographical sketch of Wallenstein, and some 
information ahout the organization of his army ; and, lastly, 
a short analysis of the drama and its relation to history.* 

I am well aware that those who think that either the 
master or the hook should do the whole work for them will 
consider my notes insufBcientj whilst others will he of opinion 
that I have done too much for them. I feel, therefore, hound 
to declare that, during the ten years of my professionaJ 
career, I have very often read "Wallenstein" with my 
pupils, and I have thus practically found out what kind of 
notes students with average ahilities and earnest diligence 
require, I have furthermost carefully examined the GFerman- 
English dictionaries most in use, and whenever I did not find 
the required version, I put it in my notes. I have taken 
considerahle pains to make the English as good as was in my 
power, and in this respect I am indebted for many valuable 

* Thoae readers who wish to make themselves more fully acquainted 
with the leading events of the Thirty Years* War, will find the re- 
quisite information in the connected extracts from Schiller's S)ret^t9« 
fdl^rtgen Stnt^ contained in my annotated Edition of Sckillet^M Prosa 
(Hachette & Co.). 
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hints to my excellent friends. Dr. Clair Greee and, especiallj, 
to the distinguished classical scholar, Prof. George Long. I 
offer also my thanks to my learned German friends with 
whom I generaUy communicated when I ventured to make 
some version which differs from that which has heen received. 
Nevertheless, I am by no means confident that I am always 
right in my interpretations— -especially as my commentary on 
Wallenstein is the first of its kind; and I shall gratefully 
receive any conmiunication that may tend to improve my 
work in future editions. 

With regard to the reading of the drama in schools and 
classes, I need not say much. Nothing can be found purer 
and more noble in thought to be placed in the hands of the 
young, and the language is the finest example of Schiller's 
power in using his native tongue. Indeed, the whole of the 
G^erman language could be learned from '^ Wallenstein " 
alone. There is another advantage in this drama, that 
nearly every scene contains some interesting subject-matter 
in itself, and it can therefore much better bear an interrupted 
reading than most other dramas. The episode of Max 
and Thekla may be above the comprehension of young 
readers, and might be omitted without injuring the effect of 
the whole. The " Lager " is, with some judicious retrench- 
ments, admirably adapted for performance in boys' schools, 
and no other German drama offers so many beautiful passages 
for recital at public examinations and on similar occasions as 
'* Wallenstein." In order to render the present edition use- 
ful for the study of the Grerman language, I have also added 
some philological observations and many rules of German 
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sjntaz ; and with a view to assist the student in the compre- 
hension of the whole^ I have given arguments to each act. 

The text, which I have most carefully revised, has heen 
printed after the best original edition, and it will be found far 
more correct than the usual German editions, which contain 
perplexing misprints, and have frequentlj a faulty punctua- 
tion. The MS. edition which was lately published has ren- 
dered me some service in this and other respects. 

In issuing a new edition of the present work I have availed 
myself of the opportunity to revise throughout the text and 

commentary, to add where it seemed necessary some historical 
notes, and to append, in order to give everything referring 
to the drama, the poem : Thekla. Hine GeUterstimme, 
In the main the present work has been left as it was. 
The fact that my commentary, such as it is, has been 
fjEtvoured by the universal ^ approval of my professional 
colleagues, that it has obtained the unqualified praise of most 
of the leading literary periodicals in this country and in 
Germany, and that it was commended by such great autho- 
rities as Jacob Grimm, G. G. Gervinus, and Thomas Carlyle, 
has induced me to leave it in general as it was in the First 
Edition, which was published in 1863. 

C. A. B. 

King's College, Loiidon. 
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INTRODUCTION. 



I. 

THE THIRTY TSABS' WAB. 

The Thirty Years' War is the bloodiest that ever was carried on in 
the name of religion. We find no other equally cruel in its cir- 
cumstances, and so disastrous in its effects. 

The whole of Germany was the scene of this fatal war, and 
Prague, the capital of Bohemia, the place where it first broke out. 

In tne year 1618, Bohemia was m a very critical state. The 
fEmatic Archduke Ferdinand had been elected Kin^ of that country, 
but was not to assume the reins of government before the death of 
his cousin the Emperor Matthias. As soon as his succession was 
secured, the Jesuit party, relying on his influence, began to display 
a most hostUe spirit towards then* Protestant brethren, shutting up 
and demolishing their churched, and compelling them to attend mass, 
and to receive the communion according to the Roman Catholic ritual. 
The Emperor sanctioned aU that had oeen done, and raised the ge- 
neral indignation to the highest pitch by appointing a Council of Ke- 
gency, consisting of seven Catholic and only three Protestant regents 
{®tatu}aUn). The report was spread that the imperial orders had 
b^n fo^ed, and a deputation of the Protestant delegates (®tdnbe), 
led by Count Thum, appeared before the regents, to call them to 
account. Four regents only were present, among whom were Wil- 
helm Slawata and Jaroslav.von Martinitz, the most relentless per- 
secutors of the Protestants. Scarcely had the dele^tes entered, 
when one of them exclaimed, " Hurl them firom the wmdow, accord- 
ing to the ancient custom of Bohemia ! " Martinitz and Slawata 
were accordingly seized and flung out of the window, and their secre- 
tary Fabridus shared the fete of his masters. Though thrown from 
a height of eighty feet, the three fanatics were saved by falling on a 
heap of waste paper and soft sand, which had been cast into the 
castle ditch below. 

Bohemia was now in open rebellion ; the Jesuits were expelledi 

62 
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and an army organized, which, under Count Matthias Thum, marched 
into Austria Proper. A compromise might yet have been effected, 
but for the death of the Emperor on the 20th March, 1619. 

Count Thum now advanced to the very gates of Vienna, where by 
a bold stroke he might have taken Ferdinand, successor of Matthias, 
prisoner ; but he let the favourable opportunity sUp from his hands 
and was recalled to Bohemia, to protect the country. Ferdinand 
was now formally deposed as King of Bohemia, two days only before 
he was unanimously elected Emperor of Germany, at Frankfort, 
'28tn August, 1620. 

The Bohemians at once proceeded to the election of a new king. 
The crown was offered to the Elector Palatine Frederick, son-in-law 
of James I. of England, who accepted the royal di^ty, and was 
crowned at Prague on the 4th November, 1619. This new turn of 
affairs brought two other powerful antagonists into the field, and 
divided the whole of Gtermanj^into two hostile camps, the Union and 
the League or Liga. The Union had been formed in 1608, to j)rotect 
the rights of the Protestants ; the Liga, at the head of which was 
Maximilian, Duke of Bavaria, was fonned as a counterpoise to the 
Protestant confederacy. The interference of the Liga was hastened 
by the successfiil rebellion of the Transylvanian prince Bethlen 
(*abor. Ferdinand II. besought Maximilian to lend nim his power- 
ful assistance, and to procure him that of the Liga, commanded by 
Tilly. 

T?ne Duke of Bavaria, the ablest as well as the most ambitious of 
the reigning German princes, at once marched into Bohemia. Fre- 
derick, who had spent nis time in thoughtless luxury, and had by his 
fanatical attachment to Calvinism estranged the Union, which had 
been preparing for his defence, could only bring an insufficient army 
into the field. Against the counsel of his ablest military advisers, 
he accepted a battle, and was totally defeated on the so-called 
" White Mountain," near Prague. Frederick fled, and Bohemia as 
well as the Palatinate fell into the hands of the Liga. 

The Protestants remained for a while inactive Count Ernest of 
Mansfeld and Christian of Halberstadt alone espoused the cause of 
the fugitive King of Bohemia, and with hastily levied troops kept 
up a sort of guerilla warfare. At length the Protestants, alarmed 
by the constantly increasing power of the Liga, called to their 
assistance Christian lY., King of Denmark. Christian marched 
into Germany, and attacked Tilly, who now applied to the Emperor 
for succour. 

Ferdinand II., being without an army, and anxious to free him- . 
self from his dependence on the Liga, accepted the offer made to 
him by a Bohemian nobleman, Albrecht von Wallenstein, to levy 
and maintain at his own expense an army of 40,000 or 60,000 men. 
Wallenstein soon raised a considerable force, with which, constantly 
increasing, he advanced towards northern Germany, plundering and 
ravaging the country wherever he went, and thus keeping his promise 
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lo Tnaintam an army free from expense to the Emperor. In 1626, 
Wallenstein marched towards the Elbe, to prevent Count Mansfeld 
from crossing that river, and effecting a junction with Bethlen Gabor. 
At the bridge of Dessau, Mansfeld, overpowered by superior numbers, 
was totally defeated. He soon organized a new army^ and, closely fol- 
lowed by Wallenstein, passed into. Hungary, to jom the Prince of 
Transylvania. Being compelled Ig the treachery of this alhr to 
disband his troops, he retired into Dalmatia, where he died at Zara, 
in the prime of fife. In the same year died the other champicn of 
Protestantism, Christian of Halberstadt, in the twenty-seventh year 
of his ase, 

Tilly nad meanwhile defeated the Danish army at Lutter on the 
Barenberg, and in conjunction with Wallenstein, who had joined him 
on his return from Hungry, attacked Denmark. They conctuered 
Holstein together, and Wallenstein alone subdued Schleswig and 
Jutland. Pomerania was dven up to the rapacity of the imperial 
troops, and the Dukes of Mecklenburg were forced to leave their 
countiy, which was surrendered to Wallenstein, as a security for his 
demands on the Emperor. The Hanse town Stralsund alone refused 
to open its gates to Wallenstein. Not being blockaded from the sea 
side, the town constantly received supplies of men and provisions 
from Sweden and Denmark. Wallenstem was finally obhged to raise 
the si^e, although he had boasted, " That he would reduce Stral- 
sund, even if it were bound to heaven by chains of adamant." 

He agion turned against Christian I V ., who at Liibeck concluded 
an ignominious peace, under conditions very fiivourable to himself 
but he utterly abandoned the interests of his Protestant allies. 

Ferdinand II. now thought himself powerful enough to enforce the 
famous Edict of Restitution, by which all ecclesiastical property, secu- 
larised since 1652, was to be restored, and by which also tne benefits 
of the religious peace were confined to Catholics and Lutherans, 
to the exclusion of all other sects. Wallenstein attempted to en- 
force this decree with so much rigour, that several German princes 
besought the Emperor to dismiss him. The Catholic princes, with 
Maximilian of Bavaria at their head, acted this time in concert with 
the Protestant Electors, and insisted on Wallenstein's dismissal, 
in order to check the extension of the Imperial supremacy over 
Germany. Thus urged on all sides, Ferdmand reluctantly con- 
sented at the diet of Katisbon, in 1629, to the dismissal of Wal- 
lenstein, and the disbanding of his army. 

At the time when the Protestants were freed from their most 
dangerous enemy, they gained a powerful ally in Gustavus Adolphus, 
King of Sweden, who landed m Pomerania in 1630. Very few 
of the Protestant princes at first ioined him, and only after long 
negotiations the Elector of Brandenburg did allow him a free passage 
through his dominions. He was still treating with the Elector of 
Saxony, who was unwilling to join him openly, when all Germany 
was startled by the fall and ravage of Magdeburg, which alter a lous; 
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and brave resistance had been taken by storm by Tilly, and destroyed 
with atrocious cruelty, unparalleled in history. This roused the 
Elector of Saxony to conclude an alliance with Gustavus Adolphus, 
and on the 17th September, 1631, the combined Swedish and Saxon 
armies utterly defeated Tilly, at Breitenfeld near Leipzig. He re- 
tired into Bavaria, followed by the King, while the Saxons under 
Arnheim invaded JBohemia, but more in the character of protectors 
than of conquerors. Tilly attempted to prevent Gustavus Adolphus 
from passing the river Lech, but was hunself dangerously wounded 
in the battle, and died at Ingolstadt. 

The Emperor was now completely defenceless. The King of 
Sweden was master of Bavaria, and threatened Austria I'roper. 
Bohemia was in the hands of the Saxons. One course alone was left 
to the Emperor— to recall Wallenstein. 

After some show of hesitation, Wallenstein consented to raise an 
army, but refused to take the command himself He proceeded, 
nevertheless, to Znaim, in Moravia, to facilitate the negotiations. 
At length, seriously urged by the imperial envoys Questenberg and 
Eggenoerg, he accepted the command, on condition that he was to 
be absolute master of the army. 

He immediately marched into Bavaria, and before the free town 
of Nlimberg the two greatest generals of the age met. During ten 
weeks they remained inactive, each hoping that want of provisions 
would force the other to abandon his position. 

At last Gustavus Adolphus, in whose camp fever and famine 
were raging, ventured to attack Wallenstein, whose army was en- 
trenched on two heights, but he was repeatedly repulsed, and forced 
to withdraw. Gustavus Adolphus retreated into Saxony^ and on the 
16th November, 1632, the two armies again met at Liitzen, near 
Leipzig. The victory remained with the Swedes, but they paid a 
high price for it. their brave king fell, while passing from the 
right wing of his army to the left, which was giving way. 

After the battle of Liitzen, no military event of real importance 
took place. In 1633, Wallenstein occupied Silesia, and defeated the 
Swedes at Steinau. He did not, however, follow up his advantage, 
but withdrew into winter-quarters in Bohemia, although the Sweaes 
had again invaded Bavaria, and taken Ratisbon, under Bemhard of 
Weimar, the successor of Gustavus Adolphus as commander of the 
army. The management of the political affairs was in the hands 
of Axel Oxenstiema, the celebrated chancellor and friend of the late 
King. 

Wallenstein remained singularly mactive all this time, and though 
repeatedly urged by the Emperor to Hberate Bavaria^, he remained 
in Bohemia. This, together with the secret negotiations which he 
carried on with the Savons and Swedes, ahd the conspiracy of the 
officers at Pilsen, which will be more fiilly described rartber on, so 
exasperated the Emperor, that he again deprived him of his com* 
mand, and declared him guilty of hi^ treason. Nearly all the troops 
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left WaUenstein, and he withdrew to Egra, with the intention of 
joining the Swedes, but he was assassinated by (Lionel Buttler in 
the night of the 25th Febroaiy, 1634. 



Fourteen years longer the war raged in Gennanv, and this unfor- 
tunate coun^ was ravaged and plundered alike by friend and foe. 
Bemhard of W eimar, Bandr, Toistenson, and Wraneel successiyely 
conunanded the Swedish army. Ferdinand, King of Hunganr, son 
of the Enrperor Ferdinand, together with Gallas, replaced Wallen- 
stein, and m 1634 they gained, with the veteran soldiers of Wallen- 
stein, a dedsive victory over the Swedes at N5rdlingen. At length, 
after thirty years of uninterrupted war, all parties were eqiully 
anxious to lay down their arms, and in 1648 the celebrated Peace of 
Westphalia was concluded. 



XL 

WALLENSTEIN AND HIS AKMT. 

Albbeoht Wenzel Eusebius von Wallenstein was bom on the 14th 
of September, 1683, at Hermanitz, in Bohemia. Having at an early 
age lost his parents, who were Protestants, he was placed, by a Ca- 
tholic unde. in a Jesuit College, at Ohniitz, in Moravia. His tutors 
soon brought about his conversion to Catholicism. Having com- 
pleted his studies, he made the great tour of Europe, accompanied 
by a friend and the astrologer Y^ungus, who was the first to instil 
into his mind an ardent love for astrology. He be^ his militaiy 
career in a war against the Turks, and a few years later he fought 
for the Archduke Ferdinand^ afterwards the Emperor Ferdinand II., 
against the Venetians in Fnuli. 

He was twice married. To his first wife, Lucretia von Landeck, 
a rich and aged widow, he owed the wealth which laid the founda- 
tion of his future greatness ; and to his second wife, Isabella Catha- 
rina von Harrach, daughter of the Imperial Councillor Count Harrach, 
he was indebted for his influence at Court At the outbreak of the 
Thirty Years' War, he embraced the imperial cause, and fought with 
great zeal against the Protestants in Bohemia. Distinction after 
distinction was showered upon him. He was created Count of the 
Empire (SRcid&^graf), and received from the Emperor the estate of 
Friedland in Bohemia, which was subsequently raised to a dukedom. 
In the year 1623 he was made a Prince of the Empire (9lefd^«f&rji> 
a digni^ for which he was well qualified by the enormous possiea- 



in INTaODUCTION. 

sions which he had acquircd through his i^urchfljsd of the confiscated 
estates of the Protestants. His clealings in these purchases shoir 
that, besides being a great general, he was a shrewd and unscmfra- 
lous man of business. 

The offer which he made to the Emperor, to raise and equip at 
his own expense an army of 50,000 men, shows the resources that 
were at his command. We have seen in what manner he fulfilled 
his promise, and how the cruelties of his troops brought down upon 
him the storm at Ratisbon. With calm digmty the Cuke retired to 
Prague, and Uved there in gloomy splendour abiding his time. That 
he was brooding thereupon some plan of revenge, may be inferred 
firom the secret negotiations which he carried on with General Amim, 
and through the medium of the Bohemian exile, Sesina Easchin, 
with Gustavus Adolphus. Owing to a characteristic want of mutual 
confidence, the negotiations led to no result, and thus Wallenstein, 
bent upon blotting out the disgrace of Ratisbon, was induced to accept 
for the second time the command of the imperial army, which, like 
the first, was his own creation. 

The magic of his name proved as powerful as before. From all 
parts adventurers flocked to his standard ; high and low, rich and 
penniless. Rank and creed made no difference as to promotion in 
Wallenstein's army : indeed many of his officers were Protestants. 
Bravery and ability alone determined the position of the soldiers. 
Wallenstein's troops overran the territories of friend and foe ; like a 
&warm of locusts, they left the country through which they marched 
barren and desolate. The foreign element was strong in these di8« 
solute masses. The outcasts of all European countnes flocked to 
Germany to fill the ranks of the imperial army. The savage Cossacks 
from Russia, the rapacious Walloons, who were in those times what 
the Swiss mercenaries were in later days, and the most dreaded of 
all, the thievish Croats, who under Isolani formed the light cavabry, 
were present in large numbers. Rich adventurers^ who raised a 
lament at their own expense, as it were on speculation, were* ap^ 
pointed colonels of their troops. Officers as well as soldiers had con- 
sequently the greatest interest in the continuance of the war. If 
peace were established, and the army disbanded, the soldiers would 
then lose their livelihood, and the officers their chance of recovering 
the heavy expenses they nad incurred. Such was the army of whi(£ 
Wallenstein was absolute niaster. It was only a man possessed of 
such qualities as Wallenstein, who could ffil tliese barbarian hordes 
with respect, and consohdate such an unwieldy and heterogenous mass 
into a compact whole. He was not &voured by nature with a ma- 
jestic and imposing exterior. He was rather above the middle 
n^ht, thin, of a sallow complexion, with short dark hair, aind 
nn&ll sparkling eyes, while the cunmng lines around his mouth 
indicated his original ^vonic descent, an<^ indeed, the l^a- 
▼onic element in his character may be traced in his double- 
faced and ambiguous dealings. It should be remembered that 
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his parents were Bohemians. The expression of his oounte- 
nance was stem, and it was the mirror of his character, which did not 
brook contradiction. Blind and unconditional obedience to his will 
was with him the first dut^ of the soldier. Disobedience he punished 
severely: but prompt obedience found with him the most liberal re- 
ward. Thus his munificence gained him numerous zealous partisans. 
His gloomy silence and immovable calmness, and above all nis appli- 
cation to the occult science of astrology, shea a prestige around mm, 
which increased, if not his popularity, at least his authority amongst 
his troops. He possessed all the qualities of a great general, and as 
a politician his views were more enlightened than was common in 
those days. He was also an excellent administrator, as may be seen 
from the letters which he wrote to his stewards. In the tumult of 
war he wrote directions how his estates should be administered. 
The consequence was, that his immediate subjects were in a much 
better condition than the inhabitants of any other part of Germany. 
When we consider that during the last years oi his life he was 
tortured by intolerable pains firom ^out, we cannot help admiring 
his genius and the fortitude of his mind, which maintained its 
saperiority over the suflferings of the body. 

Wallenstein's conduct after the battle of Liitzen made the in- 
sinuations of his enemies, the Jesuits, and the Spanish and the Ba- 
varian Courts, that he meditated treason, and aspired to the drown 
of Bohemia, find ready credence with tne Emperor. Accordingly 
Ferdinand II. sent the Councillor of War Qiiestenberg to Pilsen, to 
induce Wallenstein to obey his orders. The Duke summoned a 
council of war, and, instigated by an able address of Illo, the officers 
unanimously sigried a declaration, that it was utterly impossible to 
obey the imperial orders to march into Bavaria in the middle of 
winter. Wallenstein declared himself willing to lay down his com- 
mand, if the Emperor should insist on his orders being obeyed. This 
resolution raised a complete storm among the officers. If the Duke 
laid down his command, where could they find a guarantee for re- 
covering their large outlay in raising, equipping, and maintaining 
their troops? 

Hlo and Count Terzky readily undertook to persuade the Duke 
not to resign the command, and in return the officers gave a 
written promise to remain with Wallenstein and to support nim at 
the risk of their lives and their fortunes. The Duke now declared 
his readiness to retain the command, and the generals and colonels, 
at a banquet given for that purpose oy Illo ana Terzky, on the 12th 
of January, 1634, signed a memorial containing an unconditional 
adherence to the generalissimo. 

The Emperor, finding that Wallenstem also refused to listen to 
the remonstrances of the envoys. Pater Quiroga and Count Traut- 
Dtiannsdorf, to share his command with the King of Hungary, and to 
despatch 8,000 horse to protect the Cardinal Infante on his way 
through Germany, and being informed by Piccolomini of the pro' 
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ceedings at Pilsen, appointed GaJlas oommander of the army, di»- 
missed Wallenstein, and condemned him to death with Illo and 
Terzky. This patent, which was signed on the 24th January, was 
to be kept secret till the time for its execution should arrive. 

At the b^inning of February, Wallenstein again summoned his 
officers to Pilsen, to come to a final resolution. Gallas now thought 
the time had come for making use of his power. He left Pilsen 
under the pretext of bringing back Altringer (or rather Aldringer), 
who, feignmg illness, had refused to appear, but instead of return- 
ing, he joined Altrmger in the south of Bohemia. 

At the same time the Emperor published a manifesto against Illo, 
Terzky, and Kinsky, in which he ordered the troops to obey the 
commands of Gallas, Altringer, Maradas, and Piccolomini. 

As soon as it became known that the Generalissimo was disgraced, 
the majority of his soldiers abandoned his standard en masse, ana 
took the oath of allegiance to the Emperor. The garrisons of 
Prague and other important places also declared for Ferdinand IL 
WaUenstein might still have retained a considerable force, but he 
blindly trusted to the attachment of his troops and officers, and lost 
his time in waiting for a favourable junction of the planets. 

His onlyhope or safety was in a junction with the Swedes and 
Saxons. He, therefore, proceeded to the fortified town of Egra, on 
..he frontier of Saxony, and despatched the Saxon Field-Marshal 
Franz Albrecht von Lauenbur^, who had been sent to him as envoy 
by the Elector of Saxony, to inform Bemhard of Weimar of hi« 
position. 

On his way to Egra, Wallenstein met Colonel Buttler, who accord- 
ing to previous oraers from him was marching on Prague. The 
Buke forced Buttler to accompany him to Egra, thus bringing 
on his own fate. 

As soon as Buttler knew that sentence of death was passed 
against Wallenstein, he determined to execute it. On arrivmg at 
Egr&f he conspired with Gordon, commander of that place, and with 
IMuijor Leslie, to murder the Duxe together with his mends Terzky, 
Ulo, Einsky, and Captain Neuman. 

The following day Gordon gave a banquet at the castle to these 
four officers, and at a given signal, soldiers posted in the adjoining 
room rushed in, and murdered the victims who were pointed out t: 
them. 

Soon after, Deveroux and Major Geraldino hastened to the house 
of the Burgomaster Pachhalbel, where Wallenstein was residing, and 
forced their way to his room. The Duke had just been roused from 
his sleep by the shrieks of the Countesses Terzky and Blinsky, who 
had been mformed of the &te of their husbands. He rose frt>m his 
bed, and in a few seconds the door of his room was burst open, and 
Deveroux rushed in with a halbert in his hand " You must die I " 
cried the assassin. Wallenstein stretched out his arms, and without 
uttering a word received the &tal weapon in his body. 
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The question of WaUenstein's guilt, and the Emperor's partidpi^ 
tion in his assassination, has not yet been clearly solved. Both have 
found zealous defenders, who in their eagerness to exculpate their 
clients have gone far beyond all reasonable limits. Wallenstein's 
conduct was throughout ambiguous, and calculated to excite suspi- 
cion. That he aspured to the crown of Bohemia, and that he nego- 
tiated with the Saxons and Swedes with direct treacherous views 
against the House of Austria, has by no means been proved. It is 
true, that shortly before his death he openly revolted against the 
Emperor, but that was in self-defence. 

Tne evidence against Ferdinand II. is strengthened by the feet, 
that he summoned all his generals to rid him of the Duke, that he 
sanctioned Wallenstein's death, and rewarded the assassins, by giving 
them the estates of those whom they had killed, and conferring oh 
them great distinction. Nevertheless he ordered three thousand 
masses to be I'ead for the repose of the soul of the murdered Duke 
ofFriedland. 



ANALYSIS OF THB DBAHA. 

The trilogy of " Wallenstein " is generalljr in accordance with history, 
and the characters are, with a few exceptions, historical. The action 
comprises a space of four days. The " Lager " begins early in the V 
morning, and is followed by the first act of the " Piccolomini." 
The time of the second act is about noon of the same day ; and that 
of the third and fourth act is the evening. The time of the fourth 
act lasts till daybreak of the second day, in which the fifth act of 
the " Piccolomini," as well as the first and second act of " WaJlen- 
stedns Tod" also take place. The third day comprises the third 
act of " Wallensteins Tod." The scene of action is now removed 
from Pilsen to Egra, where the fourth and fifth acts pass during the 
fourth day. According to history there was an interval of two days 
between W allenstein's departure from Pilsen and his arrival at Egr& 
The " Lager," this admirable introduction, gives us a general 
picture of the army and the spirit which pervaded it ; and this is the 
reason why the soldiers, who represent not so much individual 
characters as the t^e of the component parts of the army, are not / 
even distinguished by names, and not one of them subsequently/ 
reappears in the drama. The sententious " Wachtmeister," who| 
endeavours to assume towards his companions in arms the grand and 
imposing manner of the Generalissimo, as well as the " Trompeter," 
his feitmul echo, are devoted to Wallenstein. and acknowledge him 
alone as their chiefl Both of them belong to Terzky's regiment. The 
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'' Jagers," these soldiers of fortune^ are the type of the majority oi 
the soldiers, who see in the profession of arms the shortest road to 
an easy life and honours and distinctions, while the honest German 
Aiquebusiers are the representatives of the loyal and humane element 
in the army. The First Dragoon, who follows " the star of fortune," 
dearly indicates what motives induced these foreigners to join the 
banner of Wallenstein ; and we can hardly be surprised when we 
find the Irish captains Deveroux and Macdonald, ready to for- 
sake and murder their Generalissimo as soon as they are told that 
fortune no longer smiles on him. The rapacious Croat presents an 
excellent picture of these thievish, barbarous, ignorant hordes, who 
are more oreaded for their rutliless brutahty tnan any other soldiers* 
and are despised b]r their comrades. The most ideal character in the 
" Lager" is the Cuirassier, who represents the poetry of warfare, like 
his prototype Max. The aversion of the Jesuit party to Wallenstein 
is forcibly pourtrayed in the famous Capuchin sermon. This sermon 
is after the model of those of the celebrated Austin friar, Abraham 

J a Santa Clara, a volume of whose works Goethe had sent to Schiller. 

I This gave rise to the report that the seiinon was the work of Goethe. 
It is evident that such a general picture is necessary in order 
to convey an idea of Wallenstein's power, and the disposition oi 
his army, which circumstances combined to lead the Duke to an act 
of treason, for, as the poet says, ,,(Scin Sager nut et!(firet fein ^m 
6redt)en." At the same time our interest is excited in the man 
himself, whom we have seen, as it were, by the reflex of his genius. 
In the ** Piccolomini," we have the general characters of the 
" Lager" individualised ; the same interests are expressed, but more 
tempered. The most zealous partisans of the Duke are lUo and 
Terzky. History records that tney possessed all his confidence, and 
that Terzky was a very able and prudent negotiator, and far above 
what he is represented in the drama, where we find him and lUo 
committing a palpable fraud. But we must do justice to the injured 
reputation of these brave soldiers, and state that the firaud with re- 
gard to the clause of reservation in the humous declaration of Pilsen 
Has not been proved. Of the four officers, described in the Dramatis 
Personae as generals in Wallenstein's army, Colalto, a Venetian, died 
in 1630. The others survived the Generalissimo, and were rewarded 
for their loyalty to the Emperor with rich presents fi-om the spoils 
of the Duke. The character of Count Ludwit- Isolani (or rather 
Isolano), the Croatian general, is exquisitely and faithfully drawiL 
The scene between him and Octavio is a mastei piece, and shows 
the principles which led him to change from side to side. 

The councillor of war. Baron Questenberg, was a Bohemian, and 
most influential in the council. His mission to Walleiustein 
was of a more firiendly nature than it is described in the draina> 

where he admirably represents the perfect diplomatist and courtier. 
The *^ Kellermeister*' is a dramatic fiction. He is jthe mouthpiece 

of the patriotic malcontents of Bohemia. In his interpretation of the 
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emblems on. the service cup, he gives us an ontline of an eventful 
tx)rtion of Bohemian histo^, and of the outbreak of the Thirty 
Years' War. 

The most important person after Wallenstein is Octavio Pioco> 
lomini He was the descendant of a distinguished Italian feunily. 
In 16J 5 he came, like many other Italian adventurers, to Germany. 
He fought with the Impenalists at the battle of the White Moun- 
tain, and afterwards jomed Wallenstein's standard, who, led by 
his astrological studies, gave him his confidence. But Octavio, 
calculating that the greater gain would be on the Emperor's side, 
turned traitor to his fiiend, and reported all his designs to the court 
He was rewarded for this with one of the largest of Wallenstein's 
estates in Bohemia. Octavio was a man of most depraved character. 
At the time of Wallenstein's death he was only thirty-five years old, 
but in the drama he is represented as of mature years. His 
device was a tortoise, and the motto " Gradatim " (by degrees), to 
which the poet makes a felicitous allusion in the words ,,@rttetne 
@d)ritte ftnb nt(t)t ^etne @ad)e/' 

In the drama he is represented as a man of strict principles, as to 
his duty to the Emperor, to whom he is loyally attached. He knows 
that he is deceiving his friend, but he excuses himself with the Je> 
suitical maxim, that ^^ the end justifies the means." For this reason he 
does not hesitate to choose dishonourable means, but he is severely 
punished. His ambition is to be the founder of a princely house, and 
]U8t after he lost his only son through circumstances which his double 
dealing brought about, he receives the patent by which he is created 
a duke. The simple words, read by Gordon, ,,3)cnt giirftcn pieces 
iomini," have the aeepest tragical effect. Octavio's character is per- 
fectly consistent^ and admirably sustained. 

The second evil genius of Wallenstein is Walther Buttler (properly 
Butler), an Irishman of obscure extraction, who had raised himself 
to the rank of colonel of a regiment of Dragoons. He was no favourite 
with Wallenstein, who always distrusted nim. The double dealing as \ 
to the title of " Oount," Wallenstein had really practised on Illo, but * 
the poet has made it refer to Buttler, in order to transform him into 
a suitable dramatic instrument. The motiyes of the historic Buttler 
were of the most sordid kind ; those of the imafinaiy Buttler are less 
despicable. It is offended pride which urges nim to the foul deed. 
His readiness to relinquish the path of honour, in order to avenge 
hims^, presents him as an ambitious, remorseless, and vindictive 
man. Vindictiveness being the most prominent feature in his 
character, we at once perceiye that if the grounds of his hatred 
are shifted from the Emperor to Wallenstein, the same feelings 
which led him to betray the Emperor, will urge him to avenge 
himself in any way that he can on Wallenstein. 

The Crordon of the drama is' not the Gca^n of histotr. In reality 
he was the accomplice of Buttler. He was a native of ^tland, and 
a Protestant. Gfordon, who was Lieutenant in Terzk^s regiment. 
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had been appointed by Wallenstein commander of Egra. Like aU 
the conspirators, he was rewarded by the Emperor. In the drama, 
he is rei>resented as an early friend of Wallenstein, and performs 
the functions of the Greek Chorus by exciting om* pity for him. 

Deveroux, the actual murderer of Wallenstein, was also rewarded 
with a chain of honour, for which, in the drama, he expresses such 
sumreme contempt, and with one of Wallenstein's estates. 

Thus the enormous possessions of the Duke supplied the Emperor 
with ample means for rewarding those who had rid him of a for- 
midable subject. How Wallenstein obtained his fortune and power, 
and what his real character was, we have already seen, but the poet 
represents him in a more favourable light, and attributes to nim 
patriotic and humane feeling which he was far from possessing, and 
by these means Schiller excites our interest. 

One of the most striking characteristics of the Duke is his inde- 
cision. He strives to secure the possibility of either acting as a g(»od 
subject of the Emperor, or of using his power a^inst him, and this 
brings about the circumstances which force him to commit the 
treason, the guilt of which he feels. His position is evidently the 
consequence of hi^ actions, and thus there is established between 
his fate and his actions that harmony which is necessaiy for the dra- 
iiatic development. 

There are many allusions in the drama to the * inexorable hand of 
destiny,* but it is nowhere asserted that Wallenstein was only the 
blind instrument of destiny. He was never deprived of his free 
will, and that which is represented as fate, is only the concurrence 
of circumstances which Wallenstein created. AU the allusions to 
* fate ' must therefore be interpreted in this sense. The events created 
and brought about by the erring hero, cause his ruin, and thus 
the poet was justified in saying of poetry, that it modifies nis guilt — 

Unb toftljt bic grof re -Satfte feiner @(f>utb 
2)en unglurffettgen ©ejlirnen ju. 

By the 'fatal stars,' he simply alludes to the unfortunate circum- 
stances which bring about his fall. The ,,@(i^i(f fal^ibee" in Wallen- 
stein has called forth many learned and laborious criticisms ; but 
here it will be sufiicient, simply to point out, that it would have been 
a^nst the noble morality of Schiller, to represent a human being 
as a mere tool of blind fate. It has generally been supposed, that 
Schiller followed the example of the ancient Greek dramatists, of 
whom there exists a traditional belief, that they considered man as a 
being without a free wUL Modem philology has, however, proved 
that this doctrine is only found in the early Greek myths, and has 
erroneously been imputeii to the Greek dramatists. The admission 
of a free will occurs m many passages of the present drama, and is 
happily expressed in the famous verse^ „^tx Bug be^ «&ergen^ tfi 
he* <5d}t(ffal0 @timme/' that is, the impulse of our heart alone 
creates our &te. 
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WaUenstein's belief in astrology has been skilfully interwoven in 
the dnunatic action. This belidf is another proof of his indecision, 
and an effective symbol of his want of moral freedom, which we 
doubly regret, as we cannot help admiring his greatness in other 
respects. But, though the great qualities m WaUenstein call forth 
our admiration, something more is needed, to win for him our 
sympathy, and this is done through his relation to Max. ' 

Max Ficcolomini is a fictitious character, and one of the noblest 
poetical creations. He is the embodiment of all that is pure in 
thought and heroic in deed, and his enthusiastic admiration of his 
commander sheds a lustre on the Duke. 

The objections frequently made to the so-called " Kpisode of Max 
and Thekla," therefore, fall to the ground. These two "celestial 
figures " shed the halo of poetry over all the passionate, wild, and 
selfish characters in the drama. They enter essentially into the 
plot, and give us tl^e opportunity of admiring WaUenstein for his 
gentler feelings of friend and father. 

The character of Thekla, which, like that of Max, is fictitious, is 
so ]X)eticaUy conceived that it defies all criticism, and is above all 
praise. Suflice it to say, that Max and Thekla were the favourite 
characters of Schiller^ and that he invested them with all the poe- 
tical glory of which his mighty genius was capabla Max and Thekla 
represent firm and unshaken fidelity, and thus present a fine con- 
trast to the treacherous world by which they are surrounded. 

Wallenstein's daughter, Maria Elisabeth, was at the time of his 
death only ten years old. and living with her mother, the Duchess 
of Friedland, in Lower Austria. The character of the Duchess is 
altogether consistent with history. She was gentle, and loyal to the 
Emperor. She had a strong affection, not unmixed with venera- 
tion, for her husband. In her letters sne addresses him with the 
,,(lr/' which at that time held the place of ,,@ie/' now commonly used. 
Her sister, the Countess Terzky, greatly resembled her in chauucter, 
and though at E^ at the time of her husband's death, she was not 
acquainted with Wallenstein's designs. The part which she plays 
in the drama is founded on that of Count TerzkVs sister, the 
Countess Kinsky, who was a woman of superior intellect, and pos- 
sessed Wallenstein's entire confidence. Count Kinsky was one of 
his confidential agents, and a very skilful diplomatist. Both these 
historical personages have been omitted for tne sake of the economy 
of the drama. Count Terzky answered Schiller's purpose better 
than Count Einsky, who did not belong to the army. The character 
of the Countess Terzky is wrought out with the greatest skilL She 
is an excellent instrument in the hands of the poet, to move the 
wavering Duke to action. She has the greatest influence over him, 
as she is the only person whom he considers his equal in under- 
standing. She really feels sisterly love and pure admiration for Wal- 
lenstein, and her ambition is to see him attain the highest worldly 
honours. When the house of Friedland fidls, she will not survive it 
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SchiUer conoeived the idea of dramatising the character of Wallen- { 
«tein when he was occupied, in 1790, with his History of the Thirty 
Years' War. The traces of this intention may be found in those 
passages of that historical work, which are distmguished by drama 
tic liveliness and an unrivalled brilliancy of style. The composition 
of Schiller's '^ vast and ma^ificent " dramatic work has a history oi 
its own, the details of whicn are chiefly found in his invaluable cor- 
respondence with Goethe, Christian Komer, and Wilhelm von 
Humboldt. We see by this, that the work had ripened under the 
genial influence of Goethe, with whom he had frequent discussions 
on tragic art, and who inde&tigably encouraged, urged, and advised 
him during the progress of his work. Komer al») furnished him 
with much wholesome advice, and communicated to him some in- 
formation on astrology. Schiller himself studied this dreanr subject 
with great patience,l)ut he made a sparing and most skilml use of 
it. He read at the same time the Poetic of Aristotle and the dramas 
of Shakspeare, thus preparing himself for his remarkable transition 
from the phUosophical to the purely poetical pNeriod of his Ufa In 
order to acquire a correct notion of miliary life in general, and of the 
Austrian soldiery in particular, he cultivated at RarLsbad, in Bohe- 
mia, where he liad gone, in 1792, for the sake of his health, the 
acquaintance of several distinguished Austrian officers, and watched 
attentively the life and manners of the soldiers stationed there and 
in the neighbourhood. His profound historical studies for his History 
of the Thirty Years' War, were now of the greatest service to him, 
and, indeed, he manifests a more perfect knowledge of the spirit of 
that aj^e, and of the minute details of the 1(his contest, in the drama, 
. than in nis speculative history of the Great War.* 

The trilogy, which has almost universally been pronounced to be 
the chief representative of the German drama, was begun in 1791, 
and finished, amidst frequent interrupti(ms, in 1799. It created a 
new era in German dramatic literature, and its popularity was 
unprecedented. It was not less acknowledged abroad, and has been 
translated into the principal modem langua^. The " Lager " has 
even found a Latin translator. The excellent English version bj 
Coleridge is too well known to require any particular mention. 

" Wmlenstein" is a truly Oerinan work, both in subject and 
execution. For it not only treats of a most eventful period of 
German history, but displays an almost uneciualled depth of 
thought, and has a high moral tendency, which is the glorification 
of fidelity ; for Wallenstein and his friends bring min on them- 
selves by their own treachery and faithlessness, whilst Max and 
Thekla give an heroic and touching example of mutual fidelity. 

* Compare my "Life of Schiller" prefixed- to my umotatad edition Of tlie 
poet's ' ' Wilhelm Tell," in the Ckurtadon Pnas Series. 
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^Motoditn hd 3Biebccctdffnitngi bee iSc^aubfl^nc ju aBrimar 

im OctoBct 179& 
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2)er fc^crgenben, ber etn^en Ttaih @i)lel,* 
2)eni 3^r fo oft tin voiUi^ Dl^r unb ^uge 
©eliel^n, bie weic^e* @ecle l^ingcgeBen,* 
SSercinigt unS aufS neu in biefem ®aal — 
Unb j!e]^! et l^at jlc^ neu berifingt,* iii^n Ijat 
®ie ^unfl gum® l^eitetn 3!em^el auSgef^miidt 
Unb tin l^armonlfd^ l^ol^er ®ti^ f^ric^t unS'^ 
2lu8 bicfer ebeln S&ulcnorbnung ® an, 
Unb regt ben ©inn gu fejilici^en ©efii^ten. 

Unb bodg i^ bied ber alte ®c^au)}Ia^ nod^, 
2)ie SBiege manci^er Jugenblid^en ^rafte,® 
Die fiaufSal^n mand^eS wac^fenbcn Xaltnt^. 
SBir jlnb bie 5Uten nod), bie fid^ bot ^uc^ 
STOit ttjarmem 3!ric6^® unb ^ifer auSgeBilbet 



^ At the reopentjia. 

* 2)« — @<)teT, <A€ o/ay qf the 
comic and the tramc mtise (Com- 

ledy and Tragedy). 9Wa8!e is here 
IfigTiratively used for 3Jiuff; the 
attribute of Thalia, the Muse of 
comedy being a comic mask, whilst 
Melpomene, the Muse of tragedy, 
appears with a tragic mask. 

* Xo^t, gerUle,' 

^ l^ngegeben, abandoned. 

* cr — »etlungt, it has been re- 
novated (lit. rejuyenated). 



* lum ... au8g(f(^mu(ft, adorned 
as a, 

7 f^jttc^t \mi an, speaks to us. 

8 ©fiuleiwrbnung, ranflreq/^ero/amn*. 

• J?rftfte, abilities. The plural of 
RtOi% force, power ^ is often used as 
a synonyme for persons gifted with 
talent. 

^<> %nt% impiilse. This compli- 
mentary allusion to the actors of 
Weimar and the one referring to 
SchrSder, were inserted m accord- 
ance with the desire of Qoethe. 



4 ^prolog. 

(Bin eDler SWeifler^ flanb auf biefem 5Jla^^ 
@ud) in Die^ tjcitern «&5l)en feiner itunjl 
lE)urd^ feincn ©d)6^fergeniu8^ ent^ucfenD.* 
D! m5ge DiefeS Sflaumed neue 5CBurDe* 
2)ie aBurbigftfn^ in unfre STOitte^ giet)n, 
UnD eine »§offnung, Die trir Tang gct)egt, 
@i^ un8 in gISngenDer (Srfiittung geigen. 
®in grogeS STOufler^ roecft^ SRac^eiferung 
Unb gi6t bem Urt^eil fyo^ere @efe|e.^ 
@o fiel^e Diefer ^reiS/^ Die neue ^uf^ne, 
5113 3^"g^n Deg xjottenDeten 3:alentS. 
9Bo m5d)t' e8 auc^ Die ^rafte^^ lieber ^riifen, 
2)en alten Olul^m erfrifc^en unD Jjerjiingen/* 
5118 l^ier t>or einem auSerlefnen ^reiS,^^ 
3)er, tiit)rbar {eDem Saw^^t'fc^Iag Der ^unjl/* 
STOit leigbeweglidsemi^ ®cW ^^n ®eip 
3n feiner fliic^tigfien ©rfc^einung l^afc^t?^* 

2)enn fd^neU unb fpurloSi^ gel^t^^ DeS 2^imen" jvanjt, 
3)ie TOunberbare, an bem ©inn boruber/^ 
SBenn^o bag ®e6ilD2i De8. a»ei§el6, ber @efang 
2)e0 )Dici^ter0 nad) Saftrtaufenben no^ leben. 

^ ebler QJieifier, ^rreorf master, spearian characters. 

The famoug actor Iffland had, some ^ QJJufter, model. 8 wedt, arotuef. 

months previously, performed at * ©cfc^e, laws (of criticism). 

Weimar. i* J?rct8, theater (that is, the 

2 in tie, «p to. whole building). 

* ©c^5^>fergeniu8, creative genitis. ^^ bte Jtrftfte priifen, tes< iw powers, 

* cntj^iicfcnb, tranfporting. 12 t)eriiingen, rmw. 

' SBiirbc, di^rdtif. aSurbigftcn, <A« 1* auScrlcf 'nen JtrciS, »eZec< circ^« 

most distinguished (lit. worthiest), (audience). 

The play on these two words can- 1* rul^rbar — Runfi, impressible to 

not be rendered in English. ever)/ magic touch of art. 

* in — vUttttc, amongst us. Goethe 1^ IcigbcttJcgUdjem, easily moved, 
and Schiller entertained the hope 1* 3n — ^afd^t, seizes in its most 
that 1'. L. Schroder, the greatest fleeting form. 

actor Grermany ever produced, ^7 fpurtoei, leaving no trace. 

would give some performances at ^-^ vjorubcrgcl^cn an, to pass by. 

Weimar. He particularly excelled i" 9)Hmc, actor. 20 njenn, whilst, 

m the representation of Shake- 21 ^ebilb, creatioTU. 
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»§ier ^ixW^ ber QauUx mit bem JtfinjUer af>, 
Unb vote ber Jtlang berfeallet^ in bem Dlft, 
aSerrauf^t^ beg 5lugenbUcf8 gef^roinbe ®c^5!t)fung, 
Unb if^ren fltutim betral^rt fein baurenb 3Berf. 
©d^wer ifl bie ^unfl, »crganglic^ ip if)x $rei8j* 
5)em 9^imen jlic^t bie S^ac^trelt feine grange, 
S)tum muf er gei^en mit ber ©egenraart,^ 
3)en 5lugenBlirf, ber fein ifi, ganj erfiiflen,* 
SKu^ feiner iKitnjcIt mad^tig ftc^ Jjerftd^ern '^ 
Unb tm ©efiit)!^ ber ©ixrbigften unb 33ejien 
Qin leBenb 5)enfmal \id) erbaun. — ®o^ nimmt er 
®i^ feineS S'^amenS (Jirigfeit^^ Jjoraug, 
3)enn wer ben ^epen feiner Qdt genug 
©etl^an,^^ ber ^at geleBt fiir aOe S^i^^n. 

J)ie neue 5lera, bie ber^^ ^unfl %f)alien^ 
9luf biefer 33ii^ne ()eut Beginnt, mad^t ^^ aud^ 
Den JDi^ter tu\)}\,^^ bie alte 33a]()n oerlajfcnb 
®ud^ au8 beg JBiirgerleBeng ^* engem ^reiS 
2luf einen 1^5()ern (Scbaupta^ gu oerfe^en,^^ 
0licfet unircrt^ beS erl)abenen 2^oment3 
Ser 3^it, in bem roir ftreOenb unS bewegen.^® 

1 jhrBt aB, expires. dramas of Eotzebue, IfSand, 

* an^att.m,to die away (of sounds). Schroder, etc., stood at that time 
8 »crraufd>t, vanishes (fig.)- foremost in popular favour. The 

* 3Jret^, reward. indefatigable efforts of Schiller 

* 5)rum — ©cgenwart, therefore and Goethe were, however, di- 
he must make the most of the present, rected towards the noble aim to 

* erfuflcti, JiU oiit. elevate the mind of the pubUc by 

7 3Wu^ — ^jerfidjcrn, mti^ fully the presentation of heroic deeds 
make sure of his contemporaries and great characters. For this 
(that is, of their approbation). reason they often caused the plays 

8 Ocful^t, hearts (fig.). * ®o, thus, of Shakespeare to be performed. 
"^^ ©wigfcit, inimortalUy (lit. eter- "^^ verfeftcn, to transport. 

nity). ^ ^^ xoxx — bemegcn, we struggle 

1^ gemig getBan, has tatitjied, onward. This passage refers to 

12 ber (dat. ), for the. the political ferment into which all 

1' ma^t !u]^n, emboldens. Europe, and especially Germany, 

1* SBurgertebend, everyday-life (lit. had been thrown in consequence of 

civil life). The sentimental family- the French Bevolution. 
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^tolog. 



2)enn nur ber gro§e ©egenjlanb Dermag 

2)cn tiefen ©runb^ ber 2^enf<^!)eit aufjuregen, 

3m engen ^reiS ijerengert jld^^ ber ©inn, 

a^ tnad^p^ ber SKenfc^ mit feinen grSpern S^^^^^n, 

Unb ie|t an beS Sal^rl^unbertS ernjiem (gnbe,* 
©0 felBfi bie SBirflic^feitjur^ 2)i^tung wirb, 
SBo rair ben ^am^f getraltiger 0laturen 
Urn ein Bebeutenb Qiel t>or 5(ugen fel)n, 
Unb um^ ber SlJJenfdj^ett gro§e ©egenpnbe, 
Urn J&errfd)aft 7 unb urn grei^eit, wirb gerungen,* 
3egt barf tik Stnn^ auf i'^rer Sd|atten6u{|ne ^ 
Qlud) ]^5()ern fflug tjerfud^en, Ja^ fie muf, 
©ott nic^t beS 8e6en8 Q3u^ne jle Befci^amen.^^ 

3erfaUen^^ fel^en voir in biefen 3!agen 
2)ie alte fefte gorm, bie einfl bor l^unbert 
Unb funfjig Sal^ren ein wittfommner jfriebe'^ 
^uro^enS Oieid^en gaB, bie tl^eure Srud^t 
QSon breigig Jiammerbotten ^riegeSiat^ren. 
^odj einmal la^t beS 2)ic^terg qjl^antafle 
2)ie bfijlre 3eit an (gud^ borii6erfiiI)ren/3 
Unb Uidet frot)er in^* bie ©egenwart 
Unb in ber 3itfunft l^offnungSreid^e ^* fferne. 



* tiefen ®runt», innermost depths. 
^ Derengert jid(), w narrowed. 

' toflc^ft, expands. 

* crnftcm ©rtbe, solemn close* 
' §ur ... toirb, become. 

^ um ... kokk) gerungeiu artf ^fnven 

/or. 

7 ,§ertf(^aft, moMery. An allu- 
Bion to the French Eevolution. 
B ®(|atten(ul^ne, shadowy stage, 

* jo, y*a. 

^ Sefi^&nten, to piet to shamt* 



^^ BerfaHen, crumhling to pieces. 

"^ The political form given to 
Europe by the Westphali^ Peace 
in 1648, began to break down 
during the French revolutionary 
wars. It was, up to the Congress 
of Vienna, in 1814, the basis of the 
international law of Europe. 

IS an eucf> looruBcrfuJ^ren, bring 
b^ore you. 

1* in, on. 

1* ^offnuttgitcicfie, hop^L 



^Prolog. 7 

3n iened Jtrieged Tlitte fieUt Gcu^ ie|t 
S)et ^td^ter. @e^jel^n 3al^re bet aSerwiifiung, 
S)ed diaiibd, ted ^lenbd finb bal^tn geflol^n;^ 
3n trfiBen SKajfcn^ gfif^ret nod^ bie ffielt; 
Unb fetne {^tebendl^offhung^ fha^It bon fern. 
Qin 5^ummeI:^Ia(^ bon SBafen ifl bad 9let^, 
Setdbet flnb bie @t^tite, S^agbeBurg 
Sjl @^utt,» ©ewerB unb Stm^ti^ liegen nieber,« 
2)er ^firger gilt^ ntd^td me^r, ber Arteger aOed, 
©traflofe 8rte<]^{|eit8 fprid^t ben ©itten ^ol^n, 
Unb rol^e t^orben lagern fE(i^, benrtlbert 
3nt^ langen Jtrteg, auf bent berl^eerten liBoben. 

9luf biefem fln^ern 3^i*9i^"n^ walet fl^^^ 
(Sin Untetnel^men fiil^nen Ueberntutl^d 
Unb ein berwegener &^axaftct db.^^ 
3^r fennet il^n — ben @6^b)pfet fu^ner J&eere," 
2)e« SagerS 9l6gott unb ber Sanber ©eigel, 
5)ie Stfi^e unb ben Sci^reden feineS Jtaiferd, 
IDed ©lucfed aBenteuerltd^en ®o]^n, 
2)er bon ber Qeitcn ®unfl em^orgetragen,^^ 
2)er (Sl^re 1^5^fle ©taffein rafci^ erpieg^s 
Unb ungefAttigt^* tmmer weiter jhebenb, 
3)er unBegai^mten^^ (S^rfud^t D^jfer fleL 
SJon ber *4Jarteien Ounjl unb «&af berwirrt/^ 
@<]^i9an!t fetn (Sl^arafterBtlb^^ in ber ©ef^td^te; 

1 flnb — ■ aeflol^n, have elapsed, hachground qf these timet standi 

s 3n — w^affcn, in a chaotic mass, forth. 

' Stietend^offnung, Aopt of^Moce. ^^ i.e. Wallenstein. See Int. I. 

^ Xumineli)la^; arena. i^ em^otgetragen, 5or»e upwards. 

' ®(^utt, t» rutftf. See Int. I. ^ etfHeg, atfaineef. 

' ®etBtr( — nieber, commerce arid ^^ ungefdtttgt, insatiate, 

indtutry lie prostrate. i' unbe^dl^mten, unrestrained. 

^ gilt, courUsfor. i* )>ertt)titt, confused. 

* Srec^j^eit, license. ^ ©c^toanft fetn (S|ataHerHIb, (A< 

f * verttilbett tm, brutalized by a. representation of his character 

^ 9luf — fu^ ab/ «^9i <A« gloomy stands doubtful. 



8 prolog. 

5)od^ (Snxen ^u^tn foU ifjn ieftt tie String, 
5lu<^ Surem •Bergen menfd^U^i nSl^er Mnqen. 
^enn lebeS STeufjerfie fii^rt fie, tit SttteS 
33cgrenjt unb binbct,^ gut S^atur guriidf, 
®ie fle^t ben a^enfc^en in bc8 SeSenS ©rang' 
Unb irftlgt* bie gr5§re ^alfte feiner ®<]^ulb 
2)en ungliicffcligcn ©ejiirnen^ gu. 

gfli^t er ifi'8, bet auf biefet 93ft^ne ^eut 
©tfc^einen tritb. 3)od& in ben ful^nen ©c^aaten,* 
2)ie fein ©efel^I gctraltig lenft, fein ®ei|l 
©efeelt, njitb (5ud^ fein ©d^attenbilb^ Begegnen, 
©is i^n bie fc^eue^ SIKufe felSfl bot @uc^ 
3u petten wagt in letenbet ©efialt, 
2)enn feine STOac^t ijl'8, bie fein «§etg *etffl^ttj» 
®ein ?agct nut etflfitet fein Q3et6te<^en.^^ 

3)atum betgeil^t bem IDic^tet, n?enn et Suc^ 
frn^t tafc^en ©djtittg" mit einem Tlal an8 3iel" 
5)et J^anblung xd^t,^^ ben gtofen ©egenfianb 
3n einet 0leif)e bon ©emSIben nut 
Q3ot @uten 5lugen abgutotlen^* wagt. 
!Da8 ^eut'ge @pie( gewinne^^ @uet Dl^t 



1 menfd(^li(fl, tu a human light, reason, why he did not introdnoe 

2 fctntet; reslrains. at onoe his hero. At first he 

* Strang, pressure. wishes to bring before the public 
4 w&Ijt )U, aUribvies. a true picture of his camp, which 
^ On the prevailing idea in the would explain his crime, and then 

present Trilogy, with regard to only the Muse can presume to 

the relation in which man stands put forth his character in the light 

to fate, see Int. III. of erring humanity. 

® <s4iaarcn, hands, ii xaS6;)VX^6;^niii,aJt a quick pace, 

' fein ©d^attenbilb, the reflection of 12 ^Mi, catastrophe. 

hit character, *' reif t, carries. 

* f(f>eu^ coy, 1* alb^utollen, to unroll. 

* 'ottfvL^tt, led astray, i* ge»lnne...i>m, may dispose,*, 
10 The poet here gives the in favour qf. 



prolog. 9 

Unb (Suer J&erg ben imgcwol^nten 3!5nen;^ 
3n Jenen S^itraum ful^r* c§ ^uc^ jurud, 
5luf Jene frcmbe frifgcrif^e ©ul^ne, 
S)ie unfer J&clb mit feinen %^atm balb 
(grfutlen wirb. 

Unb wenn bie SWufe l^eut, 
©e8 Zaniti freie ®5ttin unb ®cfang6, 
3t)r attea beutfc^eS SRc^t, be8 JReimed ®^iel,« 
39efci^eiben wieber forbcrt — tabelt'd nic^t ! 
3a* banfet i\)x% bag f!e bag bfiflre SBilD 
S)er SBa^r^eit in baS f|eitre 3flfi(f» ber Jtunjl 
»6iniiBerfpieIt,* bie Xdufd^ung bie fie fc^afft, 
Stufrid^tig*^ felfcji jerji5rt unb it|ren @c^ein« 
2)er7 aBa]^rI)eit nic^t eetrflglic^ untetf^iebt:^ 
(Srnfl ifi bad li^eBen, l^eiter ifl bie jtun^. 

1 Nearly all the German plays * ^inilBerftjtelt, tranters. The 

were, till the production of ^SQBattett' author expresses here the idea, 

^cin'8 ia%tt," written in prose, and that we ought to be thankful to 

a play in verse was equally new the Muse of poetry for enlivening 

to the publio and the actors. It the gloomy picture of the reality 

is interesting to read in the of those times, by shedding over 

literary annals of Germany, what it a tint of artistic beauty, and 

pains her two greatest poets took thus reminding us of the fictitious 

to teach the actors how to recite character of the action.; 

the verses in the present drama. ' aufctd^ttg, frankly. 

* The old German poems were • il^ren @^etn, semblanee, 
chiefly written in rhymed distichs. ^ ^rr . . . unterfc^iebt, suhsUtuttf. 

• 3a rather. 



THE ARGUMENT. 

Thb misery and demoralization of the peasantry during the Thirty 
Years' War are forcibly painted in the opening scene, where the wretched 
and wily peasant does not shrink from corrupting his own son. Somo 
soldiers approach, and one of them takes the poor rustics to the Sutler's 
tent. The Trumpeter and Sergeant-Major now gravely discuss the state 
of affairs, and express their apprehension that mischief is brewing 
against the Greneralissimo. They are interrupted by the knavish bar- 
tering between a Sharpshooter and a CitMit, which incident is followed 
by the communication of the Artilleryman, that Batisbon had been 
taken by the enemy. This news, which is received in a lukewarm 
manner, is soon foi^otten in the merry meeting between the First 
Chasseur and the Sutler Woman. The latter startles her old friend by 
the graphic account of her warlike expeditions, and when she is called 
back to her tent, a lively conversation arises among the taroopers as to 
the merits of their respective corps, and the true purpose of a soldier^s 
life. The First Chasseur, by relating the story of his adventures, presents 
a vivid picture of the various contending armies, in the ranks of all of 
which he has tried his fortune. A young recruit is now brought forward, 
who, by his stubborn resistance to the warnings of a citizen friend, shows 
the demoralizing influence which those unsettled times exercised on 
the young. The general mirth which is produced by the aiiival of the 
musicians of Prague, is suddenly interrupted by a Capuchin, who rushes 
into the company and delivers a vehement sermon to the soldiers, re- 
buking them for their riotous and wicked life. He is patiently listened 
to, but as soon as he attacks the Generalissimo himself, he is forced to 
beat a retreat. The Sergeant-Major enUghtens his comrades on the Capu- 
chin's allusions to Wallenstein's mysterious character, when a tumul- 
tuous scene arises. The peasant, whose false play had been discovered^ 
is dragged forward amidst the ominous threats of the soldiers. The 
humane Arquebusiers take his part, and a general quarrel would have 
ensued but for ^he energetic interference of the First Cuirassier. The 
minds of the soldiers are now turned on more serious matters : they 
have learnt that some regiments are to be separated from the body of 
the army, and sent into the Netherlands, and they cannot help agreeing 
with the Sergeant-Major, that this demand is only the prelude to 
Wallenstein's final dismissal, and the disbanding of the army. The 
admonitions of the Arquebusiers, that the Emperor's orders must be 
obeyed, find little favour with the adherents of the Generalissimo, and 
the malcontent troopers resolve to protest against a separation from 
Wallenstein, and to make young Piccolomini their spokesman. The 
soldiers are in high glee at the bold resolution, and join in a spirited, 
warlike chorus. 



$EaIIenfteitt*s f agtr. 



?)erfonen» 

ffiad^tmeiftet, Sorgeant-Major \ wn tinm ^^x^^^fd^tn 
3:rpm»)eter, Trumpeter ] o/^^ *"^ '• ^enT* of 

Terzky's Carabineers. 
(SotiftaBter, Artilleryman. 

@d^aTffd[)U^en, Sharpshootei's. 

3toei <§oUifc^e teitenbe Sfiget, Two momited 

Chasseurs of Hoik's Corps. 
SButtlertfd^e IDragoner, Dragoon's of Buttler's 

regiment. 
tttrfeBufiete vont JRegtmcnt Jlicfenfcad^, Arquebusiers of 

Tiefenbach's regiment. 
(Suraffiet »on ctnem n)aIlonif(^en*9legiment, Cuirassier of 

a Walloon regiment. 
Gfltaffier von einem lombatbifc^en Stegtment, Cuirassier of 

a Lombard regiment. 
(St oat en, Croats. 
Itl^lanen, Hulans. 
9lectut, Recruit. 
SBurget, Citizen. 
SSauet, Peasant. 
Bautttnaht, Peasant Boy. 
(&'apVLcintv, Capuchin. 

®oTbatenf(^ulmetfter, Eegimental Schoolmaster. 
!D2ar{etenbetin, Sutler Woman. 
Qtint 2luftt)ftrtccin, a. Waiting Woman, 
©olbatcniungen, Soldiers' Boys, 
^obotften, Performers on the Hautboy. 

aSor ttx @tabt ^ttfen in ©o^mm. 
Tbo scene is placed before the town of Pilsen in Bohemia. 



SKtttfetcnt'Ctjette, bowor eine Sttam* unb Jtrobet6iibc.i ©otbatcn tton otten SarBen 

unt Selbjet(j(>en brdngen fid) butd^ einvinber,* aUe Jlifc^e jtnb Befe^jt.' (Sroaten unb 

U^tannt an einem Stofjtl^tnvc tod)tn, •Warfetenbetin fc^enft* SBetn, @oCbaten» 

iungen koArfeln auf ciner Zvommtl, tm Sett kotn gefungen.' 

Gin 8auet unb fnn ®ol^n. 

S3auerfnaBe. 

33ater, e8 trirb nid^t gut aHaufen,^ 
^leiScn voir »on^ Dem ©clDatenl^aufen. 
®inb ©ud)® gar tro^ige 6ameraDen;^ 
^Qmn flc un8 nur nic^tS am SJeiBe f<^aben.^® 

©auer. 

®i ujaS.'ii ®ic njerben unS ja nidjt frefcn, 
3:vei6en^2 jf^^g q^^ ^[^ trenig tjermejfcn. 

®ict)fl 2)u? rtnb neue 3S5Ifer l)erein,i3 

I* -fftam* nnb JCrobctbubc, retoi^ an«C an interest or participation oi fMi- 

frtpperyshop, ing being denoted by this mode of 

I 2 trftngen — einanbct, tlirong dbovi. expression on the part of the per- 

' befe^t occupied. son speaking or spoken to. In 

* \(!^t\itt, is serving out. English it can seldom be rendered 

I ' toirb gefungcn, singing is going literally. 

^n. » (&cimtta'btn, felloics. 

« aWaufen, turn out. w 2Benn — [(^aben, if they only do 

^ SIctben — »on, let us keep from, us tw bodily harm. 

I • Sinb (5u(^, you will find tlwr». i^ (§{ naSl pshaw/ \a, surely. 

The dative of the personal pronoun la tcrmeflen treiBcn, to behave 

of the first and second persons is wildly. . 

frequently employed in German is jJnb — l^erein, new troops have I 

familiar conversation, as an exple- arrived. )Bol!«, obsolete for JEru))- I 

tive strengthening the assertion, pen, troops. 
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14 ^allenitetnd Sager. 

Stommen frtf^ ^on bet ®aal unb bent S^aln/ 
SBringen 35eut mit,^ bie rarjten ©accent 
Unfer iji'6, njenn roir'S nur liflig mac^en.^ 
(Sin ^au^tmann, ben etn anbrer erflad^, 
JJteg* mit ein ^aar gliicflic^e SBfirfel nac^.* 
S)te tciU id^ ffcnt einmaP proBtren, 
Db j!e bre alte *raft no(i^ ffit^ren.® 
SKu^t Di(ft nur xcd^t erSftrmlid^ peflen/ 
©inb 2)ir® gar loifere, leic^te ©efellen. 
Sajfen flc^ gerne fd^5n tfiun* unb loben, 
®o wie gen>onnen, fo ijl'^ gerjlo6en.^® 
S^lel^men fie unS baS Unfre in^^ ©c^effeln, 
SlJiijfen wir'S n?ieber fcefommen in !&5ffeln; 
©d^lagen fie groB mit bem ©c^njerte brein^^* 
©0 rtnb wir pflfflg unb treiBen'0 fein.^» 

(3m 3eU lotrb gefungen unk> gej[ubeft.) 

SBie fie ju^^en^* — - bag @ott erSarm!^^ 
Wiei bad gei^t bon bed SBauern SeHe.^^ 



^ ®aa(e, /Saa/e, and SDtatn, Maine, ^ See p. 13, note 8. i 

two rivers in Central Germany. * iJajfcn — ^tl^un, ii^« to hefiaiUred. j 

2 bringen — mit, bring booty tcith i^ gerfbbcn, aissipaied. The adage 

t^€m. ^ says: SBic getooniten, fo setronnen, I 

^ ma(!()en, set ahoui it. ' lightly come, lightly go. , I 

* na(|>laffen, to leave. The last ^^ bag — in, (mr jwopeWy 6y. 

two lines have most judiciously ^^ mit Um ©(^toerte bareinfcfytagen, I 

been inserted by Goethe, in order (contract. t>retn — ), to knock aoout \ 

to explain how the peasant got vnth the sword. 

hold of the false dice. He found i^ treibcn'8 fcin, set ahovt it slily. I 

them, when plundering the dead w iucjijen, vulg. for jauilijen, to 

body of a Captain. The playing shout vnih joy. 

at dice was an inveterate vice i'^ tafi — etbarm ! the Lord have | 

amongst the Imperial army. The mercy / 

dice were frequently false, being i^ 9lttc« — Setle, for all this the i 

loaded with quicksilver and lead, «ea«an.t mu«t pay (lit. all this comes ' 

or being made of stag's horn, by from the peasant's skin). The 

which they were light at the top misery of the peasants during the 

and heavy at the bottom, &c. Thirty Years' War was beyond 

* einmal, just. « ful^ren, retain. description, and much greater than 
7 3)2uBt — fteJlen, before all you that of the inhabitants of towns, 

mwt play the part of a wretched the former being deprived of all 

treature. protection. 



SBallenflefn'd Sager. 15 

®^on adjt Tlonatt legt jld^^ ^er ©d^njarm 
Un8 in Die^ S3etten unb in Die ®t&ae; 
®eit ]&erum ifl in l>cr gangen Slue* 
Jteine ffeDer* mel)r, feine itlaue, 
I)a§ wir fur^ «&unger unb @(enb fd^ier 
^aqm mitfen bie eigenen ^no^en. 
SBat'S bod) ni(^t Srger unb fraufer* l^ier, 
2118 ber ®ad^8 noci^ im l^anbe iijat ^od^enJ 
Unb bie nennen |I(]^ Aaiferlid^e! 

$auerfna6e. 

fflater, ba !ommen ein $aar* au8 ber Xu^e, 
@e^en ni<^t aud, aid n?dr' )?iel gu net)men. 

39auer. 

@inb einl^eimifrfie, gcBorne 335^men^ 
93on be8 5:erfcl)fa'8^ (SaraSinieren; 
Siegen fd^on lang in biefen >Uuartierem 
Unter alien bie fdjlimmjlen iup, 
©^reijen jlc^, werfcn jlc^ in bie ^rup,^* 
3!]^un/^ aU wenn jle |u fiirne^m^^ xo&xen, 
solvit bem ^auer ein @lad gu leeten. 

(^ (egt |!cf>, occu;ne5. The Imperial were hiwehing ahmiJt in the country, 

troops did not stay eight months in The Saxons invaded Bohemia imder 

succession in Bohemia. They left Amim, after they had, in common 

that country in the spring of 1633, with the Swedes, defeated the Im- 

after having been quartered there perialists, at the battle of Leipzifc 

about five months, and returned (or Breitenfeld), in 1631. 

in autumn to their old quarters, ^ The verb is here used in the 

where they had been stapng about plural, the collective ^aax, couple, 

three months before the present being considered as an indefinite 

drama opeus. numeral determining the worr 

s UnS in Die, say : our, ®o(baten, which is here understood. 

•"" 'in — 2lue, in all the fields. * This is the Bohemian pronun- 

• %t\)tx, feather ; Stlaut, hoof; fig. ciation of the name Terzky. 

for 'birds* and 'beasts.* lo ©preijcn — SBruft they swagger 

• fur, of; S^\tx, almost; provin- and hear themselves provdly, 
cialisms for vjot, bcina^e. ii JC^un, (Jvey behave, 

• fraufcr, more rfiorrfer/y (fig.). "^ fucne^in, provinc. for ootnel&ra. 
' 91U — )}0(^en, when, ike Saxons grand. 
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16 SBanenftein'd Imager. 

9lber bott fel^ i^ tie txci f^arfc ©c^ujcn* 
Sinfer «&anb urn ein geuer fiJenT* 
®el)en mir auS^ trie Sl^roler fcl)ier. 
^mmeric^, fomm! an tic troUcn voix,^ 
Supige a35gcl, Die gerne fc^uM|i'n, 
Sragen fi^ fauber unb ful)ren aBa|cn.* 

kl^en nacl^ ten Seltet.) 



gtotUtr ^nflritt. 

SSorige. SBa(^tmeifter.<^ Stom^^etet. U^iatu 

Xxon\\>ctex, 
SBad tt^ia ber 93auer ba? grort, «&alunfl 

33aucr. 

©nablge* ^exxen, einen S3ifl"en unb 3!runf ! 
^aben l^eut noc^ nici^tg SBarmeS gegcj|"en. 

1 bie fcret fcfjarfc @c!(jil^, <Ar«« * JTragcn— 93a|cn, they dress thewt^ 
Sharpshooters, According to the selves neaUey, and fiave plenty of 
rules of Grammar, the article is money, ida^tv. is a coin formerly 
here not required, and if used, the used in Southern Germany and 
adjective ought to have the weak Switzerland. 

termination n; the definite article ^ The most important personage 
is, however, frequently used in after the Captain was the Serjeant, 
the language of common people in He was the spokesman, and gene- 
Austria, contrary to grammatical rally the * wise man' of the corn- 
accuracy, and the author probably pany. . 

meant to employ here a provin- •> ®n^t\qt, gracious. Thisexpros- 

cialism.* sion is generally used in addressing 

2 <Eel^en — au9, tliey look like. peraons of title only. The peasant, 
^ an — xovc, let us make up to however, wishes to ingratiate him- 

them. self by flattery. 



* The above explanation seemed to us preferable to those far-fetched inter- 
pretations which Oraniiaarians have given to this puzzling line, and to the naim 
opinion that Schiller was guilty of a graniniatical error, and that Goethe, who 
revised the present play, suffered it to pass uuuoticed. — Ed. 



SDBallenjiein'g S-aflcr. 17 

<Si, baS mu§ immct faufen unD frcfen.* 

U^Ian (mlt rinem (Staff). 

m^t^ gefriit)j!iidft ? 5)a trlnf, ^u J&unbl 

(Sul^rt ben fSantx nac^ bent 3eltc ; iene > fommm wiwattt.) 

♦ SBa^tmeijier (aum JCwm^etec). 

S^^emfl S)u man l^ab und o^ne ©runt) 
^entt tie bo:j)i)eIte l?5^nung gegeben^ 
S'lur bafi wit flott* unb luftig leBen? 

Xromipeter. 

3)ie J^crjogin fommt ja l^eute l^erein* 
a^it bem furpUd^en grSuIcin ^ — 

SBac^tmeijler. 

^ad tfl nut bet Sc^etit.^ 
3)ie Xru:^3^en, bie au8 frcmben Sanben 
®id^ l|ict t)ot $ilfen gufammen fanben, 
JDie follcn wit glci^ an unS lodfen 
Tlit gutcm ®^lu(! unb guten SBtocfcn/ 
JDamit fte fic^ gteic^ gufrieben finben* 
Unb fejiet fld^ mit un8 betbinben. 

3!tom^etet. 
5a e8 ifi wicbet waS im SBetfe.® 

^ (5i — fceffen, aye, this hind of Friedland was expected with her 

People mvM always eiu arid dHnk. daughter in the camp. 

The neuter pronoun ba8 is often * furfUic^en Siftutcin, young prin- 

used as a general or contemptuous cess, 

term for * this sort of people ; • ^d}dn, pretext. 

they/ &c. @aufen and ^effen is ^ ' SDiit — SQxoden, with good eat- 

said of beasts only. %7ia and drinknTig. 

^ jene, the others, ^ fxd) jufrufcen flnben, to eonUtu 

* iiett, gail^ on^s self. 

* fommt - ^eiein, you InoWy will • tf — Witx^t, there is agaitk som6- 
arrive to-day. The Duchess of thing in the wind. 



I 
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SCalIenflein'0 Imager. 



SB a dj t m e i ft e r* 
!J)ie ^txxn ©enetale unD Kommenfeanten^ - 

3!tom^eter. 
(5^8 ijl gat ni^t gel^euer,^ wie ic^ merfe. 

9Ba(^tmetfter. 
S)ie (td^ fo bidt* l^ier gufammen fanben — 

©inb ni(^ fiir bie Sangweil ^ertemfil^t * 

aSad^tmeiflcr. 
Unb ba8 ®emun!el unb bag ©efc^itf e ^ — 

3a, la! 

ffiad^tmeijier. 

Unb bon SBien bie alte ^errHrfe,* 
2)ie man fcit gcjtern t^erumge^n flefft, 
^it ber gulbencn ©nabenfettc/ 
S)a3 l^at wad gu 6ebeuten, ic^ xcette. 

Xxom^etex. 

ffiBieber fo cin ©^ur^unb,^ geBt nur 5td^t,* 
3)ct bie 3agb auf ben «&erjog ma^t 



^ (Somtnenboiitcn, commanders. 
This word is generally spelt Giomo 
manbant, and thus it is also written 
in the older editions of .^attenlietn." 

' G0 — dc^euer, it is by no mecms 
all right. 

' fo bt({, in such great numbers. 

* llnb — |erbemfi|t, Aaw not been 
brought here for noUiing. 

* Unb — ®efd(>tif e, owi the whis- 
perings and the sending to and fro 
jof couriers). 



With the nickname ^txxUdet 
foigj which is here an anachronism, 
the Sergeant Maijor designates the 
Imperii Ambassador Questenbers 

'^gulbeRen (obsoL for golbcnen) I 
®na't>€ttitttt, golden chain of honour. \ 
The golden chains given by princes 
to their courtiers as a mark of 
distinction were called®nabenf etten 

^ ®pur^unb, spy (lit. setter or 
pointer). 

^ gebt nut ^t, mark. 



aBadenflein'd Za^ex. 



19 



S^erfji 2)u wol^l? ®ie trauen imS^ ni^t, 
gutd^ten bee grieblanberS l^cimlid^^ ©ejid^t 
®r iji il^nen ju l^o^ Qejtiegen, 
STOfid^tcn i^ getn l^etunterfriegen * 

^rom:))etet. 
SlBer ttjir l^altcn* if^n aufred^t* xoix, 
2)&<i§ten bod^ SOTe^ wie i^ unb Sl^t! 

SBad^tmeffiet. 

Unfet (Regiment unb bie anbern bier^ 

2)te ber ^etfd^fa anffttfrt, beS '&et:gog8 ©dowager, 

©a0 refolutcpe 6ot:|)g im Sager, 

©inb il^m ergeBen unb gewogen,® 

^at et un9 felB^ bod^ l^etangejogenJ 

Wit .§auj)tleute fe|t' et ein,® 

®inb atte mit 8elB unb 8e6en* fein. 



^ntier ^ufirictt* 

©d^arffd^fi^. 
6toat, wo l|afi 3)u baS ^otSSanb ge^ol^len?" 



/ 



1 The Seiveant Major identifies 
himself and Lis comrades with the 
Duke. 

' ^eimlt4^, mysterious, 

3 9etunter!tiegen, to puU down. 

* otifte^ "^dkm, to maifUain, 

<^ ^M^m ti4 mt, vfouM that all 
thotight, 

* getoogen, aHaehed, 
^ Icrongesogen, reared. 



^ einfe^en, to appoint. 
. 8 8ciB unb 8eBcn, ^cfy a«rf soul. 

^^ ^olafc^mud, 9£«ci&^e. 

*i It is very characteristic, that 
the Sharpshooter takes it for 
granted, that the Croat had stolen v ' 
the necklace. The Croats were the 
most rapacious and crael^ as well 
as the most despised, soldiers in 
the Imperial army. 

c2 
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ffiallenftein'g fiafler. 



*anble 2)ifS aBI^ JDir ip'6 boc^ ni(^t8 nfift.* 
®eb jDir bafur bag $aar S^ergerolen. 

6 r a t 
Sflir, nir ! ^ 2)u wittii mic^ UtxuQcn, ®d^u<j. 

® c^arff ci^u|. 
S^un! geB ^iv aud^ noc^ bie blaue S^u^, 
^aB jte fo eSen im ©lucfgrab* gerronnen. 
@ie^{l ^u? ®ie ijl gum l)5d)fien ®taat. 

Groat 

'8 ip a6er bon $erlen uub cbelm ©ranat. 
®d^au, wie baS jlinfert in ber Sonncn!^ 

!Die ffetbflaf^e no^ geb ic^ brein/ 

(SBeful^t e«.) 

(Sd ift mir nur® um ben fc^Snen ©c^cin. 

Xxom)petcx. 
&efjt tint, n?ie ber ben (Sroaten :|3reOt! 
J&alS^art,^ ©djufee, fo® witt ic^ fc^roeigem 

6 r a t C^at tie aR% aufgefel^t). 

5)eine STOiifee mir njol^Igefadt. 

@(l)arffd)U^ (toinft iem JECTtiUJder). 

SBir taufc^en l^ier! ®ie J&crrn p"^ 3^«8^n! 



1 ^antite .blr'8 aB, /'W ftwy it from 
you. The nominative of* the per- 
sonal pronoun of the first and 
third persons is sometimes omitted 
in German famihar conversation 
and in poetry. This omission is of 
frequent occorrence in the present 
play. 

« mi^tS niltJ (provinc. for n%), 
fieUe useU^, 
" • 9fji^. (a corruption for ni(^t«), no. 

« @Iutf^rab, lottery (lit. wheel of 



fortune). • 

* IfiHt ... fpieten, makes glitter. ^ 
^ All feminine substantives wefa 

formerly declined both in tiie sin- 
gular and plural; but now this 
custom is retained in some pecu- 
liar expressions only, as : auf Grrbeiu 
uj^n earUiy and in poetry. 

7 geb txwx, from tortungetoi, to ] 
give into the bargain. 

* G« — nut, lonly care. 
' ^atbpatt, halves ; fo, say : and. 



I 



SSallenflein'd Sager. 
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WitxUx l^ttftritt* 

SSortge. (Sonfl abler. 
(Sonftabler (trttt jum Sffiacfitmetflet). 

SBie i|i% SBruDcr 6ara6inicr?i 
SBerben voir unS lang noc^ t>ie ^cinhe trarmcn, 
©a* tie Scinbe f^on frifcb ini geli) lucrum fc^trSrinen? 

2B a (^ t ni e i ft e r. 

5)ie aBege finD no^ nici)t iprafticakL* 

S n ft a 6 I e r. 
SJtix nic^t.* 3d) ji|e gemadjlic^ ^ierj 
5lBcr ein (SilSot Ift angefommcn, 
SKelbet, Slegengbiwg ^ fei genommen. 

3^ r m^) e t e r. 
C^i, ba irerben n?ir 6alb auffigenJ 

SB a d) t m e i fl e r. 
8Sol^t gar, urn bem Q3ai)er fein ^ant) gu fd)fi|en,^ 
IDer bem Surften fo unfreunb ift? 
fficrben un8 eben nid)t fet)r erl)i|en.^ 

(i n ft rt b I e r. 
iWeittt 3^r? — ffiBaS 3l)r iud)t aUc^ tri^tjio 






1 ITie Carabineers originated in 
the ArquebusieiTs, from whom they 
were distinguished by a long Cara- 
bine. Their armour consisted of 
a hehnet, collar^ cuirass^ &c. 

* ba, while. 

' %^ut*6 — cittg, are you in guch 
hurry i In the 17th century it 

was considered more polite to use 
the third person singular in ad- 
dressing persons, than to employ 
the second person plural. The Ser* 
geant follows this fashion in the 
present instance ironically. 

* The speaker is here the echo of 
Wallenstiein, who declareil in the 
winter of 1633, that the inclemency 
of the season prevented his mili- 



tary operations against the enemy. 

6 a)tir nij^jt, say : not L 
^ Katisbon was taken some 

months before the beginning of 
the present drama; but the event 
is announced here, to show the 
disposition of the soldiers, 

7 auffi^en, to get to horse. 

tcct 

refers 

Elector 

the 

dep 

* 933crtcn — cr^i^cn, we shall not 
exactly overwork (lit. overheat) owr- 
selves. 

10 aBa8 — tcif t, how loise you are, \ 




) 



22 aBollenjteln'a laager. 



ffiottgc. 3kDei Sftget. S)ann SD^atfetenbetin. @olbateii« 
iungen. @d(^ulmctfler. ^uf tsAirtetin. 

(Stficr 3Sger. 

2)a treffen voir luflige Kontljagnic. 

3!ronH)etet» 
2Ba8 fiir ©runtStfi m5gcn baS fein? 
Xxettn^ gang fc^mutf unD fiattli^ ein.^ 

SSati^tmeiper. 

<Sinb^ J&olftfd^e SSger; bie jlIBernen 3!refen 
Molten fie jtcfi ni^t auf ber ^ei:^giger STOefen * 

STOarfetenberin (fommt unb Brmgt QBrin). 

@mrf gur 2lnfunft« 3l^r J&enn ! 

6rfler Sager. 

SBaS? ber mi^l^ 
2)aS ip ia bie ©ufleF au8 Q3Iafewi|. 

^ Orunrorf, greencocUs, a jocular plague, misery, and punishmeut 

expression for persons wearing of the Lord ! " 

green coats on account of their *^ ®lud jur 2lnfunfi, welcome (lit. \ 

profession or employment, as chas- luck to your arrival). * 

seurs, hunters, &c. « ber ®ti^ ! zouTids t (lit. lierht- \ 

* euitecten (instead of einl&ertt^en), ningf.) ' 
to he dressed. 7 (SnftA, popular diminutive of 

8 See p. 20, n. 1, and p. 26, n. 7. Sluguflc, Augrista, Schiller immor- \ 

* gotten — SJicjfcn, they nave not taliized here, in a merry humour, 
purchased aJL the Leipzig Fair. A the daughter of a respectable 
satirical allusion to the fatal issue innkeeper at Blasewitz, a small 
of Hoik's expedition to Saxony in village near Dresden. He used to 
1633, of which there was then a visit that place with his friend 
common saying : " The troops of Komer, in 1786. She died in 
Hoik have gone to the Leipzig 1856, at the advanced age of 93, 
Fair, but made sorry purchases the respected widow of a Dresden 
(fatten obcv iibcl cinflcmacf t), namely, senator. 



aBallenfiein'S Sager. 
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aj^arfetenbettn. 
3 * freili^ ! Unb (Sr ip trol^I gar, 3»u5i6,« 
SDet lange $eter aud 3^el^5?^ 
IDer feineS 9}ater8 golbene grftc^fe* 
S^tt unferm dtegiment l^at bttrc^geBrac^t 
3u ©lucf jlabt,^ in einer lupigen 0ta^t — 

dx^tx SSger. i 
Hnb bie geber Jjcrtcmfd^t mit ber JtugelBiid^fe.* 

SB^arfetenberin. 
@t, ba |Inb xoix altt $e!annte! 

@rjler Sager. 
Unb trcffcn un8^ l^ter im B5^mif(^en Sanbe. 

STOarfetenbetin. 

tgeute ba, ^exx 93etter,® unb morgcn bort — 
SBie eincn bcr taul)e JtriegeSfiefen ® 
gegt unb f^uttclt \)on Drt ju Drtj 
Sin inbe^ toeit l^erum gewefen. 

(Srfler Sftger. 

SBiirg 3^r^<> glauBcn! 2)ag Mt P^ fe«." 

STOarf etenbcrin. 
S5m l^inauf Bi8 nad^ 3!eme8war ^^ 



/ 



1 3, ii an exclamation for ei we/^, 
oaed in colloquial speech. 

^ SWu^io, vulgsu: pronunciation of 
the French word Monsieur, Sir, 
used by common people in Ger- 
many in fun or contempt. 

* Sfee^o, properly written 36e^oe, 
a small town in the duchy of Hol- 
stein. 

* gofteneBffld^e, irumey. The plural 
9u4>fe is a jocular expression for 
*gcid coins, or, in a general way, 
for 'monejjf.' 

' ®U'tdCfiabt a town in Holstein. 



7 fxd) treffen. (o m««f . \ 
^ j&crr aSetter, co« (lit. Mr. Oousin), 
a colloquial familiar address. 

• SMtqfiUftn, war-besom, „ 

!• 3^r, you. Cf. p. 20, n. IT ' 
'* 3)a0 — fcat, o»i« can see that 
^ The Sutler Woman gives here 
a rapid sketch of important mili- 
tary events of those times. Count 
Mansfeld, after having been de- 
feated by the numerical superiority 
of Wallenatein's army, near Des- 
sau, in 1626, marched with the 
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SB alien fief It' )5ager« 



®c!ommen mtt ben QSagageiragen,^ 
5118 voit ben 3Kan6feIbeif tl)aten jagem 
fiag mit bem ffrieblftnber i?or ©ttalfunb, 
®ing mix borten bie aBirtl)f(i^aft gu ©runb* 
309 mit bem ©uccurS Dor a^ianiim, 
Jtam wieber l^etauS^ mit bem Setia, 
Unb mit eimm f^anifd^en Qf^egiment 
^af> i^ einen 2l6fle(^er gema^t nad^ ®ent^ 
Seftt will ic^'g im B6^mifd)en SiJanb ^jrobiren^ 
Sllte ©^ulben eincafflren — 
Db mir ber gurji t)tlft gu meinem ®elb. 
Unb baS bort iji mein 2J?arfetenbeqe(t. 

^rfler 3aget. 
fflnn, ba trifft ®ie aUeg beifammen an!* 
2)oc^ wo ^at @ie ben @cl)ottlani>er I)inget^an, 
^it bem @ie bamald l^erumge^ogen ? 

SWarfetenberim 
2)er ©^i^Sub! I)er ()at mid) fd)ou betrogen, 
gort ifi er! STOit Mem baoon gefal)ren, 
SBaS i^ mir tt)at am ^cibc erfvaren. 
Sieg mir nid}t8 aU ben ©c^lingel ba! 

©Olbateniunge (fommt geft>rung«i). 

STOutter! fpri^jl 2)u bon meinem $apa? 



remainder of his troops to Silesia. 
Wallenstein followed him there, 
and pursued him to Hungary, but 
not so far as Temesvar in that 
country. In the following year 
Wallenstein undertook the un- 
successful siege of Stralsund. In 
1620 the emperor Ferdinand II. 
sent a corps of 30,000 men to Italy, 
ostensibly to support the claims 
of the pretender Ferdinand di 
Guastalla against those of Charles 
de Nevers, the favorite of Louis 
XIII., but in reality to weaken 
the army of Wallenstein. In the 



summer of 1633 the Duke of Feria 
was sent by the CardinaJ Infante 
with troops from Italy to Ger- 
many. See Int. I. 
1 Sagagcmagcn, baggage car. | 

* @ing — ®runb, there my btui- 1 
ness was ruined. The Imperial V 
army had sustained great losses \ 
during the siege. 2)orten, provinc. 1 
for fcort. 

' fam — l^erau8, got away again. 

* fflun — an, well, now you will 
meet the whole lot together, that is, 
all her debtors from the various 
corps. 
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(grjier 3ager. 
ffbxn, nun, baS tnu§ t)cr ,^aifer erna^ren, 
S)te 3lrmee ftd^ tmmer mu^ neu gebaren. 

© 1 b a t c n f d) II I 111 e i ft c r (fommt). 
fSott in Die gelDfc^ule! SWarfd), 3()r «ubcn! 

^rjler 3 a get. 
S)a8 fftr<i^t fld^ aud^ oor Der eitgen ©tutjen! 

5lufnjarterin aommt). 
58afe, f!e wotten fort. 

S[)2ar!etenl)erin. 
®(ei(^! gleid)! 
(Srfter 3ager. 
©, wx ijl benn baS flelne ©dielmengcftd^te? 

SO? a r f e t e n D c r i n. 
'0 ip meiner ©djtrcflcr ^inD — au8 l)em 0lei(^. 

(S'rjier Sager. 
(gi, alfo einc lieBe inid^te? 

(3Kavfetenbmn gel^t.) 

3wciter 3ager (ta? anabd^m i^attenb). 
SBIeiB ®ie bei unS bod), artigeS ^inb 

91 a f 10 a r t e ri n. 
©dfte bort }u 6ebienen ftuD. {^ia<!fyt m led unb ge^.) 

(grjler 3ager. 
2)a0 STOabd^en i\t fcin ubUr ^Biffcn ! — 
Unb bie Tlufym — bmn (Element! 
SBa§ ^aben tie ^cvxn tjom Sfiegiment 
®id^ uin bag nlebtid^e SJdrod)cn geriffen! 
aSaS man nid^t aUcS fur Scute fcnnt! 
Unb me bie 3^it »on bannen rennt. — 
SBaS wetb i^ nod) atteS erleSen nmffen! 

(3iim 2l*adjtmcifter unb 3:rom»ctfr.) 

(Sud^ jur ®efunbt)eit, meine J&errn! — 
ia^t un0 l^ier auc^ cin ^ia^^cn ne^men. 



26 



SBallenfJein'S I'aget. 



SBa^tmeifler. 
©It banfen fd^5n.^ 98on J&erjen gern. 
SBir xMm gu.^ aBiafommen in^ 936I|men! 

^rfler SSger. 
36t j!^t fjitt warm.* SBir, in geinl)e6 8anb, 
STOugten bernjeil un8 f(i^Icd&t bequemen.* 

Xxom)pttex. 
SKan fottf 8 (Suc^ nic^t anfel^en,* 3l^r feib galant 

ffia^tmeijier. 
3a, ja, fm SaaHreiS iint) aud^ in SKeigen^ * 
<§5rt man (Suc^ $erren nid^t Befonberd ))reifeit 

Sweiter 3&0er. 
©eib mix bod^ fiitl! SBaS Witt ba8 l^eigen?^ 
2)er Stoat e8 ganj anbetS tricB}^ 
Un8 nut bie Sfla^Ief iiStig HieB. 

5£tom!^)etet. 
3^t Ijobt ba eincn fauBetn (S^H^tti^^ 



^ SSJtr — fc^ott, mcmy thanks. The 
word fd^on, when combined with 
verbs like batifen, gru^en, &c., as- 
sumes the signification of 'very, 
much, in a friendly manner/ 

* BurucE en, to make room. 
' tn, to. 

* 3l^r — xoaxm, you lead a eom- 
foriMe life here (fig.). 

•' fDht^tcn — Bcquemen, were forced 
to put up with had quarters mean- 
while. 

* ^an — onfc^n, one would not 
think so to look <U you, 

' im — fSlet^en, in the Circle of 
the Saale and of Meissen. Oeneral 
Hoik, a native of Denmark and a 
Lutheran, invaded Saxony with his 



flving oolumns In 1632—1633. He 
allowed his troops to plunder and 
ravage the country most merci- 
lessly, and was one of the greatest 
scourges of those times. When on 
his deathbed he wished for the 
assistance of a clergyman, but not 
one could be found in the Lutheran 
country, although he ofiered six 
hundred Thalers. 
8 fm<a — l^ciflm ? what of that t 
^ rt — trteB, behaved quite dtffer* 
enJtly. See p. 19, note 11. 

'^0 etnen fauBcm @pt^cn, fine lacCf 
provine. for fauBre ©^H^eit; @^ifte 
is feminine, and is generally used 
in the plural numl^r when signi- 
fying lace. 



aBallenjiein'e fiager. 

5Im StxaQcn, unb trie 6u<^ bie »&ofen^ jl^en! 

2)ie feinc SBdfci^e, bet geberl^ut! 

SBa8 bag aCeg fur SBirfung t^ut!^ 

5)afl bo(^ ben ^urfd^en^ baS Olutf fott fd^einen, 

Unb fo was fommt nie an unfer (Sinen!* 

SBa^tmeijleT. 

JDaffir** j!nb xoix beS gtieblSnberS degiment; 
9Kan muf un8 cl^rcn unb tefjjectiren. 

(grfler Sftger. 
3)a8 ifl flit unS Slnbre® fein Kont^jlfment, 
SBit then fo gut fcinen 0lamcn ful&rcnJ 

®ac^tmetjicT. 
3a, Sl^t ge^5rt oud^ fo^ jur gangen 2^ajfe* 

©rfler S^get. 

S'^t feib njol^t bon einer Befonbern 0lajfc? 
2)er ganjc Unterfci^ieb ifl in ben Ot5(fen, 
Unb ic^ ganj getn mag in nteinem pecfen.^ 

SBacJ^tmeijiet. 

<&ert SSger, ic6 mu§ (Sud^ nut Bebauern, 
3^r lebt fo braufen^® Ui ben ©auern; 
2)er feine ©riff unb ber red|te 3^on/^ 
2)a8 lernt jld^ nur um beS gelbl^errn fPerfon.^^ 
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1 -^ofen, ftreecAc*. 

' 9iBa8 — tBut, what effect all thai 
prodtices. The preposition fur 
after toad is never translated into 
Bnglish in interrog. expressions. 

3 baf — aSurfc^en, tiiat upon 
youngsters, 

* Unb — ©trien, and such like 
never falls to ov/r lot (lit. to one 
of us). 

5 3)afur, hU then. 



^ itttf 2lnbrc, the rest of us. 

"^ ful^ten, hear, that is, they too 
belong to Wallenstein's army. 

* au^ fo, so to say. 

^ ganj — fterfcn, like very much 
to wear mine. . 

^^ fo brcm^en, only dbroad. 

11 bcr — Ston, the clever knack and \ 
the proper tone. * 

12 <Da8 — 5perfott, o»« ca» only 
learn by the side qf the yen&raL 
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aBaIIeniietn'8 Sager. 



(Srfiet S&ger. 

SBie er raufpert unD vok ex f^ucft, 
©a8 l^abt iijv il)m glucflid) abgegurft;^ 
5tber fein 6c^enie,^ i(^ lueine, fein ©eiji> 
©id^ niciit auf ber SBac^tparaDe* roeiet. 

Swcitcr Sagcr. 

aBetter andjl xto^ 3^r nad) un8 fragt, 

SBir l^ei^en De8 SrieDlanberS tvilDe 3agb 

Unb mad)eu^ bem Seamen feine ©c^anbe, 

Sietien"^ frcd^ burdj geinbeS unb greunbeS ?anbe, 

Ouerfelbcin burc^ bie ©aat,^ burd) ta^ gelbe ^orn 

®ie fenneu ba§ «&oIfifd)e 3rtger()orn!^ 

3tt einem QUigentincf fern unb nal), 

©d^netl xtk bie ©unbflutV^ fo ftnb voix ba — 

gBie bie ffeucrflamme ^^ hd bunfler 0lad)t 

3n bie ^^aufer fal)ret,^2 ^^.^j^^ S^iemanb road)t — 

2)a I)ilft^3 feine ©egenn3el)r, feine %[nd)t, 

Rdne Drbnung gilt^* mel)r unb feine ^n^t 



1 @te — Section, the Usson lias 
done you tio good at all, that is, 
what they have learned in the 
company of Wallenstein. 

' ®(il(fU(^ aBgegurft, successfully 
learned; (abgurfcn, lit. to learn 
from any one by looking at the 
manner he does anything.) 

8 ©c^cnie, genitis. The Chasseur 
is here made to pronounce the 
soft Q in ©fiiic, hard, after the 
fashion of common people. — ®eift, 
mind. This word is only the ex- 
planation of the foreign expres- 
\8ion, which the Chasseur is afraid 
will not be underatood by the sol- 
diers, whom he considers much 
inferior in education and intelli- 
gence. 



/ 



* 2Ba(^tparabe, guard parade. 

* SGcttcr auf^ I mo, zounds, where- 
ever. The foUomng description is 
historical. 

* ®d?anbe mad^icn, to disgrace. 

7 3ic(?cn, we march. 

8 Cuevfcltein — <Baat, across the 
fields through the sprouting crops. 

» See p. 26, note 7. 

10 ©untrlut^, fiood. The word 
©iintrtut^, which is now generally 
used for ' the deluge,' is here em- O 
ployed in its primary meaning:, 
which is, inundation or overflowing * 
of water. 

" ffcucrflammc, /am€« ofjire, 

*2 fAbrct, rwih. 

^3 2)1 ^ilft, IS of any avasL 

** flitt, is observed. 



aBallenpcin*8 Sager. 



& jlrau6t fid^ — ber ^rieg I)at (ein Qrrttatmen — 
S)ad 9)^dgDletn in unfcrn fennigcn ^^Irnien. 
Btogt nac^, id) fag'^ nid)t, urn gu pral)len: 
3n 33aircut^, im SSoigtlanD, in ®eppl)alen,^ 
lEBo wir nur Durcftgefommcn ftn& 
©rjal^len ^inDer unb JtinDe^finb ^ 
SRa^ l^unDert unl) aBer l^unDert^ ^atjxen 
SSon t)em "feol! noc^ unD [einen ©c^aaren. 

aBac^tmeifler. 

!Run ba jlel^t man's!* 'I)er (Bau^ mt> SBxau^, 
5road)t benn ber l)en ©olDaten aug?* 
5)a8® 3!empo mad)t i^n, ber ©inn unb ©^IcI, 
S)er ©egriff^ bic S3eDeutung, ber feine 33licf.* 

(grflcr SSget. 

2)ie Sr^i^cit ma^t il^n. 5Kit ^uren Sra|en!^ 
©a^ ic^ mit (Sud) fed bariiBer fd)n3a|en.^ — 
fiief ic^ barum au8 ber ©d)ul unb bcr fiel}re;* 
2)a§ id) bic grol)n unb bie ©alcerc,^^ 
2)ie ©d)rei6|tu6 unb il)re cngen SBanbe 
3n beni Selblager wieberfanbe ? — 
glott n^ill ic^ lekn unb nmpig gel^n, 



* Satrcutf , a town in Bavaria ; 
S^oigtlanb, a district which in those 
times belonged partly to Bavaria 
and partly to Saxony ; fBtffyf^aUn, 
Westpkaliaf one of the Prussian 
Khenisb provinces. 

■ itinttftinby children^ children, 
for the sake of the rhyme instead 
of itinbcSf inter. 

' fila^ — bunbcrt, c^ter hundreds 
and hundreds of. ^tet means ori- 
ginally 'again/ as abetmaU, once 
more, 

* fie^t man% you see. 

B fDtac^t — ava, is it then that, 
which makes t/ie soldier 9 



« ^ai — fBVid, it is the tact 
iliat makes him, the setise aTid knack, 
the conception, the thought, the kee» 
glance. These lines aptly cha- 
racterize the pedantic Sergeant. 

7 ^ra^en, transl. : nx>nse7ue. 

B The fii-st Chasseur considers it 
beneath his dignity, to discuss 
such matters with his comrades. 
It would appear that he has been 
a student, and afterwards some 
derk in a public office.^ 

^ 9t\}vt, apprenticeship, is some- 
times used in German for the pii>> 
fessional training of a person. 

^ ®aitttt, Jiard lalour (fig.). 
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SBallenjiein'S Sager. 



Wit XaQt traS 0leue8 fel^n, 

2Ri<^ bem 2lugenblid frifci^^ tjerttauen, 

iRid^t guriid, atid^ ni^t tJortt?5rt8 fd^auen — 

Drum t)aB id^ meine »§aut bem ^aifer oerl^anbelt,* 

5)a$ feine ©org mic^ me^r antranbelt.* 

{Ju!>rt mid^ in6 ffeuer frif^* f)inein, 

UeBer ben rei^enben,* tiefen flll^ein — 

2)er britte SKann fott berloren fein^ — 

SBerbe mid^ nid^t lange ftjerren unb jierenJ — 

©onfl® mu5 man mi^ aBer, td^ Utte fel^r, 

9)i^tt ni(^td wetter tncommobtren. 

SBad^tmeifler. 

0lu, nu,® berlangt Sl^r fonp ni^ts mel^r? 
S)a8 lie^ fld^ unter bem ©ammS ba ^^ flnben. 

(grfler 3ager. 

aBa0 war baS nid^t fiir ein Bladen unb ©d&inben^^ 
fflei ©uflab, bem ©d^weben, bem Seute^jlager I ^^ 
SDer mad^te eine ,Rird& auS feinem Sager, 
SieJ SBetjhinbe l^alten/^ beS SWorgenS, gleid^ 
^ei ber flflebeitte^* unb 6eim Sa^jfenfireid^. 
Unb ttjurben wfr^^ mand^mal ein wenig munter, 
(Sr fangelf unS fettjl wol^l bom ®aul l^erunter.^* 



1 fttfd^, holcUy. 
^ vetl^anbdt, sold. 
' mt^i — CBttwmbett, shoiUd further 
trouble me, 

• ftlfc^, qUiick. 5 tetf enbnt, rapid, 

• bcc ^ fein, «Aot(^dl «>«* et^ery 
tiltn2 mam, perisJt. 

7 f))crren unb jtecen, r^/tud afu^ 
mai&6 m«cA ado. 

8 @onfl, CM ./or fAe rest. 

• S^lu, oommon for nun, well. 

^^ bem — bo, yourjoAiket, that is, 
all this 70a can acquire by being a 
soldier. 



11 2Btt* — ©d^inben, what apla^tie 
and bother that was, 

^ fitutepla^n,man-4orjnisnter. 

^ 8ief — gotten, had prayers 
read. 

1* ffttodHt, reveille, 

^^ A condition is sometimes ex- 
pressed in German, by putting the 
hypothetical clause in an inverted 
form, in which case the conjunc- 
tion is omitted, as here, tourben 
toir, for : toenn »tr tourbnu 

!• (5|j — '^evmittc, he himself would 
give us a lecture from his horse. 
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SBa^tmeifler. 

5a, e8 war ein gotteSflird^tigcr »&ert. 

©tjier S&ger. 

©irnen, Die liej er gat ni^t ^jafflren,* 
STOuptcn f!e gleic^ jur Jtirt^e fu^rcn. 
2)a lief id^, fonnt'8 nid^t ettragen mel^r. 

SBad^tm^tfler. 
Seftt ge:^t'0 bott aud^ wol^I anbet0 l^er.* 

©tjier 3&ger. 

®o titt fd^ l^inMer ju ben fiiguipen,' 

®ie ttj^Un fld^ jufl gegen SD^agbeBurg tu^en * 

3a, baS wot fc^on^ ein anber 3)ing! 

5llle8 ba lufiiget, lofer ging,* 

©off unb S^iel unb STOibelg bie STOenge!' 

SBai)rl^aftig, ber <S)pa^ voax nid^t gering, 

S)enn ber Xid^ betjianb fld^ aufg Somuianbiren. 

5)em eigenen St^x)ptx xoax er prenge, 

2)em ©olbaten lieg^ er bieleS ))afjlren, 

Unb ging'8 nur nid^t au8 feiner 6ajfen,^ 

Qdn ®^rud^^^ war: leben unb Men lajfen. 

mn ba0 ®mtf mcb a^m nic^t jifit ^^ — 

®eit ber Sei^jgiger gatalitat^^ 

^ ^offlren laffett, to allow, Magdeburg, On the siege and 

* g4t'd--l^er, (Ai7z^« go on. It is sack of lluigdeburg in 1^1, by 

well Imown, tliat after the death Tilly's army, see Int. L 

of GnstaTus Adolphus the Swedes ^ fi^on , ^ite, * gtng, wetU on. 

were nearly as badly disciplined as ^ @of — SWenae, say : earouring, 

the Imperial troops. gambling^ and da7ic%ng in plenty. 

8 Siguiften, Liguists, the soldiers 8 See above note 1. 
of the Catholic League or Idga, > (Soffen, pwrse. See p. 20, note 8. 
founded 1609, by Maximilian, ^ @)Jtuc^, motto, 
then Duke of Bayaria, in oppo- ^ ftAt,/attAftt/ (lit. lasting]^, 
sition to the Protestant Union. ^ Sei^jtaer votalttat caXamity of 
They were commanded by Tilly. Leipzig, Tilly was thoroughly de- 
See Int. L feated .at iJeipidg by Gustavua 

4 ^t — xilften, they were jutA Adolphusinthe year 1631. He him- 

pr^tparxng for the attack againel self was very sooer and temperate. 
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aBaIIenpein'8 Saflet. 



(Bofft e8 eUn ntrgenbS mel)r ffedPcn,^ 
Sides bei unS gerietl) inS (Stccfen;^ 
SBo rrir erfd^ieneii unD ^joc^tcn an, 
SBarD nidbt gcgrupt nocfi aufgct()an.^ 
aBir muften unS Drucfen* tton Drt gu Drt, 
5)er alte 0lei>ect roar eben fort.^ — 
®a nal)m id) «&anl>gelb J?on Den ©a^fen, 
fKemte, Da^ mupte mein ®Iucf red)t n5ad;feit 

2B a ^ t m e i p e r. 
Slun, ba !amt S'&r ja eSen red^t^ 
3ur bi)f|mifd)ett 33eute. 

(grfter SSger. 

©0 ging mix fc^le^t 
©ottten ba jlrenge STOannjud)! fjalten,^ 
©urften nid)t tec^t aU ffeinbe iralten,* 
STOuften bc8 ^aiferS @d)l5fl"er hevoadjcn, 
SSicl Umjlanb ^^ unb Gomv^liinente ma^en, 
fffi()rten ben ^rieg, aU itar'S nur ®c^erg, 
*&atten fur bie @ac^^^ nur ein I^albeS J&erj, 
lEBottlen'S mit 0liemanb ganj »erber6en, 
iturj, ba war irenig ^l)r gu erroerben, 



I 



but he allowed the greatest license 
to his troops. Witness the sack 
of Magdeburg. It must be re- 
membered, that his good fortune 
left him after that event, bee 
Int. 1. 

• 2Bcf(t — ffccfen, we could no- 
where yet on. 

* \ni ©teden geiatl^n, to come to a 
ttand still, 

8 fSaxt — aufgctfian, nobody wel- 
comed us or opened tke door. 

• rid{> fcrucfcn, to sneak away. 

• let — furt, </•.« former respect 
wasgoney in fact Till the Leipzig 
affair Tilly could boast never to 
have lost a battle. 



' tea — xoa6:jl'it%ihere fortune wmld 
surely smile on me. 

7 ebcn xt^t, jtist in time. 

8 When the Saxons had con- 
quered Bohemia under Amim in 
1631, Johann Georg, Prince Elector 
of Saxony, maintained strict dis- 
cipline and order amongst his 
troops. He himself did not even 
venture to reside in the Imperial 
palace at Prague, and a guard 
of protection was placed before the 
palace of Wallenstein. See Intb L 

* malten, to rule. 
10 Umflilnb, cerevMn'Ut, 
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SBallenflein'd Sager. 



3d 



Unb i^ wir Balb fur^ UngcDuIb 
Iffiteber l^eimgekufcn ^ gum @^reiBej3uIt , 
SQBenn ntc^t eSen auf alien @tra§en 
2)er gtieblSnber ^tu irerBcn laffen • 

Unb aie lang ben!t 3^r*8 l)icr auSjul^alten? 

(Srjler Sftger. 

®^a§t nur!* ®o lange ber tl^ut voaltm, 

Denf ic^ @u4 mein ©eel!* an fein ©ntlaufen. 

Mann's ber ©olbat wo beffer faufen?^ — 

2)a gel)t ?iae§ nad^ ^riegeSjltt/ 

*at 5lKe8 'nen gro^en ©(^nitt,^ 

Unb ber ®eift ber im gangen Kor^)8 tl^ut leten,* 

(Reifeti^ gewaltig, wie ?Binbe8ttje6en,ii 

5luc^ ben unterfien Oleiter mit^^ 

©a tret ^2 [^ ^^^ ^^^ Bel^ergtem ©d^rftt, 

2)arf ii6er ben 33urger ful^n njegfc^reiten,^® 
ffiie ber gclb^err iiBer ber ffurjien ^aupu 
€0 iji !|ier wie in ben alten 3^iten, 



1 fut, out of. 

' ietmtaufen, <o rwfi home. 

' 3)er — tajfrn, Friedland had 
caused soldiers to he enlisted. As 
soon as it became known, that 
WaUenstein was oi^anising an 
army, numbers enlisted under his 
banner. See Int. I. 

* @)>af t niix, you may jest as 
much a>s you like; tffut toolten, has 
the command. 

' QtuA, see page 13, note 8 ; mein 
&td, vulg. for „ bet meiner ©eele," 
upon my soiU. 

^ StarmH — faufen, where can the 
soldier be better off t 

' itriegefiiUt, the fashion of war. 

* ^at — ©(^ititt, everything is 
done on a large scale, 'nen may be 



used in poetry for einen. 

^ t^ut Uhtn, lives. In common 
familiar language, the verb „ t^un * 
is used as a kind of auxiliary verb 
with the infinitive, like the corre- 
spending English verb 'to do,' 
without, however, making, as is 
the fimction of the latter, the as- 
sertion more emphatic; for this 
reason it need not always be ren- 
dered in English. 

^* mthreif en, to carr^ away, fig. 

^ SBtnbeStoeben, whxrlwind. 

" aufhretcn, to tread along. 

^ tt)egf<3(>reiten liber, to trample on. 
WaUenstein treated with utter 
disregard all the other princes, 
whether partisans of the Emperor 
or not. See Int. IL 
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SBaUenjIetn'e imager. 



SBo Die SlitiQC nod^ McS t^&t bebeuten;^ 

3)a gibt'S nur ein 93crgcl)n unb 93eirbte(^cii ; 

2)cr Drbre furtri^ig^ wiberftjred^en. 

SBaS nic^t bcrboten ift iji erlaubt; 

3)a frogt 0licmanb, waS (Sincr glaubt* 

©g gibt nur gwei 3)ing fibcr!|aiipt : 

SGBaS jur Qlrmee gel&5rt unb nid^tj* 

Unb nur ber gal^nc bin i^ bcrpflid^t.* 

SBad^tmeiper. 

3ffet gcfattt 3^t tnir, Sftger! 3t)r f^rec^t 

SBic ein ffrieblftnbifd^er afleiterSfned^t.* 

(^tflet Sfiget. 
^er ffil^rfg^ ©ommanbo nid^t voU ein 2lmt, 
9Bie eine ®cvoalt, bie bom Jtaifer j^ammt!* 
m ifl il^m ni^t» urn beS ^aiferS 2)ienji, 
9Ba8 bra^t er bem ^aifer fur ©ewinnji? 
3QaS l^at er mit feiner gro^en $Kac^t 
3u beg !&anbe8 ©c^irm unb ©c^u^^® bollbra^t^ 
@in dtei^ bon ®olbaten n^oUt er griinben, 
5)ie SBelt anjiecfen unb entgiinben/^ 
(Biiij^^ 5lttcg bermefen unb unterwinben — 

3!rom:i)eter. 
©titt, njer wirb fo^e 9Borte wagen! 



^ SS^ — bebeuten, wA^rc the sword 
wa4 all in oUl; t\)&t is the obsolete 
form of tl^at. See p. 33, note 9. 

• futtot^tg (obsolete for toornn^tg) 
tmbetf^c^en, insoLcTiUy to oppose. 

' Religious creed was no im- 
pediment to admission, or even 
promotion in Wallenstein's army. 
§ee int. II. 

• uitb roA^ and whai does not 

• "oetp^xdft (provino. ior'oetpfli^ttt), 
in duty bound. 

« 8ftiebUnbif(^fRetttc«ftte*t,JPWe(i- 
land trooper. Adjectives are some- 
times formed in German from the 
proper names of places, persons. 



&c., by the termination x^A, the 
English ish, as: ®d^tvebe, Jswed^e, 
^d^toitx^^, Swedish. 

7 fvifftt% for „ fO^rt txa," holds the. 

8 flammt, is derived, 

^ (Si — ms^t, he does not care. 

^^ ®(^tmt unb @{^u$, defence and 
protection, are synonymous expres- 
sions, the former relating to the 
act of protecting, in order to ward 
ofif any ill, and the latter ezpress- 
inff the effect of this action. 

»' 2He — ent junbeiw to fire and 
iiifame the worlcU 

M @^ refers both to wtmeffcn, to 
dart, aod to unteminben, to venture. 



aBaltenpein'g Sager. 
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(grflet Sftger. 

fSBaS ic^ benfe, bad barf i^ fagen. 
lDa« SBort ifi frci, fagt ber ©eneral. 

lXBa(i)tmei^er. 

®o fagf er, id^ 1^5rt'« wol^l einigemal, 
3a ftanb babci.^ „ JDaS ffiBort ifl fret, 
^ 2)ie 3:]^at ift jhimm, ber ©el^orfam 6linb/' 
2)ie8 urfunblici^ feine fflorte finb.^ 

erjier 3&ger. 

Cb'g iufl feine SBorte (!nb, weif i(]^ nici^t; 
Slber bie @ad^ ijl fo wie er^ fpric^t. 

Sweiter Svlger. 

Sl^m f^Wgt* baS ^riegSglud nimmer um,* 

9Bie'8 vocljl Ui 5tnbern ^ftegt gu gefd^el^en. 

iDer XiUt) iiBerleBte feinen Slul^m.^ 

5)o(^ unter beS gricbldnberd JtriegS^janieren,* 

S)a Bin i(^ gen}i§ gu bictortf!ren7 

<Sr (annet bad ®IM, ed mug i^m fle{|en.^ 

SBet unter feinem 3^i<^^n ^ tl^ut fec^ten, 

3)er "flefit unter Befonbern SKa^ten. 

S)enn bad n^etg ja bie gan}e SBelt, 



* 3c^ ftaxCo baBet, / w<m fty, that 
is, when Wallenstein made use of 
those words. 

■ JDitf — jlnb, these are atUhenU- 
colly his very words. The pedantical 
Sergeant Major is not satisfied with 
giving simply the sense of Wallen- 
stein's saying, but he must quote 
the general's own words, for the 
authenticity of which he vouches. 

> i, e. the Sei^eant. The speaker 
addresses these words to the others 
^present. 

* umfcbtagen, to faiL Wallen- 
stein's defeat at Ltttzen in 1632 
was considered as a victory by his 



partisans. See Int. I. 

• Tilly was defeated a second 
time by Gustavus Adolphus in 
1632, at the river Lech, in Bavaria. 

* JJricgg^anict, a high-flown ex- 
pression for sBonitfr, banner. 

' »ictorti«cn, to be victoriotis. This 
is one of the foreign expressions 
introduced during the Thirty 
Years' War, when a mongrel jai^on 
was propagated in Germany by 
the foreign mercenaries. 

• ®r — jlel^cn, fortune is spell- 
bound by himy it must obey him. 

* 3ei4«K^ lit. sign, obsol. for 
colours, flag. 

d2 
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SBallenpein'a ZaQtt. 



2)afl ber ^iMhnhtt emcn^ 3!eufel 
2lu8 ber ^bUe im ©olbe l^&It.i 

SB acfttmeifter. 
3a, bag er fefi^ ift bag i|i fein Snjeifel; 
Denn in ber blutigen 5lffair 6ei ^ui^en 
Stitt er @u(i^ unter beS geuerS Sliften * 
Oluf unb nieber mit t^im 33Iut. 
!Durd^l5(i^ert tjon ^ugeln war fein ^nt, 
Sur^ ben ©tiefel unb itoffer* fiil^ren 
3)ie 33allen,^ man fal^ bie beutlic^en ®:|3uren, 
Jtonnt i1)m feine bie «&aut nur rifeen, 
SBeil i^n bie l^dUifd^e ©alBe tl^&t fd^it|en. 

©rjier 3&ger 
ffia« njottt 3l^r ba fftr SEBunber Bringen ! « 
6r trftgt ein Stotlex t>on ^(enbS^aut/ 
!£)ad feine Xugel fann burd^bringen. 

SBad^tmeijier. 
S^ein, eS iji bie SatBe bon ^gerenfraut,^ 
Unter SauBerfpriid^en ^ gefo^t unb geBraut. 

3!r omJ|)eter. 
60 gel^t nid^t gu mit reci^ten ©ingen.^® 

^ euten — '^SSt, hat an evil spirit 
from the ir^emal region* in his pay. 

* feft, invulnerable by charm. 
The superstitious practice of mak- 
ing themselves invulnerable (feft 
or gcfcorctt) by various kinds of 
spells, as amulets, talismans, &c., 
was veiy general among the sol- 
diers of the Thirty Years' War. 
Wallenstein enjoyed^ together with 
other great Imperial generals, 
the reputation of invulnerability. 
Gustavus Adolphus, whose sword 
was likewise considered to be ' en- 
chanted,' prohibited the use of 
charms with regard to weapons. 

* ^tt^en,/a«Ais. This is an im- 

Serfect rhyme to Su^en, as further 
own rij^m to fc^u^eiu 



^ StiXiet, ridino'jaeleL 

B ^aVitn, obs^. for iTugd, hdleL 

* Brtngcn, allege. 

7 (SUtMf^cmt, eUc-shin. The 
" learned " Chasseur is anxious to 
explain the supposed miracles in a 
natural manner. The elk-skin, 
which cannot easily be pierced, 
passed then for shot-proof. Terzky 
wore a doublet made of elk-skin, 
when attacked by his murderers, 
who thought him invulnerable, 
because they found considerable 
difficulty in killing hkn. 

8 ^eyenfraut, witches* herbs, 

• 3auberft»ru(f>en, spells. 
10 ^0 — S)ingen, these things are 

not done by natural means. 



\ 






SBaUenjiein'd Sagcr. 



37 



Slia(btmti^cx. 
©ie fagcit; er lef au(^ in ten -©tcrnen 
5)ie funftigen 2)inge, bie nafien unl) fernen; 
3<^ wei^ a6er Bcjfer, wie'8 Damit iji. 
^in graueS STOinnlein^ ^)flegt Bei nficJ^tlid^er JJrifl* 
S)urd| Jjetf^IojTcne 3!^uren ju i^m ctnguge^en; 
2)ie ©^ilbroad^cn l)aBen*8 oft angefc^rien,^ 
Unb immer roaS ©rogeg tji brauf** gefd^et^en, 
9Benn je bad graue 0i5dEIetn^ tarn unb erfd^ien. 

Sweiter Siger. 
3a, et l^at j!d^ bcm Jteufel liBergeBen, 
S)ruin fitl^ren voir auc^ bad luftige fieBen. 



• Swbenler ^trfintt* 

fBotige. Gin 9{ecrttt. Gin fBuxQtt. S)tagoner. 

fltccrut 

(ttttt axa ban 3e(t eine 93le(^l^au6e < auf bem ito)>f, eine SBmfia^ifyt in bet <&anb) 

®ru§ ben 93ater unb QSaterS 33tuber ! 
$tn ®oIbat, fomme ntmmer n^teber. 

(Stjlcr Saget. 
®ie!|, ba Bringen fie einen S^euen! 

© u r g e r. 
D, gft %^t, gtanj! eg voixt 2)ic^ reuenJ 



^ SRAnnletn, little man. Dimi- 
nutives are formed in German by 
adding the terminations c^m or 
lein to substantives^ and modi- 
fying the vowels a, o, u and au, 
whenever the words are capable of 
modification. The former termi- 
nation is more used in prose and 
the latter in poetry. 

* bet — Brrift, by niaht-{ime, 
' anf(^eicn, to chcUlenge. 

* tt)08 — brauf, soTtie intporUmt 
went hat. 



'' The above alludes to the 
Astrologer Seni, the constant com- 
panion of Wallenstein. To the 
imagination of the superstitious 
soldiers he appeared, of course, in 
the light of a supernatural being. 
^ ^(ed^^l^aube; iron-plate helmet 
^ tS — reuen, you vnll rue it. 
fRtutn is one of those impersonal 
verbs which express the active 
subject in the form of an object, 
that is, by the accusative. 
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SBttKenpein'S »ager. 



Otecrut (fmgt). 

3:rommeIn unb ^feifen^ 

SBanbetn unb jheifen^ 
Die SBelt entlang,^ 

Woffe gelenft,* 
aWutl^ig gefc^irenft,* 
(Sd)voctt an bet @eite,* 
Srifd^ in bie 3Beite,« 
&Iud^tig7 unb ftinf, 
JJrei, TOie bet gtnf 
9luf @ttau(^etn unb Saumen 
3n J&immelS Olauinen,® 
Jgeifa!* i^ folge M StieblSnbetS ffal^n! 

3weitet 3a get. 
©el^t mit}^ ba3 ip ein watf ret Sum^jan ! ^^ 

(@ie Begruf m il^n.) 

® ii t g e t. 
O lagt if^nl et iji gutet fieute^^ ^inb. 

Stjiet Saget. 
®it aud^ nid^t auf bet ©tta^e gefunben flnb.^^ 



1 ftreifctt, to rot;e, 

* entkng, through. 

8 gelen!t, managing. 

* gef(!(|tt}en!t, whedtng (htm, 

' ®(i(>ttjert — @eite, «w<A the sword 
at my side, 

* 6rifd5>— 3Bcitc, briskly to wander 
into the wide world. Similar ellip- 
tical sentences are often used in 
German to impart to an exclama- 
tion or command a greater empha- 
sis by the brevity with which it is 
expressed ; some verb being under- 
stood, which must generally be 
supplied in English, as: ^{<x^ ta, 



ein (Soutier fommt ! (Soh.) maki roomt 
a courier is coming 1 

7 |lu(^tig, rapidfy (moving). 

8 3n '&tmmew JRftumen, under the 
space of heaven. 

* J&cifa ! hurra I 

10 (gel^t mtr, look there. See page 
13, note 8. 

^^ Sum^an, fellow. 

^* gutcr Scttte, of respectable parents 
(lit. good people). 

^* The first Chasseur, who was of 
a good family, protests against the 
supposition, that he and his com- 
rades were homeleso outcasts. 



SBaHenfletn'd SageY. 
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S3utget. 
3($) fag Q\x^, er i^at ^nmbQtn unb fSftitUl 
gil^U ^er, ba8 feiite Xh^Uin am StitteV.^ 

%xom\ietex, 
S)c8 ^aiferd Sflocf Ijl bet t|dc^fle XiUV 

33firger, 
@r erBt eine Heine 2»fiftenfabrif. 

3weiter Sftger. 
S)e« STOenf^en SiUe, bad ijl fein ©lucf.s 

93 fi r g e r. 
^on bet ®ro§mutter etnen Jtrarn unb Saben.^ 

^rfier S^Sger. 
$fut! toer l^anbelt mtt ©d^irefelfaben ! ^ 

93 u r e r. 
€inen SBeinfd^an!* baju bon feiner 53at]^eii/ 
(Sin ®ew5lbe mit gwangig .©tiicffaj 9Bein.^ 

^rom^eter. 
£)en %ilt er mit fetnen ^ameraben. 

Sweiter Sager. 
i&5r 2)u!» wir miiffen 3elt6ruber i.<> fein. 



^ bofl — Sttttdf how fint the cloth 
qfhi* coai is/ 

* That iS; the ooat of the Impe- 
rial soldier confers the highest 
distinctioii and title. 

^ The soldier is of opinion, that 
the possession of free will — ^by 
which he understands license — 
and not goods acquired by chance, 
constitutes the good fortune of 
man. 

* Xtam unb £aben, a thop and 
storet. Sttam refers more to the 
goods contained in the shop. 

' tott — ®c^tt)«frifabcii ! who would 
deal in hrimstone matches. The 
speaker combines with the notion 
of a shop kept by an old woman, 
a retail-shop, where brimstone 



matches and such small wares are 
sold 

' SBetnf(^anI, wine-shop, 

7 fPatl^en, godmother. See page 
20, note 6. 

6 @tudfaf SDetn, eashs of wine, A 
„ ®tu(f faf " in Austria is equal to 187 
gallons nearly. — Masculine and 
neuter substantives denoting mea- 
sure, weight, or number, are used 
in the singular, when preceded by 
a numeral. 

^ The pronoun in the imperative 
of the second person singular is 
only used in familiar conversation, 
or when the emphasis is to be laid 
on the pronoun. 

^^ dcttbrtttet, diwms (lit. tent* 
brothers). 
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aBaIlenjiein*8 Sager. 



Surger. 
iiim 33raut lagt er jt^en^ in X^^xhmn unb ©d^mctg. 

^rfter Sftger. 
(Red^t fO;^ ba jeigt er tin eiferned J&erj. 

03 ii t g e r. 
2)ie ©ro^mutter wirb fiir ^mmer ftcxUn. 

Sweitet 3&ger. 
©ejlo beffer, fo fann er jle gleic^ :6eerben. 

aBad^tmeifier. 

(ttitt grawtatifdfi ^etju, tern SlectutcnS bie J&anb auf bie SBIec^l^aubelcgenb). 

©ie^t ®r! 3)a0 ^at ®r wot)! ernjogen.'* 

(Finen neuen Witn\d)en l^at ^r angegogen;* 

Wtit bem J&elm ba unb SOBel^rget^Sng ^ 

©d^ltept (5r jld^ an'^ dm rcurbigc 2^eng. 

9Ku§ tin furne^mer ©eiji ie|t in 3^n fal^ren* — 

(Srjier Soger. 
^lu^ fcefonberS baS @elb nid^t fparen. 

ffiBad^tmeifier. 
5luf ber ffortitna il^rem ©ci^iff ^ 
3fl (5r ju fegeln im 33egriff ; 
S)ie aBeItfugeP<> liegt t>ox 3ftm offcn. 
SBer nid^tS waget, ber barf nid^tS l^offen. 



> t&fi tt fi^ he leaves behind. 

3 9if(^t fo, that 8 right. 

' The dative of a substantive is 
frequently used in German where 
the possessive case is used in 
English, as here : b e m UtcctvAtn, ic, 
instead of: auf bie Sdle^f^axAt be 6 
SRecmttn. 

4 @\gfit — crtooatn, look now I 
there y<m have wisdy decided, ' See 
page 21, note 3. 

' ange^ogen, ptU on. 
* SBcl^vgel^dng, shoulder-belt 
^ f\^ an3emanb anfc^Iiefien, toioin 
any one. The prefix „ an " is here 



omitted, as is often done in fami' 
liar conversation. 

8 SDhif — fo^ren, now a noble 
spirit must enter yon ; ffimel^m; in- 
stead of vomel^m. 

* 9luf — ®(!(?iff, in Fortunate 
(goddess of fortune) ship. This 
Ime contains what might be called 
a "tautological genitive," the 
possessive pronoun being inserted 
between tiie genitive and the sub- 
stantive which it qualifies. This 
mode of expression occurs in com- 
mon speech only, 
w ^SkiihiqiA, the globe. 



HBallenflein'd Sager. 
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S8 ttciBt f!(^^ Dcr 33urger8mann, trig itnb bumm, 

9Bte bed gftrberd @aul, nut im Sting l^erum.^ 

9tug bem ©olbaten faim fitted werben, 

2)enn ^deg ifl je^t bic 8ofung auf @rben. 

®el^ (gr 'mat 2 m i * an ! 3n biefem 3tod 

giil)T i(^, flel^t (5r, be« JtaiferS ®to(f » 

Meg aBeltregiment/ mu|l (gr wijfcn, 

93on bent ®to(f l^at audgel^en ntfifen;* 

Unb baS ©center in JtSnigd J&onb 

3|l ein ©totf nur, baS ijl befannt.« 

Unb wer'd gum 6or:j?oraI erp fjat geBra^t/ 

a)er ^]^t auf bet l&eiter gut !|5<^flen STOac^t, 

Unb fo weit® fann (gt'S aud^ noci^ treiSen.* 

(Stpet Sftger. 
ffienn (gr nut lefen fann unb fd^reiben.* 

SBac^tmeifler. 
S)a win i(^ 3^m glet(]^ ein ^em))el geBen: 
3^ tl^afgi* Joor futgem feI6ji erieben* 
3)a i^ ber @(^ef^^ Jjom !Dragonercot^8, 
^ei^t SButtIer/2 xcit flanben aU ©emeine 
fflodj bor brei^ig 3a^ren Ui Stbln am Ott^eine, 
3e|t nennt man il^n ®eneraImaj[or« 



1 ft<^ ttn Sling l^erumtreibfn, to turn 
round in a circle. The dyers used 
formerly horses for torniog the 
reels ; ttAg, sluggiiJUy. 

' 'mol, for einmol, jvaL 

' @to(f , haion, 

* 2me«2BeItregimettt,«wry^owr»- 
vierU on earth. 

^ aai^tf)tn m&fitn, mutt needs have 
startedjrom. 

• bdantvt, well-knovm. The Ser- 
geant's opinion is, that brute force 
—of which the baton or stick is the 
symbol — governs the world, and 
that even the royal sceptre is 
nothing but the emblem of phy- 



sical power. 

"^ Unb — gel&racl(>t, and he who has 
but risen to the rank of a corporal, 
8 tocit, high; tteiben, rise. The 
usual expression is toeit Bringen, to 
act on well in life, but treiben is 
here used for the sake of the rhyme. 

* This condition is very charac- 
teristic in the speaker, who is not a 
UttJe proud of his "attainments." 

10 t^at'8 ... etteben, witnessed. 

^ ®(^ for (5^cf, chitf, probably 
to mark that the Sergeant con- 
siders this word as a German ex- 
pression. 

u See Int. 'n..—(BmdM,pniv<Uet, 
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aBallenjleitt'S «aget. 



Z^t Die SBelt mit feinem «neg8ru]^m» ffiOen; 

3)od^ meine QSerbienpe, bie blieBen tm ©titten.* 

3a, unD bet grieblanbet felBfi, fle^t Sr, 

Unfer J&au^tmann^ unb l^od^geBictenber* ^txx, 

S>ex je^t atteS t^ermag unb fann/ 

SBar eirfl nur tin fc^Iid^ter^ (Sbelmann. 

Unb treil et ber ^xUQ^Qbttin fld^ bertraut, 

^at er f!^ biefe @r5g erBaut,^ 

Sji nad^ bem ^aifer ber nS<3^pe SU^ann, 

Unb wer xtei^, njaS er nocf| erreic^t unb ermigt,^^ 

(JPftffig) 3)enn nod^ nid^t aUer 3iige aSenb iji^^ 

(Srjter Sftger. 

3a, er flng'8 Hem an^^ unb ifl ie|t fo grop. 
JDenn ju 5lttborf im ©tubentenfragen -^^ 
3!rie6 er'8, mit $ermi§ ju fagcn,^* 
C?in ttjenig loder unb Burfd^ifoS/^ 
J&Stte feinen ffamuluS^® Batb erfci^Iagen. 



( 



^ ^(li madft, hecatise (lit. that 
makes). 

^ 1l(^ 6af l^etvottl^un, to distinguish 
on^s self greatly ; bap is the old po- 
sitive form of beffer, having now the 
meaning of * very, much, greatly.' 

* Jtrieggrul^m, martial fame. 

* bie — ©ttUen, remained obscure. 

* ^au|>tmann, chi^ (lit. captain). 

* ^od^gebictenber, all-ccmnanding. 
■ 7 5)et — fann, say : wlu> is all 

powerful now. « i^iidfyt, simple, 

* flc^ etbaut founded, 
1^ ermi^t, compa^. 

^1 5)cnn— ift, (Proverb) /or dooms- 
dai/s night is not come yet. 

" et — on, he had a smaJl be- 
ginning. 

^ ©tubentetifragen, students' gown 
(lit. student's collar). Altdoif is 
a small town in Bavaria and for- 
sjerly the seat of a University, 



under the jurisdiction of the 
council of Nuremberg. Some mo- 
dem historians are of opinion that 
the following incident probably 
occurred to one of Wallenstein^ 
relatives. Ranke^ however, con- 
siders it possible that it actually 
occurred to Wallenstein himself. 

^* mit — fag€tt, by your leave. 
^emtif is a corruption of the 
French expression "permission.** 

^* burfcfcifo*, gaily (student-like). 
This wora is formed by means of a 
Latin termination &om the stu- 
dents' cant expression: iQva^d^ 
studenL 

18 The Latin word 'Famulus' 
(servant) signifies in German Uni- 
versity life a professor^s assistant, 
who, from the duties incumbent 
upon him, frequently gets into 
collision with the students. 



SBallenjlein'd Sager. 
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SBottten i^n brauf bie 0liirnBetger ^ J&etten 

Sff^ir ni^t^, bit nid^tg^ in0 Sarcer* f»5emnj 

'8 war iufl ein neugebauteS Silcft 

2)er etpe SSewol^ner fottt e§ taufen.* 

2l6et wie fSngt er'« an?* (5r ISft 

aBeiSIic]^ ben $ubel sjoran et|l laufen. 

SflacJ^ bem ^unbe nennt jlci^'8 « ]^(g jj ^^^^^ 3;^g . 

dm re^tet ^crl fl^ baran f^piegeln tnag.* 
Unlet be6 J&errn gro^en %f}aUn aUcn'^ 
^at mix bag ©tftcf^en BefonberS gefatlen. 

(IDoS WlSMfytn ^ot imtetbeffen aufgetoortet ; bet stoeite 3ager fd^AIert mit V^t.) 

5)ragonet (twtt boawifdj^cn). 
Aametab, Ia$ Sr bad unterwegen! 

Sweiter S^ger. 
SBet Jgenfer! l^at j!(i^ ba brein ju legen! 

3)Tagonet. 
5d^ wilTS Sl^m nur fagen, bie 2)irn (ji mein! 

(Stjiet Sftget. 

JDer Witt ein ©c^dfed^en fur j!d^ attein! 
©ragoner, iji (Sr Ui iSrojIe? fag @r! 

Sweiter 3&ger. 

aSill ttjaS 9^)arte8 l^aBen im Stager. 

@iner 5)irne fci^5n ©ejlc^t 

STOuf aOgemein fein, wie'S ©onnenlid^tf 



^ See page 42, note 18. 

' 9Rtr — nt^ltt, m<A<m< ceremony 
(fam.) ; Career, prison (for students 
only)! 

> That is, the prison was to be 
named after the hrst student lock- 
ed up there. 

* f &ngt er'8 an, does he go dbotit it, 

^ nennt ft^% it is called. Some 
old chronicles^ in relating the 



{Smt fie.) 



above anecdote, add, that since 
that time the student's prison at 
Altdorf was called : $ubel, poodle. 

* (5tn — mag, a brave felloio 
might make this a paUem of his 
conduct, 

7 The prose construction would 
be: llnter alien grofen S^l^oten b(< 
J&ernu 



44 ffiallenjiein'g iUQct. 

JDragonet (retft fie iwg). 

3c^ fag'8 nod^ einmal, bag hit) i^ ni^t 

@rjler 3&ger. 
l^ujiig, luflig! ba fommeit bte ?praget! 

SttJciter 35ger. 
6uc^t @t ^anbel? 3^ Bin ba6ei. 

aBaii^tmeijier. 
ffrieb, 3l^t ^cmn! ^in «ug ip frei! 



a3etdfnap))eit tteten auf unb fVieten nnen SBatjer, etft langfam unb bann 
tmmn; gefdl^njinber. S)ec erfte 3Aget tan^t mtt bee Sluftvdttettn, He 
SKarf etenbertn tnttbem aHecruten; ba« awab(j(>en entftjringt, bet Sftget 
l^inter ti^r l^er ^ unb (e!ommt ' bcn(Sa^ucinerju faffen,* ber eben l^emnttitt. 

Sa^^ucinet.^ 

J^eifa, 3u^^cta! 2)ubelbumbei!* 

S)aS gcl)t ia ^o^ l^er.^ 93in aud& baBei! 

3jl bag cine 5ltmee ijon St)rijlen? 

©inb wit 3:iirfen? f!nb njir Qlnti6a^tificn?« 

3!rei6t man fo mit bem ©onntag ®;|30tt, 

^Id l^atte ber aam&d^tige @ott 

2)a8 Sl^iragra/ fdnnte nid^t brein fd^Iagen?* 

3ji*3 iejt 3eit gu ©aufgelagen, 

3u 35an!etten unb Seiertagen? 

1 l^inter tl^ l^et, pursttes her. See Int. III. 

* Si ^^ff^ fcefontmcn, to ^^e^ AoW of. * Heyday I huzza t halloo I 

• 1116 following famous ' Ca- ^ 5)a« — l^cr, weU, here is grem 
puchin's Sermon* was. modelled /twi. « 9lntiba^)tiften, lit. 'anxtoap- 
upon a sermon of the celebrated tista* is her© used as a nickname 
and witty Austin friar Abraham a for ^nabajJtijieii, anabaptists, 
Sancta Qara, chaplain to the Im- 7 (gj^tragta, ii^ gout in his hand, 
perial court of Vienna 1669-1709. 8 ^,^^4^ ]^la^tn, strike you. 



SBallenjiein'S Sagcr. 
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Quid hie statis otiosi ? ^ 

SBag tlef)t 3f)r unb Icgt bie Jganbe in S^oog?^ 

2)ie ^riegSfurie ift an bcr 3)onau Io8,® 

2)ad S3ottn3er! bcS ©a^crlanbS ifl gefatten, 

OiegenSBurg* ifl in beS geinbeg RxaUm, 

Unb bie Qtrmce ^ liegt l^icr in 955{)men, 

$fl[egt ben 93au4 lagt flc^'g tcenig grftmen,^^ 

^iimmert j!^ mel)r urn ben Jtrug alg ben ^rieg ' 

aSejt lieBer ben ®^nal6el aU ben ®aBeI,® 

J&eftt fl<^ lieBer l^erum mit bet 3)irn, 

grift ben D^fen lieber aU ben Drenflirn.* 

2)ie (5t)tiflenl^eit ttauett in ©ad^o y„jj gj^^j^^^ 

2)er ©olbat ffldt ftc^ nur bie Xa^d^e. 

®§ ifl eine 3eit ber 3:i^tanen unb 0lo% 

2(m J&immel gefd^el^en^^ 3^i<^^n unb SBunbct/^ 



1 TF^y cJIo yoH «<am2 idly herfi t 
^ This line is a familiar render- 
ing of the pi*eceding one. The 
Capuchin intends to overawe the 
soldiers by his scraps of Latin, 
which he translates more or less 
freely in the succeeding line. 

* 2)te — toi, the fury qf wir is 
let loose on the Danube. After the 
taking of Batisbon the war con- 
tinned to rage on the banks of the 
Danube in Bavaria. 

* This is only an expletive of 
the preceding line. The possession 
of Ratisbon was considered of 
such great importance, that the 
wounded Tilly cried out after the 
battle, near Bain : " Ratisbon 
ought to be taken care of, lest the 
emperor's crown should be in 
jeopardy." Then he exclaimed 
twice : " Ratisbon ! Ratisbon ! " 
and expired. See p. 21, note 6, 
and Int. I. 

'^ That is, the great bulk of the 
Imperial army. 

* iPflegt — grftmcn, fills its paunch 
and grieves little about it. m&men 
is not a perfect rhyme to Bb'^mtn, 



unless this word be pronounced 
broad, as is done by the vulgar. 

7 This is the first of the broad 
and quaint puns, which abound in 
the Capuchin's Sermon, and which 
can, of course, not be rendered in 
English. All expressions, however, 
merely formed for the sake of imi- 
tating the sound of the words 
upon which they play> will be 
pointed out. 

8 provinc. for @4Bet 

® The Swedish Chancellor Oxen- 
stjema was, after the death of 
Gustavus Adolphus, the chief 
leader of the Protestant party. 

^' @arf, sackcloth. 

11 Q^(l)tfftn, are wrought. 

1* TheParaselenes orMock-moons, 
which appeared during the Thirty 
Years* War, were in those times 
of general superstition considered 
as evil omens. The appearance of 
many other phenomena was re- 
ported by the credulous, as for 
instance, that white crosses were 
shim'ng in the firmament at Um- 
merstadt, when the enemy entered 
the town. 
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40 SBallenfiein'd Sager. 

Unb au8 ben'SSoIfen, Blutigrotl^/ 

J&Sngt bet J&errgott ben JtriegSmantct 'runter.^ 

JDcn ^ometen pecft* et wie eine Slutl^e 

iDrol^enb am J&iimnelgfenpet au8,^ 

3)ie ganje ®ett iji ein Slagel^aug, 

JDie Slt^e ber ^ir^e fci^njimmt in 93Iute, 

Unb ba0 t5mif^e Oleid^* — bap ®ott etbatm! 

©ollte ie^t l^eifen t5mif(^ 5lrm}* 

5)er 9lt|einjlrom ip worben^ ju einem ^einjirom,* 

JDie Stlb^ex j!nb auSgenommene ^ ^leftet, 

S)ie S3i8tl^iimer jlnb betroanbelt in SBiijit^itmer,® 

5)ie 9l6teien unb bie @tiftet» 

©inb nun Waubteien unb 2)te6egniiftet/<^ 

Unb atle bie gcfegneten beutfd^en fiSnber 

@inb ^cxlttjxt worben in (§lenbet^^ — 

aBo^et fommt bag? 3)a« roitt id^ (Sud^ betfiinben: 

JDag fd)reibt ftd^ tiet^^ bon (Suctn Safiern unb ©unben, 

aSon bem ®t&uel unb «&eibenteBen/^ 

3)em ftd^ Dfficier unb ©olbaten ergeBen.^* 

3)enn bie ©iinb ip ber SKagnetenpein/^ 

S)er ba« ^ifen^® giel^et in0 JiJanb l^erein. 

5ruf bag Untec^t, ba folgt baS UeSel, 

SBie bie %^xhn auf ben l^erten^' Sw^^^^^^/ 

^ Huttgtotl^, blood-red, tate the sound of the word 9tt« 

* J&Angt — cunter, (for l^eruntcc), t^itmcr, bishoprics, sees, 
the Lord hangs out the mantle of * ^tifter, monasteries. 

war. *^ JRaubteien unb SHeBtfHufitcr, ro6- 

8 flecft avii, places. bers* haunts and dens of thieves. 

^ romif(^e fkad), JRoTnan empire These two words are formed in 

(9lcu^ means also ' rich '). Ger- imitation of „?tbteten" and ^Stifter." 

many, as an empire, was from the ^i Glentec (imitates the sound of 

time of Charlemagne until the „ gftnber " ), miserable places, 

abdication of Francis II. in 1806, " jt)a8 — l^et, it comes. 

called Uie ' Holy Boman Empire.' ^ ^eibenleben, heathenish life. 

' for gttDOtben. ^* fid^ ergrtcn, ^tw themselves up. 

• ?Pclnftrom, stream of woe, ^* ©tagnetenflein, loadstone. 

7 auSgcnommene, robbed. i« Sifen, here figuratively used 

8 aiBufttpmet, deserts. This ex- for war ; say : steel, 
x>ression has been formed to imi- v j^etBcn. here hot 
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^initt bem U fommt gleici^ bag 98/ 
©a8 ifl bie Drbnung im 5t © 6. 

Ubi erit victorise spes, 
Si offenditur Deus?^ SBie fott man f!egen, 
aScnn man bie ^^rebigt fc^w&njt* unb bie Wlc% 
SRid^te t!)ut al8 in ben aBeint|aufetn liegen?* 
3)ie grou in bem ®;)an9elium 
ganb ben tjerlornen ©rofc^en^ wieber, 
2)er ©aul feineg SSaterS (Sfel wiebet, 
2)er 3ofe:p() feine faubetn® SBriiberj 
^6er wet 6ei^ ben ©olbaten fuci^t 
2)ie gurcf)t @otte8 unb bie gute 3ud&t» 
Unb bie ©c^am, bet tt?irb niti^t J?iel flnben, 
X^ht er auc^^ f)iinbett Saternen angiinben. 
Qn bem $rebiger in ber SBiiflen, 
SSie ttjir Icfen im ^tjangelipen/® 
^amen and) bie ©otbaten gelaufen/^ 
5£I)aten iBup unb lie^en j!d& taufen, 
Sragten it)n: Quid faciemus nos?^^ 
9Bie mac^en roir'S, ba^ wit fommen in SlBral^amS ©d^oof ? " 
Et ait illis/* unb er fagt : 
Neminem concutiatis/^ 
SBenn itjx 0liemanben fc^inbet unb ^piiadt. 
Neque calumniam faciatis/^ 

1 U is the initial letter of Unredfit to play truant from. 

wrong, and the letter SB is pro- ^ Ucgot, Umtige 

nounced in German like the word ^ ®rof(iint, a Grerman coin of 

,4ffiel^," woe. U and 95 were formerly about the value of a 'penny/ 

considered as one and the same ^ faubctn, ^eciotM (fig.), 

letter. In the above-mentioned ^ 1^,amonn, 

Sermon we read : " "What brought ^ 3u(i(>t, hehavicur, 

the Turks into Hungary ? Nothing ' SH^&t er audb, Hvough he should, 

but Sin ; 5 is followed m the Al- w See St. Luke III. v. 14. 

phabet by T, after Sin (@uiibe) ^^ getoufen, running. 

follows the Turk ( %VixU). " " What shall we do t 

* Where can there he any hope ^^ ®d)00^, bosom, 

for victory, if the Lord is offended. ^* And he sa^ unto Uiem, 

' f(f)»diijt, neglects ; fc^tednjen ^' Do violent to no man, 

means in students' cant ' to shirk, i' Neiiher accuse anyfolsdy 
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Sfliemanb t?etlajlert, auf 9Iicmanb lugt.^ 
Contenti estote,^ @ud) Begnugt, 
Stipendiis vestris,^ mit @urer S^l^nun^ 
UnD i)etflud^t* jeDc 65fe ^ngeir6l)nung. 
(58 ijl ein @eBot: 3)u foUt^ Den Xiamen 
S)cme8 J&ertgott8 nid^t eitcl augframen!** 
Unb wo fjbxt man me^r Magp^emiren/ 
5118 l^iet in ben grieblanbifc^en ^rieggquartieren? 
SBenn man fnx itUn JDonner unb 33U6;^ 
2)en 3^r loSfcrennt^ mit @urer 3ungenfpi|, 
5)ie ©loden mu§t tauten im Sanb uml)tx 
@8 ttjdr Balb fein SKepner ju finben mel^r. 
Unb ttjenn ^u^ fiir jebeS U^^^ ®eUt, 
©aS au8 (Surem ungewafd^nen ^^ SKunbe ge^t, 
©in '©arlein auSging^^ au8 (Surem <Bd^o)(>f, 
Ucbtt ffladjt war er gefd^oten glatt,^^ 
Unb ttj&r er fo bicf wie 5l6falon0 3o^f* 
3)er 3ofua war bod^ auc^^* ein ©olbat^ 
itSnig 2)abib erfc^lug ben Ooliatl^, 
Unb wo fiel^t benn gefd^rie6en ju lefen,^* 
3)a5 fie fotd^e glud^mduler^^ jinb gewefen? 
SWu§ man^*^ ben SWunb bod^,^"^ id^ foUte meinen, 
^i(ijt weiter aufmad^en ju einem ^^elf ®ott/^ 
2118 ju einem ^reuj ©adCerlot!^* 



1 auf — tugt (unusual expression) 
^^ /i6« against noba^. 

'^ Be conteTit. * i^th your pay, 

* SSttfiu^t, aibjure; Slngcmol^nung, 
habit* 

^ fottt, often used in poetry for 
follft. 

* auSframen (here), utter, 

7 ilaSp^tmtcen, blasphemiiw, 

8 The words „5)onner" and „a9afc'' 
were then commonly used as vul- 
gar oaths by the soldiers. 

* lsaf>xtrmt,Jlre off. 
^* hbft, jprofane. 

^^ ungetoaf^inen, unclean; ^t% 



comes. 

^2 @tn — auSgtng, a single hair 
would fall; @(f)o^f, say: head. 

18 gefcfjoten gtatt, shaven smooth, 

1* bo(f> aud[>, too. 

!• SBo — Icfen, where do we read t 

^* SluAmftuJa: (vulg.), swearers. 

17 SJiup man bo A, o;i€ n^eds. 

18 J&etf ®ott, (/oc2 bless you. A 
kind of salutation in popular lan- 
guage to a person sneezing, 

18 Jtceuj ©arfctlot, zounds/ Many 
foreign oaths were at that time 
introduced into Gtenuani by the 
foreign mercenaries. 
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SlBet tveffcn^ baS ®efa§ ifl gcffittt, 
2)at)on e8 fprubclt unb uberquittt 

SBicber^ tin ®eBot ifi: 2)u fottt niOji flel)Ieiii 
3a, bag Befolgt 3f)r nadj bcm aBort,^ 
S)emt ii)x tragt* aUeS offen fort. 
SSor ^uren ^lauen unb ©eierSgriffen,* 
SSor ^uren SBraftifen^ unb J&5fen iltnifen 
3jl bag ®elb ni(l)t geSorgen in ber Jtrul^, 
5)a8 XM ni(f|t Jld^er in ber ^u^, 
3t|r ncl^mt baS @i unb ba« J&ul^n bagu.'^ 
SBad fagt ber $rebiger? Contenti estote, 
S3egniigt @u^ mit (Surent SommiSbrote.* 
5l6er tcie foU man bie Stmd)te Io6en, 
^5mmt bo^^ bad ^ergerni§ bon oBen! 
5Bie bie ©lieber, fo auc^ baS t&au^)!! 
SBei^ bo(^^® 01iemanb, an wen ber glauBt!^^ 

(frjler SSger. 
J&errJPfaff !^2 ^^g ©olbaten mag ®r fd^imi^jfen, 
2)en 5elbt)errn fotl (Sr unS nid^t t)erunglim^)fen. 

Ka^juciner. 
Ne custodias gregem meam!^^ 
JDaS ip fo ein^* 2l^aB unb SeroBeom, 

^ toejfen — uBerquUIt, whcUever the rendering. Gommif^cot, rcUion4>read. 

vat is full of, it spvUers and boils ^ boc^, since. 

ever with. 10 boc^, surely, 

« SBicber, another ; fottt fop fottfl " Wallenstein's indifference to 

' na^ bem SOcrt, to fA« letter, religion was well-knojm. He had 

* fortttagen, to carry off. a great aversion to monks and 
^ @eierdgrtffen, vulture s claws, Jesuits, who in return hated him 

* ^taUiUn, practices^ stratagems.— for his sarcastic remeurks against 
A foreign expression, generally them. The Capuchin is here the 
used in a bad sense, especially representative of the priest-party, 
when occurring in the pluraL See Int. II. 

' baju, too, 1* ^ttt $faff, Sir parson. The 

* The Capuchin, anxious to en- word „$faff" has since the Reforma- 
force on Ms audience the duty tion been used as a contemptuous 
of leading an honest and tem- expression for priests. 

perate life, repeats here the former ^ Thou shaU not tend myfiock. 
quotation with another familiar ^^ \s> ein, a regular, 

E 
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5)cr bie 556lfer Jjon ber nja^ren Sel^ren^ 
3« falfd&en ®5feen t^ut sjerfel^ren.^ 

3!rom^eter wnb (Recrut 
^ai ^T und bad ntc^t jtoetmaP 1^5ten. 

(Sapuctner. 

®o ein SBramarBaS unb (Sifenfreffer,* 

SBitl einncl^men atte fejien @$I6ffer.^ 

Otfil^mte ftc^ mtt fetnem gottlofen Sftunb, 

dr mflffe l^aSen bie ©tabt ©tralfunb, 

Unb war fie mit Stcttcn an ben «&immel gefd^Iojfen.* 

3!tomj)eter. 
iSto^jft il^m Jteiner fein Saflermaul P 

Eoipuciner. 

@o ein 3;eufeteBefd^n35rer® unb ^6nig Saul, 
®o ein Sel^u unb ^golofern, 
5>erldugnet, vole fPetruS, feinen STOeijier unb ^gertn^ 
3)rum fann er ben J&al^n nic^t^ l^5ren fral^n — 

SBeibe Sftger. 
gjfaffe! 3eftt ifl'« urn J)i^ gefc^el^nl^o 

1 Although Wallenstein perse- Capuchin, in comparing Wallen- 
outed the Protestant party in stein to St. Peter, ascribes to his 
general, he built churches for the impiety what was the natural re- 
Protestuits in his dominions. suit of his nervous irritability. 

2 t^ut 'Oittt^tn, turns astray, Wallenstein had a great aversion 
' Hjocimat a second time, ' to every noise caused by men or 
^90 — (Sjlfenfceffet, such a hrag- animals. One night, when hearing 

ffort and bully. Bramarbas is the some persons singing in the streets 

proper name of a braggart in a sa- of a small town, he commanded 

tire published in 1710 by Menke, several houses to be burnt down. 

Through Gottsched and Langbein To the same efficacious means he 

it became popular as a generic resorted one evening in another 

name for ®tv%fipttifytt, braggart. place, when he felt annoyed by the 

'^ ftfkm @c^Id^er, ttrouffholds. incessant croaking of frogs. In 

^ aei^l^tnt fastened. See Int. I. order to silence the minstreb of the 

7 SAflcnnaitl, traiuiL : tUmderous marches, he ordered several houses 

toMue. to be set on fire. 

° $ettfett(ef(|n)dtet^ conjurer, ^ ifi'« — gefc^tir you are done 

. > {a]tii...nt(IS^t, cannot bear. The for. 
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Sa^uctner« 
©0 tin lifliger 55u^« ^erobcg^ — 

Xxom)ptttt unb Betbe Siget 

(auf tl^n einbrtngenb). 

©d^weig {title! 2)u ii^ bed ^Cobed!^ 

6r oaten (legen m bteia*). 

SBleiB ba, ?Pfdfi!ein, fur<^t 2)i(^ nit,* 
€ag 2)etn @ptii(^el unb tl^etl'd unS mtt^ 

Sa^uctner (fc^dt lautec). 

®o ein !|0t^mfit!|iger 0le6ucabneget, 

®o tin @unbent)ater* unb mufflger* Stti^tx, 

fi&ft fl(^ nennen^ ben SBallenftein; 

3a freilid^ Ip er un8 alien tin^ ©tein 

3)e« Slnflo^eS unb 9letgerniffe«, 

Unb fo lang ber Staiftx biefen griebelanb 

U^t^ mlttn, fo ttjirb nidjt^^ grieb im l^anb. 

(dh; ^at nac^ unb naify Bei ben Xet^ten SDorten, bie er mit erl^oBcnet ®ttmme 
fp^t, fetnen Stiuf^ug genommen, inbem bie (Sroaten bie Antigen ®oIbaten von 

^ %n^ Aerobes, /o:r jB'tfrM^. The expression for ^pr^O^Uxn. 

epithet ' fox ' is ascribed to Herod. « ©finbenvatec, hardened tinner; 

See St. Luke, xiii. 31, 32. mufftget; mlky. 

» JDu — 5Eobt«, yott ar« a dead 7 jgj^t jlc^ nennen, calls himsdf. 

man. 8 ein — 2letgemtffe«, a stumhling' 

* m borein legen, to interfere. block and a scandal. 

* nit, proTinc. for „ni(^t." ^ Hft, allow*. 

* @ag ~ mit, say your say, aaid ^^ fo toitb tti<^t, tkere mil not be 
UCs hear it. @)}tu(^el ia a corrupt 
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^ottge, ol^ne ben (Sa)>ucinet. 

dtjiex 35ger (jum 2Ba(i(>tm«fi«). 

®agt mix, wa8 meinf er mit bem ®6(fel^al)n,* 

2)en bet gelb^err ni^t fral^en Ifbttn fann? 

<i« war TOofiP nur fo gcfagt i^m gum ©d^im))f unb ^of)ne ? 

aBad^tmeiftet. 
2)a triO t^ @uc^ bienen. ^3 iji nici&t ganj o^ne!* 
JDer 5elb!|crt ijl njunbctfam geSorcn,* 
SBefonbctS l&at er gat !i|lid^te* D^ten. 
^ann bie ^a^e ntc{)t 1^5ren mauen, 
Unb wenn bet J&al^n Ivaf^t, fo mad^fd il^m ©tauen.* 

^rfler 3ager. 
2)ag l^at er mit bem SSroen gemeinJ 

ffiBad^tmeiper. 
STOuf aaeS mauSflias urn if|n fein* 
2)en SBefel^l !)abcn ade ®ac^en, 
5)enn er benft gar gu tiefe ©a^en.* 

* (SorfcC^al^tt, common exppBssion regard to Wallenstein, by a natural 
for <$au8^a^n, domestic cock, chanti- reason, and does so by means of 
deer. the erroneous notion, current in 

s toofjil, I suppose. former times, that the lion cannot 

' S)a — bioicn, this I will explain bear the crowing of the cock. 

to you; @« — ol^ite, fam. elliptical 8 tnaugfiiH, as still cls a mouse. 

expression for : „ti ijl m<^t obne * benft — ^a^n, ponders on very 

®runb" (reason), there is some truth grave matters. " Twelve patrols 

in it. went their rounds about his palace, 

* geboren, constittUed. to prevent any disturbance. His 

* h^It^Jte, more usual „fi^ttge/' mind, constantly at work, required 
Heilish. silence. No noise of carriages 

* frt — ©tauen, it makes him was suffered in the vicinity of his 
shudder. residence, and the streets leading 

' gemein, in common. The sceptic to it were frequently fenced with 
Chasseur is again anxious to re- chains." Schiller's Thirty Yeari 
more the superstitious beliefs with War. 
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®ttmmen {m Belt, aujlauf.) 
®teift if^n, ben ©d^elm.'i ©d^Iagt gu! (S^tagt gu! 

5)e8 99auern ©timme. 
*filfe! Sarm^ergigfeit ! 

Slnbere ©timmcn. 
ffriebe! Qlu^! 

(grfler 35ger. 
*oI mld^ bet JCeufel! 2)a fefefa ©iebe.^ 

Swjeiter SAger. 
S)a muj id^ baBel" fein ! (Boufen in'* 3ett.) 

S^arf etenbertn (fommt i^orcitf.) 

©c^elmcn* unb IDieBe! 
3!rompcter. 
grau ffiBtrtl^m, waS feftt (Sud| fo in ^ifer?^ 

STOarfctenberin, 
IDer Sum^!<^ bet ®^(§6ub! ber ©tra^enWufer!* 
2)a8 muf mir in meincm Qtlt )f^ci\\ixcn\ 
(S« befc^im:|)ft^ midj hd atten J&errn Cfflderen. 

aBad^tmeijler. 
SBaSci^en, wa0 giSt'g benn?^ 

STOarfetenberin. 

SBaS wirb'a geBen?» 
3)a etttjifd^ten f!e einen SBauer eben, 
©er falf^e SBurfel tl)at bci fld^i^ i^^Ben. 

3!rom^etcr. 
®ie Bringcn il^n l^ier mit feinem JtnaBen. 

1 ben @(l(>elnt, f A« rogtte. This «t£cA a ^(un'o^i ^ 

substantive can be declined either ® j?um)), rascal/ @tra|lettlAufef; 

after the strong or the weak de- vagabond. 

clension. The former is more usual, ^ @8 befd(|im^ft ^'^ disgraces, 

especially in the singular. ^ SdScf^en — benn? well, coz, tokcU 

3 ba fe^t'd <$ie6e; ^ere ore blows is the niaUer t dddSd^en is a diminu- 

heing dealt, tion of iBafe. See page 87, note 1. 

s babei, preserU, ^ SBod mitb'd gel&en r what should 

< See note 1. it be t 

* toad — (Sifrr ? tcAo^ puts you in ^^ bei fi(^, »j)o» At'm. 



64 fflanenfletn'd iaqct. 



egnter ^nttnti* 

GoUatcn ^ngen^ ten IBouer 9ef(^(e))))t.i 

^tfier Sftger. 
S)er mufi Baumein!' 

®d^atff^iit^en unD ^ragoner. 
Sum ^Profog !^ gum $rofo6 ! 

SBad^tmeifier. 
S)ad a^anbat i^ nod^ fiirglt^ audgegangen> 

'a^arfetenberim 
3n einer ©tunbe fe!| i^ if^n l^angcn!* 

^a^tmeifler. 
585fe8« (BcvoexU hxinQt B5fen« fio^n. 

Dad fommt bon bet Dcf:>)eration.® 
2)enn fefjt, erji t^ut man f!e ruiniren, 
5)a8 l^eigt jle jum ®tel)len felbjt verfu^ren.* 

^ ^ngen...9ef(^Ie))))t, <2ra^ in, part of the cavalry of those timeaii 

3 Baumeln, tvnng. Their armour consisted of a morion 

' $rofo^, provost. The fProfof was (©tutml^aube), collar, cuirass, two 

in the Thirty Years* War the mili- pistols, and a hand>gun fiEUstened 

tary executioner. He was generally to a narrow shoulter-belt. 

called ,, @eneraI)}rofofl " or „ ®<nttaU ^ ^ef^eration, a foreign expression 

gmaltige/' provost taarshal, and oo- for ,, ^erjtoeiflung/' desperation. 

cupied the lowest rank amongst ^ IDatf — Mtt^xtn, which I caU 

the military officials. tempting them to thieving. The 

^ ifl — audgegangen, was only lately humane defence of the wrong com- 

issued. mitted by the peasant — for which 

' l^angen, hanging. The infinitive the sententious Sergeant has only 

is used in German with the verb a proverbial moral saying, and the 

fell^en, as also with the verbs flnbett, others ominous threats — is very 

f&fjitti, f}abtn and ll^dren, in which adroitly put into the mouth of one 

case it has the force of the present of Tiefenbach's Arquebusiers, who 

participle. were by no means so cruel as the 

^ fB^a,enl; Bofen, t72. rest of the Impericd arxny. T^ 

^ gum anbent, to the second Argue- corps mostly consisted of Oermans. 

husier. The Arquebusiers formed See Int. HI. 
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9Ba8? gBaS? ilfv reb't it|m Da3 fflBort no(i^ gat?i 
2)em J&unDc? 3:]^ut @ud| J>cr 3:eufel iijlagen?* 

erjier arfeBufier* 
5)er «fluer <fl au* ein SKenfc^ — fo ju fagen. 

©rfier Silger (^umZsomptttth 
fia§ |!e gel^cn! flnb Xicfmhad^ex,^ 
®t)oattcx* ©dineiber unb J&anbfcf|u]^mad^cr! 
fiagcn in ©arnifon gu 33rifg,« 
SBijfen J)iel, n?a8 ber Srau(^ ijl im jlricg.* 



^'otige. (SiUafftcte. 

dxpx Siiraffier. 
Snebe! SBad gibfd^ mtt bem $auer ba? 

Srjier ©Aarffd)^^. 
'd ifl etn ®^elm, l^at tm ®^tel betrogen! 

@rfter 6uraffier. 
'^at er ^id^ betrogen ctwa? 

©rflcr ©^arffc^uft. 
3a, unb !|at mi(i^ tein audgegogen.^ 

^ 3l^t — aar, you dare take kit gether with those of General Q^tx, 

part; rtb't instead of rebet, for the lay in garrison in Silesia to protect 

sake of rhythm. the country against the Swedes 

3 2;^ttt — )}tagen? does an evil (1630). This circumstance and 

spirit possess you f the Arquebusiers' kindlier dispo- 

' ?af — Siefcnba<J(>er, leatfe them sition towards the people siiffi- 

aioneJ they belong to Tiefenbach*s ciently explain the sneer of their 

corps. ' comrade. 

* (Swatter, gossip, 7 jffia« gi6t'« ? what is the matter t 
'^ A smell town in SUesia. ^ j^^t — auSgejogen, has elewned me 

* The troops of Tiefenbach, to- oiU entirely. 
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(grper Sfiraffiet. 
SBie? 2)u Uft ein JJriebianbifd^er Tlann} 
^annfl ^idj fo wegnjerfen uni) Blamiren,* 
ax^tt etnem $auer S)em ©liicf :)}roBiren? 
Der laufe, wa8 er laufcn fann.^ 

(93auer enttvifc^t, bie intern tretcti gufammea.) 

grjier 5lrfeBufier. 
2)er mad^t furge 5lrBeit, ifi tefolut,* 
JDad ijt mit foI(3^cm S3olfe gut.^ 
SBaS ip'« fur (Smer?« ^8 ip fein «61}m. 

SPI^arfetenberin. 
'« ifl tin aBatlon!^ 8flcf))cct S)or bem!® 
S3on bed® $avi)en()eimd Surafjteren. 

(Srfler 3)ragoner (tttttbaju). 
5)er ?^iccolomini, ber iunge,^^^ tt)ut jle je^t fu^ren. 
Den fjaUn fie Jld^ au8 eigner SWad^t^^ 
Sum DSerjl gefe^t^* in ber Sumner ©^laci^t, 
5118 ber ^^a^^jen^eim umgefommem^* 

1 9Rann, trooper, sumes the nature of an apposicion, 

> fo — blamtren, to degrade and and consequently agrees with the 

commii yourself. substantive in gender, number, and 

' Det — faim, let him run offy at case. 

quick <u he eatu ^^ out etgner Tlai^t, of their owm 

* refolut, resolnte. authority. 

* JDo« — gut, this is the best toay is fic^ jum DBerfl (fam. for „06er- 
wiih sitch kind of people, that is, fitn") gefelt appointed as their 
as the Sharpshooter and his com- colonel. It vas in those times 
rades are. not an uncommon occurrence for 

' SBaS — Gtner? tohere does he the soldiers of a regiment to ap- 

comefrom t point their own colonels and cap- 

7 The Walloons form the original tains, and even to drive away the 

GaUio portion of the population duly-appointed officers, 

in Belgium. They inhabit the ^ umgcfommen, fell. Gottfried 

Southern provinces between the Heinrich von Fappenheim, bom in 

Scheldt and the Lys. Suabia, was one of the bravest 

^Stt^ptcfootUmipayrespecttohim. generals of his age. His troops 

' 9}on beS, one of, consisted of Cuirassiers whose 

10 The attributive adjective often bravery was proverbial. This cir- 

follows its substsmtive in poetry, cumstance explains the esteem in 

When the article of the substan- which they were held by their 

tive is repeated before it, it as- comrades. 
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(Srfier arfeBufier. 
^dbtn fie |!d^ fo icad 'raudgenommen?^ 

©rjter Dragoner. 
JDieS aiegiment Ijat wa8 iJorauS.^ 
68 roar immer ijoran^ Bei ici)em ©trauf. 
3)atf ou(i^ feine eigcne Sufiij auSubcn,* 
Unb ber Sftieblfinber tl^ut'8 IJefonberS lieSen. 

©tiler ©uraffier (gum onbern). 

3fl'« aud^ geroifi? SGBer fcra^t eg au6?* 

3weiter Suraffter. 
3<^ f^aVi au0 beS DBerfl8* eigenem SKunbe. 

©rjler Kfiraffier. 
ffiBaS 3:eufel! mix flnb ni^t i^re J&unbe. 

©rfier Sager. 
SBaS !|aBcn bte ba? ®inb tJotTer ©iftJ 

3weiter 3&ger. 
3|1'8 wa«, 3l^r J&errn, bag un8 mitbetrifft ? » 

@rjter (Sftraffier. 
(50 l^at® fld^ Reiner briiBer gu freuen. 

(@otbatot treten ^erju.) 

@ie rootten un8 in bie 91ieberlanb Uif)m', 

1 fo tooS 'rauagenommen (for ttmaS army of the Cardinal In&nie, who 

j^eraii^enommen) ? have they dared waa on his march from Italy to 

do mch a thing f the Netherlands. 

* ^at xoaA MotMS, it privileged * The word Dhnjt belongs to 
before others. the weak declension ; in familiar 

* wytan, foremost. language, however, it is generally 

* feine — au&iihm, administer its declined strong. Cf. p. 56, n. 12. 
own laws. ' »oUer ®ift, ftUl of rage. The 

' fBtt — aui^ who said so f This termination er is often added to 

question refers to the Imperial or- the adjective „»ofl," especiaUy in 

der — ^which is further down freely phrases expressing a moral sensa- 

discussed by the soldiers — that tion, as: wUn ^tiitt full of joy. 
Wallenstein should send eight 8 ^xa mitbettifft, concerns us <oo. 
thousand horse to reinforce the > (Si j^at, has reas<nu 
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Kurafflere, ^aQcx, reitcnbe ©d^iifeen, 
©otten ad^ttaufenb a^ann^ aufjiften-^ 

STOatfetenbetin. 

9Ba8? SaS? 2)a fottcn roir roieber wanbetn? 
93in erjl feit gefiern juriid au8 fflanbern. 

Sweitet Sftraffier (ju ben JDragonern) 

3t|r Guttler ifd^en^ fotlt aud^ mitreiten. 

(grjler Suraffiet. 
Unb aBfonberlid^ * wir SaHoncn. 

SUJarf etenberin. 
®i, bag jinb j[a^ bie allerBejIcn^ ©d^wabronen! 

grflet eftraffier. 
2)en^ auS STOailanb fotten wit l^inbegleiteru 

(Srflet 3f<lger. 
2)en 3nfanten»! !Da8 ifl {a !urio8! 

Sweitct Sager. 
2)en $faffen ! S)a gcl^t ber Xenfd Io8. 

(Srjlcr Suraffier. 

SBir foCen bcn^ tern griebldnber lafen, 
2)cr ben ©olbaten fo noBel l^alt/<^ 
2J?it bcm ®)panm giel^en gu gelb, 



1 CD2ann, preceded by a numeral, 
remains unchanged in the plural, 
when referring to soldiers. 

* aufflfeen, march off (lit. to get 
on horseoack). 

3 ^^t?B\itiim\^,9/ouqfButtler'8 
reaimenU; mitreiten, march mth the 
omers. SWtt, when joined to verbs, 
generally denotes companionship. 

* abfonberlidl^, rather obsolete ex- 
pression for „ Befonbera/' especially, 

» ia, bvi. The adverb „ia" is 



often used in Grerman to make a 
sentence more emphatic. In this 
case it is in English either omitted, 
or rendered by words like 'you 
know, surely, why, indeed, but.* 

® allerbeflcn, the very best, 

' JDen, him; ^tnbegteitcn, a^seom^ 
pany there, i.e. to the Netherlands. 

8 Snfant, InfatUe; bmoi, strangt. 

'von ... lajfen, ahandon, 
10 ^att, treats. 
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5)em StmvL^tv, t>m voit i)on «6erjtn^ l^ajfen? 
9icin, bag gc^t nicfit ! « SQBir laufen fort 

^ttom^eter. 

SBad, gum J&enfer, follen wir' bort? 
3)em jtaifer t)crfauften wir unfer-39tut 
UnD nic^t Dem l^if^anift^cn totl)en J&ut * 

Swciter Sager. 
9tuf M grleblfinberS SBort unb (Srcbit aUtin 
^aim voir 8leiterSbtenjl genommen;* 
aBftt'0 ni(^t au8 Sieb fur ben aBattenjicin, 
S)er ^etbinanb ptt un@ ntmmer Befommen. 

^r|ler IDragonet. 
Xijht^ uifS ber ffrieblanber nic^t fonniren? 
Seine gortuna^ foil un8 ful^ren. 

2B a (^ t m e i ft e t. 

fiafit dn^ Bebcutcn,^ l^Srt midj an. 
gjiit bem ®creb bo » ip'g nic^t getl^am 
3d^ fel^e weitct, aid 3l)r 5ltle, 
JDal|intet jiecft^o eine BSfe^o galle. 

(5rper Saget. 
*5tt baS Sefel^lBud^ ! ^^ ©tille bo(i^ ! 

^ oen •Qerjen, with aU cur hearts, ^vt, Spanish red hoi. This nick- 

The hatred between the different name refers to the Spanish In- 

nationalites composing the Impe- fante in his capacity of OardinaL 

rial army was intense, especijdly * 9ieitet«bienji genommen, enlisted 

between Germans and Spaniards, as troopers, 

whom it was found necessary to ^ See page 34, note 1. 

keep alwa3rs asunder both in ihe ^ 9ottvma, Luchy star. 

camp and during the engagements. ^ Saf t C^uc^ bebeuteit let me set you, 

The Spaniards were everywhere right. 

oonsidered as the original cause ^ SO'^tt — bo, by all this talking qf 

of the war. yours. 

» ®e^ ttU^t, won*t do, ^^ 2)al^inter flerft, behind this lurhsi 

' follen toit, are we to do. bofe, dangerous. 

* ^ft)aiitf(^«i (for ft)anif(|>ni) totl^ii " Scfejiaiiu^, ordw-book. 



60 
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SBac^ttneijier. 

S3a8*ert ©uflel, fflUt mir erpi noc^ 

(gin ©ISSd^cn ^Kelneder^ fur ben Tlaqen,^ 

5lI6bann witt id^ ^ud) meine ®cban!en fagen. 

STOatfetenberin (ii^m ciuf(^ntfotb). 
J&ier, J&crr SCBaditmeifler ! (gr mad^t mir <S^xeien,* 
m wirb boci^ ni^t^ aSfifeS bat)inter jletfcn!* 

SBac^tmeiper. 
©el^t, 3^r J&errn, bag ijl all xcdjt gut, 
©af Sebcr baS S^ac^fle^ Bebenfen t^ut; 
5(Ber/^fIegt bcr ffelbljerr gu fagcn,^ 
2^an muf immer baS ®anjc flScrfd^Iagen. 
SBir ncnnen un3 Wic beS grieblanbcrS Xr\i^)ptn. 
2)er SBiirger, er nimmt unS inS Duartier^ 
Unb \>fieQt^ un8 unb !od)t ung voamxe ®u^!pen. 
2)er 93auer mu§ ben ®aut unb ben (©tier 
SSorfpannen an unfre QSagagerragen/ 
ajergeSenS njirb^ er fid) br fiber beflagen. 
n^t rtd)i<^ ein ©cfreiter mit fiefcen SDiann 
3n einem 2)orfe bon weifem f^juren/^ 
®r ijl bie DBrigfeit brinn ^^ unb -fann 
ffla^ Sup ^2 jjYJm^ n?alten unb comnianbircn. 
3um «&en!er! fie mogen un8 Qltte nici^t,^^ 
Unb faf)en beS 3:eufel8 fein ^Ingeilc^t^* 



1 erfl — SKctnerfer, another gloM 
of Melneeh wine first. 9J2e(nc(t is a 
place in Bohemia. 

• fur ben SWagen, to stren,gthen, 
mysdf. 

8 ®t — <Sd[>reden, you frighten me, 

• See page 69, note 10. 

• boa ^dd^^fte, the nearest coneem. 

• <>flegt — fagen, as the general is 
wmlt to say. 

'^ er — Quartier, gives us lodging. 
8 pflfegt, serves. 

• toirb, <ioes; briibet for barukc. 



When leaving their quarters, the 
soldiers used to force the peasants 
at whose houses they were billeted, 
to drive them to their next quar- 
ters, loading the carts with every 
article they possibly could remove. 

w «a§t fi(t> ein ©efceiter ... ft>uren, 
if a lance corporal shows himself. 

^ brinn for tartn, there. 

** nac^ 8uft, aJt pleasure. 

^ fie — ni^t, ihey do not like any 
of us. 

" See page 40, note 9. 
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SBcit UeBer,^ aU unfre gelBen 6ottettet.* 

liEBarum fd^meipen^ fie und nid^t aud ^em ^antl $o^ 

SBettet!* 
®inb und an ^ngal^I boci^ ubetlegen, 
{Ju^ren ben Jtnfittel, wie njir^ ben 5)egen. 
SBarum burfen wir if^xet lacijenl 
SBetl n?tr etnen furci^tBaren ^anfm audmad^en.^ 

^rjier Sftger. 
3a, ia, im ©an^en, ba j!|t ^ bfe tWad^t ! 
2)er Stieblanber !)at bag iro^I etfa!|ren,® 
ffiie er bem ^aifet t)or ac^t — neun® Sa^ren 
JDie grof e 5lrmee gufammcngeBrad^t. 
®ie wottten erji nur tjon S^^Ipaufenb t)5ren. 
JDie, fagt' er, bie iann i^ nid^t erna{)ren; 
5l6er idj njitt ©ed^jigtaufenb wertcn, 
3)ie, weip id|, roerben nid^t «&unger8 flerSen. 
Unb fo wurben voix SBallenjieinet.^® 

2Bac^tmeijler. 

3«m Srem^el, ba l^acf ^^ mir @iner 
S3on ben funf ffingern, ble i^ ^ab, 
«&ier an bet Oiec^ten^^ ben fleinen ab. 

* 2Beit IteBer, mwcA ra<A«r. SBctt * ac^t — neun, «^A< or nine. The 
IteBer corresponds exactly with the word h\&, or, may be omitted in 
old English expression ' far hefer/ German between two numbers, 
sometimes occrn'ring in poetry. and the omission supplied by an 

' (SoUettet, collars (of a doublet intervening break, or comma, 
or jacket). The regular plural of ^^ SBallcnfeiner, WaUen^tein troop- 
tea (SoQett is fcte (SoUtttt. ers. Schiller says in his Thirty 

* fcl(>metpen, vulg. for hjerfen, to J^cara' IFcw ;" The more his (Wal- 
throWj here : to drive. lenstein's) army was augmented, 

* ^0^ SBetter I fire and faggots I the less cause was there to fear for 
^ xm xo\x, as we do. its subsistence, because it could 

* -flpauff n, mass ; auSmoc^cn, form, iiresistibly bear down upon the 
^ |i^t, lies. refractory states." 

* ^fal^rm seems here to be used ^^ ab^adm, to cat off. 

in the obsolete signification of ' to ^a ^n ^^ (Re^tm, of my right 
consider.* hand. 
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aBallenflefn'^ Sager. 



^aBt xf)t mix ben Singer Blof genommen? 

0lein, Beim jtufuf id) Un urn Die ^anb gefommcn!^ 

'g ijl nur ein ©tuni^jf unb riic^tg mel^r trertt). 

3a, unb btefe od^ttaufenb $ferb, 

IDie man na^ fflanbern^ je^t Begel^rt, 

®inb bon ber 5lrmee nur ber fleine ffinger. 

U^t man » fte gle^n, 3^r tr5flet ^uc^, 

SBir feien urn* ein gunftel nur geringer?* 

gjrort SKal^Igeit!^ ba fattt^ baS ©ange gleid^. 

5)ie gurc^t iji njeg, ber Olefjject, bie @c^eu/ 

2)a fd^njittt bem S3auer ber Xamm aufg neu,® 

3>a fd^reiSen fle^ un8 in ber SBiener ^anglet 

SDen Ctuartier^ unb ben Jliicf|enjetteI/<^ 

Unb e« iftii njieber ber alte «ettel.i2 

3a, unb wie lang njirb'^ jiel&en an,^^ 

@o ^* nel^men jle un8 aud^ noc^ ben 5elb]^au))tmann 

®ie f!nb i^m am ^ofe fo ni^t grun/^ 

Sflun, t>a faUt eUn ^^ ailed l^in ! 

SBer l^ilft^^ un8 bann wol^I gu unferm @elb? 

©orgt, ba5 man un8 bie Eontracte^^ pit? 



^ iify — grf omnten, / have lost my 
hand. 

2 Flanders formed then a por- 
tion of the Spanish Netherlands. 

s See page 30, note 15. 

* um, oy ; gcringer, diminished. 

> $tof t (the Latin prosit) mafjH* 
2ett! is sometimes used as an 
ironical expression, and may her9 
be rendered by: bless you. The 
word ,,$toilt" alone is used in 
German &miliar conversation as 
a kind of salutation to a person 
sneezing or drinking, signifying : 
God bless you 1 Your health ! 

* f Allt, breaks down, 

7 ®(!f)m, awe. 

8 3)a — neu, Vien the peasanfs 
crest swells anew. 

* ba — ^fie, then they will make omL 



^* fcen — JluAcnjettet, our billet and 
bill of fare, that is, the Imperial 
Chancellery would 'Hien again 
meddle with everything, ordering 
where the soldiers were to be quar- 
tered and upon what they were to 
live. 

11 e« i^, there mil be. 

^ JBettel for SbttttUx, beggary (mi- 
sery). 

13 flcl^ctt an, be. 

^* @o, traosL and. 

1' ©inem ntd^t grun fetn, (fam.) to 
have a grudge against one. 

1^ cben, ofcowse. 

^7 2Bcr l^ilft who will help, 

1^ During the great war a sepa- 
rate contract was concluded with 
each individual soldier, with regard 
to the amount of his pay, && 



SBallenjlein'S Sager. 
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SBet l^at ben S'lad)brucf ^ unb ^at ben SScrjianb^ 

2)en f^netten 5Bi| unb hie fejlc ^anb, 

2)iefe gejiudelten •feeereSmaffen ^ 

3ufammen^ ju fugen unb gu ^afen? 

3um ©rem^el — 3)ragoncr f^rid) : 

9lu8 welc^cm SSaterlanb fd^reibfi 2)u 3)i(i^1* 

Sr^er 5)ragoner. 
8Bett aud <igt6ernten^ t|er fomm i^. 

Sl^r, bad njei^ ic^, feib ein SBattonj 

3^r cin aBalfd^er.^ 3»an t)5rt*3 am 3:on.« 

Srjier (Suraffiet. 
SBer Ici^ Bin? id^ l)ab'3 nie !5nnen etfal^ren, 
@ie jial^ten mi^ \^on in iungen Sa^renJ 

SBa^tmeiflet. 
Unb S)u 6lft aud^ ni^t auS ber SlSl^?® 

etjiet ^tfeBufiet* 
3^ 6in bon S3u^au am geberfec.® 

SBa^tmeifter. 
Unb 3^r, Sflad^Bar ? 

Swciter 5tr!eBuficr» 
2lu3 ber ©d^w^g.^^ 



1 Sto^ttud, energy. 

• JDtefe — ^eeregmaffcn, (^e pr<h 
witcwme masses of troops. 

' jufammenvofjen, to Jit in; ju* 
fommen refers also to fugen. 

• 9JaterIanb, country; fdjjtciBft 2)tf 
2)Ul(? areyout 

• <m8 'feifctnien ^«:,/rom Ireland. 
Buttlor's regiment of Dragoons 
consisted mostly of Irishmen. 

• 3BiA\0ttx, Italian; iCon, accent 



7 in tungen So^^trti; in my ehild- 
hood. 

^ QXA bet Sl&l^, from this neigh- 
hourliood, 

* i&u^au am Seterfec, JBucAau 
n^ar t^a Federsee (lake), a place in 
the southern part of W urtembei^. 

^^ ^\»'^^ is used in the dialect 
of the Swiss for @(^k9ei^ Swiizer* 
land. 



64 SBaHetijiein'S iaQtt. 

©as fur ein Sanbgniann 6ljl 2)u, Sagcr^ 

Stueiter SSger. 
^initt SBiSmar^ ift meiner ^Itetn ®ij. 

SB a d^ t m e i ^ e r (auf ben 3:tom))rta jeigmfc). 

Unt) ber ba unb i^, mit ftnb aug (Sger.^ 
fflunl unb ruer merft un8 baS nun an,* 
2)ag TOir ttug (Suben unb aug 0lorben 
Bufammen gefc^ncit^ unb gcBlafen worbcn? 
@et)n njir ni^t auS wic auS einem 6^an?* 
©tel^n wir nid^t gegcn ben geinb gefd)(ofen,* 
Oled^t me jufammen geleimt unb gcgoffen?^ 
©reifen voix nid)t, vok ein Tlh^lvocxf, flinf 
3n einanber auf^ 5l3ort unb 2Bin!? 
SBer l^at un8 fo gufammen gefd^miebet,* 
2)ag 3t)r unS nimmer unterfd^iebet ? ^^ 
^ein 5lnbrer fonfi, aU bet ffiaUenjiein ! 

(Srjlet 3&get. 

S)a0 flePi mix mein SeBtag nimmer ein, 
^a^ voix fo gut jufammen ^paffen; 
J&aB mid^ immer nur get)en lajfen.^* 

1 A town in Mecklenburg- we were glued and cast iogethffr. 
Schwerin on the Baltic Sea. ^ ©tcifcn — auf, do we not, like 

2 @ger, £gra, a small Bohe- the wheels of a mUlwork, lock xtUo 
mian town on tlie frontier of each other ai - 



Saxony. * gcfc^mkbet, wdded. 

8 unb — an, and who, looMng at lo 2)a^ — untetfd(>tebct (Present 

us, could perceive, Cond.), thai you can never distm- 

4 Sufammen gefc^jnctt, drifted; §u* guish one from the other, 
fammcn refers also to gcBlafen. " einfattcn, to occur. 

5 auj «_ @hati, cAt2?« o/ (WW 12 ^ab — Jaffcn, i just lived on 
block. (let myself go) without thifUeing 

« gefd^loffcn, cZo«« (in close ranks), of iL 
7 Sec^t — gegojfen, j w< a* tAoiigfA 



®arrcnftein'8 Saget. 
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(Srjier (Suraffier. 

I)em aBad^tmf<fler mug Ici^ 33eifatt geSen.^ 
2)em ^rieggfianD fftmen fie gem anS Seten,* 
S)en ©ol&aten wotten fie niebetl^alten,® 
S)afl fie aUetne !5nnen walten. 
'g ip eine 93erfd^n)5rung, dn 6om^)lott* 

STOarfetenberin. 

@me QSetfd^njfirung ? 2)u lieBer ®ott!* 

5)a f5nnen Die •^erren la ni^t mcijt jal^len.* 

SBad^tmeiper. 
greili^! m irirb fitted ^ ^anferott. 
35iele Jjon ben J&auptleuten unb ©eneralen 
©tettten au8 if|ren eigenen Kaffen® 
®ie Sflegimenter, njottten fld^ fel^en lajfen,* 
3:^&tcn jld^ angreifen fiber S3erm5gen/^ 
3)a^ten, eS Bringt i^nen grofen ©egen.^^ 
Unb bie aOe flnb urn 12 ii^r ®elb, 
aSenn baS «6aupt, wenn ber J&ergog fSttt. 

a^arfetenberin. 

51(1^, 2)u mein '^eilanb ! 2)a8 Brjngt mir glud^ ! " 
IDte l^albe ^rmee fle!|t in meinem $uci^. 



^ Seifall gcBen, to applaud. • 

• and Seben fotnmen, here : to ruin, 

• tttcter^alten, to keep down. 

• ^mXfiottfPloL 

' S)u lubet ®ott ! good heavens I 
« The Sutler Women were im- 
portant personages in the Imperial 
army. They often advanced lai^ge 
sums, even to the superior officers, 
to enable them to satisfy the claims 
of the soldiers. 

7 SQled, alL The neuter singular 
9Ile0 when applied to persons ex- 
presses with gncoater fbrce the ool- 
lectlYe meaning, signifying 'all 



without exception.' 

8 ©telften — (Saffen, juiwd ai 
their own expense. Whoever had 
raised a corps or regiment at hia 
own cost was appointed its com- 
mander, and the troops raised bore 
his name. 

' m fel)en toffen, to show off. 

*® JC^fiten — fficniwflen, they went 
hewjid their means. 

^ @egen signifies not only hless' 
ing, but also luck, advantage. 

" fitU) van, lose. 

u ^ — 9ivUfy\ gracious heavens, 
this will be viy ruin J 
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SBallenflein'S Imager. 



S)er ®raf Sfolani, ber t)5fe Saltier, 

^rjler euraffier. 
SSaS tp ba jii mac^en, ©ameraben? 
^S i(i nur ©inS,^ ttjaS unS retten fann, 
SSerBunben^ fOnnen fie un8 ni^t fd^aben, 
aBir jicl^en ^lUe fur'* einen SKann. 
S^oft j!e fdjicfen unb otbenanjen,^ 
ffiir njottcn un8 fep in S35]^men ^fl-angcn, 
SBir geSen nid^t nad^ unb marfd^itcn nid^t, 
!Det ©olbat jeftl urn feine d^xe fid^t. 

3treiter 3&ger. 
ffiSir lajfen un8 nidjt fo im Sanb 'rum ful^ren!* 
@ic fotten^ fommeit unb fotlen'8 )pxoUxen. 

@rjlcr ^rfcBufier. 
i^ieBe J&erren, Beben!t'3 mit glci§,^ 
'6 ifl beg 5talfer8 mu unb ©el^ei^. 

3!t om!|)eter. 
SBetbcn un8* biel um ben ^aifer fd^eten. 

©tfler 9lrfe6ufier. 
Sa§ (Sr mid^ bag nid^t jroeimal 1^5ren. 

3!ronH3cter. 
'S tjl a'Bet bod) fo, njie ifi^ gefagt. 

^rjiet Sager. 
3a, ia, idi l^ort'g immer fo erjd^Ien,^® 
2)er Srieblfinber^^ l^ab !|ier attein ju Sefe'^len. 



* 8lefHtt mtt attcin, afo7t«, owes 
me, Isolani, the general of the 
Croats, was a notorious gambler, 
and constantly in debt. 

* (5ln8, one thing, 

3 SSetBunten, when we are united. 

* fur, a*. 

■ Sagt — otbcnanjen, ie< <Aeni send 
MAuages and orders. The verb 
ot^enon^en (from Dttinau}) is seldom 



used. It is here employed as a 
contemptuous expression. 

* 'rum ful^ren, to be led a^out, 
7 @ie fotten, let them. 

® mit Slcifl, diligently. 

* SBcrben iin8...fdjcrcn,wiW tp« care, 
^^ fo crjd^ten, «airf. 

^ The suffix er used, in fam. 
language, sometimes to be added 
to family names of male persons. 



QBallenftein'd Stager. 
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SBac^tmeificr. 
60 ifi»8 audi, baS ift fein 39el)ing unt) $act.i 
aSfolutc ©eroalt fjat er, mugt 3t)r wifen, 
RxicQ gu fu^ren unb Sriebert gu fc^Iiepen, 
@elb unb ®ut tann er conflScrren, 
^ann l^enfcn lajfen unb ^arbonniren, 
Ofpcierc fann er unb Dberjien mad^en,^ 
^UTj, er f)at alle bie ©^renfac^en.^ 
2)aS ]&at er bom ^aifer eigenl^anbig.* 

(Srjier 5lrfeBufier. 
2)er 'gergog ifi getcaltig unb l^od^oerpdnbigj* 
5(Ber er hUiU todj, fd^lec^t unb re^t,^ 
aSie njir 5iae, be« ^aiferd ^ned^t. 

^acbtmetfler. 
«ni^t, wie xtit 2ltte! ©a« wift 3^r fd^Ied^tJ 
©r iji ein unmittelKJarer unb freier 
S)c0 aieidjeg gurp, fo gut njie ber ©a^er.® 



^ In 1682 Wallenstein assumed 
the command on condition, that 
he was to be generalissimo of the 
Imperial and Spanish forces in 
the Empire, with unbounded au- 
thority. See Int. I. 

* ma^ttt, appoirU, 

' er — ®^rcnfac^cn, he has all 
tovereign rights, ©^tcnfoc^e gene- 
rally signifies affair of honour. 

* 2)a« — ftgenl^anbia, he has thai 
in the emperor's own handwriUng, 

^ l^oA»erfldnbtg, vei^ tcise. 

* fc^le(^(it unb rcc^t, si/inply. The 
word fc^lf^t retains in tms idio- 
matic expression the original 



meaning of simple, good. 

' 2)o« — f^tcti()t, you doiCi know 
much about this. 

8 ®r — JBa^er, he is an imm^diaXe 
and independent prince of the Um- 
pire, fust cu well as the Bavarian, 
i.e. Maximilian, Elector of Bavaria. 
Those German nobles who enjoyed 
sovereign rights, and were only 
subject to the German Emperor 
in hus capacity of head of Germany, 
were called „iinmittel6ar," imme- 
diaJte. Wallenstein was an ' imme- 
diate prince,' through his posses- 
sion of the duchy of Sagan. See 
Int. I.' 



* There is a grammatical difficulty in the constraction of the above passage, 
which might be removed by admitting that the author has made use of an 
unusual i>oetical inversion, according to which the attributes unmtttelboxet and 
frftcr would refer to Siirfl, viz. „ ein unmittelfcatcr unb freiet %Vix^ fctf JReic^e*." 
or by considering the adjectives as substantives ; in the latter case they ought 
to be written with capital initial letters* and separated by a comma from the 
following line.— Ed. 

f2 
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IZOallenfletn'd Saget. 



(Safj idf^ ttvoa ni^t feI6jl mit an, 
2(10 i^ gu SranDeigi t)ie SBac^ get^an,'' 
aOie il^m ber ^aifer fclbfien^ erlaubt, 
3u BeDecfen fein furitUd^ J&aujjt? 

(5tjler SlrfeBuficr. 

S)a0 war fur baS SKecftenBwrger Sanb, 
2)a3 il^m Der ^aifer »erfeftt alS ^fanD.* 

^rfter 3&ger (gum sSoi^tmeificc). 

SBie? 3n be« «aifer8 ©egcnrrart? 
2)a6 ifl boci^ feltfam unb fel^r a^^art!* 

ffiad^tmeljier (fft^rtinbte«srafc|>c). 

SBoKt 3^r mem SBort ni^t gclten lajfen/ 
©ottt 3^r*0 mit .&anbcn greifen unb faffen.^ 

©eg » iji bag SSilb unb ©e^rSg ? 

STOarfetenberin. 

m, bag ift ia tin SBoUenpeinerlio 



1 Wallenstein had an interview 
with the Emperor Ferdinand II. at 
Brandeis, in Bohemia, in 162S. 

^ bie SEaat^ getl^an, was on dviy. 

• fclBflen, familiar form for \tih% 
used in the south of Germany. 

* »erfe^t ott $fanb, has given in 
pledge. Wallenstein held the duchy 
of Mecklenburg at first in pledge 
only from the Emperor, and did 
not receive it as his permanent 
possession until the year 1629. 
The Dukes of Mecklenburg had 
been deprived of their possession 
by the Emperor, but the Diet of 
Katisbon did not sanction this 
arbitrary proceeding. 



* <H)art, strange. 

^ f dl^ct in bie, pvJts his hand in his. 

7 gdten lajfen, credit. 

^ greifen unb faffen, grasp and 
hold. 

^ SBefl, whose, is the old genitive 
of toer, now occurring in poetry 
only and in some compound ex- 
pressions, as : totSffcUb, totitotqin. 
on what account, 

10 ein aBaaenjletnet, a WaUen- 
steiner, i.e. a piece of money coined 
by Wallenstein. The right of coin- 
ing money was conferred on Wal- 
lenstein as far back as the year 
1627, when he was created Duke 
of Friedland. 



aOBaUenjIein'S Rager. 
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3p et ni<]^t gurji fo gut, ol8 eincr ? » 
@(^l&gt8 er ni(3^t ®elb,^ trie bcr fferDinanb? 
i&at er ni^t eigened SSol! unb !i^anb? 
(Sine 2)ut(^lau^tig!eit * lagt er j!d^ nennenl 
JDrum muj er ©olbaten l^alten Wnnen.^ 

©rfier 3lr!eBufier. 
2)a« bie^utirt il^m SRiemanb ni^t.* 
aSir aBer fle^n in be8 ^aiferg ^i^t!^ 
Unb wer* unS Bejal^lt, bad iji ber ^aifer* 

i£rom!^eter. 
©a6 Wugn' id^ 3t|m,» jle^t dx, in8» 5lngef!^t. 
SBer un8 ni^t ia^lt, bag ijl ber «aifer! 
J&at man un0 nid^t feit bierjig SBod^en 
®ie SiJ^nung immer umfonp^<^ berfprod^en? 

(grfier 9lrfe6ufier. 
(Si waS! Dad jlel^t Ja" in guten .ganbem 

Srfler Siiraffier. 
grieb, 3^r J&errn ! aSottt 3!|r mit ©d^lSgen enben ? " 
Sft benn bariiBer 3anf unb Swiji/^ 
DB ber ^oifer unfer OeBieter ifl? 



• 9la (figun. for nun), well. 

• att einet, as any ojf^them. 

• @elt fc^tagen, ^o mw money, 

• (Sine Jl)utc^tau(i(;tigfeit, Serene 
Highness. The more usual expres- 
sion is S)ur(^tau(|;t. 

^ l^olten fonnen, have the right to 
keep. The Sei^eant wishes to prove 
^ this argumeDt, that they are 
Wallenstein's soldiers and not the 
Emperor's. 

• 3)o8 -^ ntc^t, nobody contests 
him that rigid. The double nega- 
tive occurs in common familiar 



language only, and in poetry. 

' ftcben — ^fiviit, oim dUegianoi 
to the JSmperor, 

8 tott, he who 

' 3f}m ... in'8, to yowr, 

"^^ umfonjl, without restUt. The 
double pay mentioned, page 17, 
must be considered an exceptional 
favour. 

^^ S)aS jle^t ia, you ihiow that is. 

1* mit ... cnken, com^ to (lit. end 
with). 

" Sil — 3n>ifl, rfo we <Ae» qutural 
and dispvie about iL 
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^Un ^ brum, weil wir gem in @^ren 

©cine tiic^tigen Oleiter waren, 

SBotten wir ni^t feine »§eerbe fetn, 

SBotten unS nic^t ton ben ^Pfaffen unb ©d^ran^en* 

«&eruni laffen fii^ren unb s?er^flan^en. 

©agt felScv! ^ouimfS nid^t bent ^errn ju gut,' 

3Benn fein «riegSJJoIf voa^ auf Ttc^ Wten ti^nt ? * 

2Ber anberS mad^t il^n* aU feine ©olbaten, 

3u bcm^ gro^maditigen fpotentaten? 

3Serfd^afft unb Uvoaf)xt iijm voeit unb Breit 

2)aS groge SBort^ in bet (5l)rijtenf>eit ? 

2??5gen fic^ bic fein 3od^ oujiaben/ 

JDie mitejfen i?on^ feinen ©naben, 

2)ie mit il)m tafetn im golbnen Bittimet. 

®5ir, voit t)aBen i)on feinem ®Ian§ unb ©djimmer 

0lid^tS, atS bie ^ntj unb al8 bie ©c^merjen, 

Unb njofur njir unS l^alten in unferm i&erjen.^ 

S^eiter 3a get. 
5lffe gto^en 3!^tannen unb ^aifet 
J&ielten'g fo^° unb n:aten ^iel njeifet. 
5Kle3 5lnbete t^jatm fie l^ubeln unb fd^clnben," 
3)en ©olbaten ttugen fie auf ben »§anben.^2 

? 

^ (5B<tt — tofiren, jtM< because we ^ fl(!^...(m|Iabett, 6ttr(fo» themselva 

wcmU to he with digmty his brave with, 

troopers. 8 mitcffen won, live on, 

* ©d^ranjcn, for 'Soffdbranjcn, con- > Unb — '§erjen, a»rf that which 
temptuous expression for couHiers, we think of ourselves, that is, * our 
signifying 'mean flatterers at self-esteem.' The word bod is to 
court.' be supplied after unb. 

* StommVi — gut, is it not to the '^^ Jpicltcn'S fo, acted like this. The 
iovereign*s own advantage t mode of action of all other 'great 

* SBenn — tl^ut, when his sol- tyrants and emperors * is stated in 
diers have a good opinion of them- the following lines. 

selves. 11 2lCLc8 — fc^dnbcn, the rest of the 

^ mac^t tl^n ... ju bent, nrnkes of world they annoyed and abused, 

him a. 12 ay^ ^,{,1 '^Anbcn tragen, to treat 

* bo8 gro^c SBort, Am asc&ndancy with great kindness (lit. to carry on 
(Ut. the great word). one's hands). 
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©rfler ©iiraffien 
fDcr (Solbat mufi f!ci^ !5nnen fallen,* 
SBet'g nic^t ebel unb noBeP treiBt, 
SieBer ttjeit* ton tern J&anbtret! Blei^t. 
<Sott ici^ frifd^ um* ntein StjSen ftjielen, 
SKu^ mir nod^ etwag gelten me^r,* 
Ober id^ lafc mid^ eben* fd^Iac^ten 
Iffiie ber Kroat^ — unb mug micf) berad^ten. 

Seibe 3ager. 
3a, iiSctg fiekn noc^ Qcf^t bte (Sl^r!® 

(Srfier Kiiraffier. 

3)a« ©d^wert ifl fein ©paten, fein 35flug,» 

9Ber bamtt adEern vooUte, matt nidjt !lug. 

(58 grunt un8 fein «&alm, e8 wad^jl feine ®aat,^^ 

Dt)ne »§eimat]^ muf ber ©olbat 

5luf bem ©rbBoben flud^ttg fd^njarmen,^^ 

2)arf f!d^ an eignem J&erb nid^t trarmen, 

^r mug JDorBci an^^ ber ©tabte @lanj, 

Qln^* beS 2)5tfreinS lujiigen grunen 3luen, 

5)ie SrauBenlefe, ** ben (^ntefranj 

SP?up er wanbernb bon feme fc^auen. 

^ nttt$ — ful^ten, mutt feel his tool of destruction and not fit for 

ovn dignity, any peaceful occupation. 

• iwbel, g^-andly. ^^ %i — @aat, no halm (stalk of 

• Sieiet tocit ... HeiBt, had letter com) sprotUs far tts, no crop ripeni 
stay away. The indicative is here for us. 

naed for the imperative to make ^^ flu(itltig ^ifyvoitmtn, rovt like a 

the assertion more emphatic. fugitive. 

• frift^ tun . . fpicten, fto/rf/y «toJ&«. "^ wrbei an, paw 6y. 
' fUhif — mel^r, tAer* must he "^ 2ln, 6y. 

tometMng which I value still higher ^^ S^raubentefe, vintage; GmtC' 

(than hfe). hanj, ^an;e«^10r«at^, is in popular 

® cBen, simply. language used for * harvest-home/ 

7 See page 19, note 11. a wreath, consisting of ears of com 

8 IDie (Sfre gel^t tibet ba8 8eben, and wild flowers, being presented 
honour is worth more than life. at the harvest feast to the pro- 

^ That is, the sword is merely a prietor of the field. 
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©agt mix, waS f^at er on ®ut unb aSert!^,^ 
SBenn ber @oIbat fld^ nid^t fetter e^rt? 
©troaS^ mufi er fein eigen nennen, 
Dber ber STOenfd^ wirb morben unb Brenneiu 

^rfter 2lrfeBufier. 
2)a8 weif ®ott,» '« ijl ein elcnb Se:6en! 

(grfter giiraffter* 

9^5(^fd bo(^ ntd^t fur etn anbred gebem 

@e]^t, i^ 6in weit in ber SBelt 'rum fommen,* 

J&ab 5ltte8 in ©rfa'^rung genommen.* 

J&aB ber l^ifpanifc^en 2^onard^ie 

©ebient unb ber 9it)pnhlit 33enebig 

Unb bem itSnigreic^ S^apoli;.® 

^6er bad ®lnd toar mtr ntrgenbd gnabig. 

^ah ben Aaufmann gefel^n unb ben O^itter 

Unb ben J&anbwerfSmann unb ben Sefuiter/ 

Unb fein diod l^at mir unter aUen, 

SBie mein eiferneS ©amme,^ gefatten. 

(grper QlrfeBufier. 
0le!^ ba8 fann id) eBen nid^t fagen.^® 

(grfler Suraffier. 
SSitt einer in ber SBelt waS erjagen/^ 



* too* — SDert^, what is there of 
vcJke and ioorth that he cotUd call 
his own, 

* (Stxi>a» — hwmtn, man must he 
aJble to call something his own, or 
he will turn murderer and incen- 
diary. This passage contains a 
poetical inversion^ which renders 
it necessary to transfer the word 
,SWenf([i^/' occurring in the last 
line, into the preceding one. 

* lDa0 toeif ®ott, heaven knows, 

* 'rum tommen, for „l^crumge* 
fommcn," been aJbout 

* Jjab — genommen, / have liad 



experience in every thing, 

• 9la))oU is the Italian name for 
Naples, Germ, ^tocpti. 

7 Sefuiter, vulgar for Sefttlt, Jewtit 

8 The Cuirassiers were protected 
by full armour, down to the boots. 
Ijieir weapons consisted of pistols 
and a sword. 

^ 9te, is used in popular languago 
for iicin, wt, 

^^ It must be remembered, that 
the Arquebusier represents the 
peaceful element in the army. 

^^ eriagen, to attain, lit. to obtain 
by hunting after anything. 



5Ballenflcln'8 8ager. 

fTOag er flci^ ru^ren^ unb mag (!c^ ^lagcn; 
SBitt er ju^ {|ol)en ®l)ren unD aSflrDen, 
f8fid er ftd^ unter Die golDnen ^urben; 
®itt er genie§en ben ^aterfegen,^ 
^inber unb @nfelein urn jld^ ^flegen,* 
S^rei^ er tin e^rlici^ ©enjerb in 9iu]^.* 
3c^ — ic^ ^aB !ein ®emutt|« bajm 
grei tciU idj leBen unb alfo flerben/ 
SRtemanb BerauBen unb 9^iemanb beer6en^' 
Unb® auf bad ©el^ubel unter mix 
Seici^t »egfd^auen ^on meinem Xfjiex. 

(Srfler 35ger. 
S9rabo! jufl fo ergel^t eS^^ mir. 

grper 9(r!eBufier. 

8ufliger fxeili^ mag (Id^'g !)aBen," 
UeBer 9lnberer ^5^f wegtraBen.^^ 

(grfler gftcaffiet. 

Samerab, bie Qeitm flnb fc^wer," 

5)a0 ©d^wert fji nid^t 6ei ber ffiage^* me^t< 

2tter fo^^ mag mtr'8 Steinex berbenfen, 

2)a5 ici^ mid^ UeBer gum ©d^wert »itt lenfen,^* 



^ ^Diag — rfil^rtn, ^ him betHr 
kimsdf. 
' SBill tx^ifhe wants to obtain, 
' 95atetfcg«n, patemal havpiness. 

* nm jtdj) ipflegen, rear a< A.t« side. 

* fRul^, peace. 

* ®emutl^, taste (lit. mind, dis- 
position). 

' nnb alfo fietBen, and die as free, 
^ 9Utman!b Uahtn, be iwbodjfs 
hwr, 

* Unb — ^Otfitt, and sealed on my 
hortej look down with an easy mind 
on the drudgery under me. 



i<> crgel^t t§, it is with. 

^ SufHget — 'f^Un, provinc. for: 
(58 ma^ freitt(^ angenel^mer fetn, pleo' 
santer of course it may be. 

!• tcegtraBen, to trot. 

" \<S^xott, hard. 

" Bel ber SBage, by the side of Jus- 
dee, SDBage, scaleSy is figuratively 
used for justice, the attribute of 
Themis, the Goddess of Justice^ 
being a pair of scales. 

1* fo, as it is. 

18 mvi) — tenfenf prefer to incline 
to the sword. 
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Stann'^ idj im 5trieg mi(^ todj menfd)[id} fajfm, 
^htt* nic^t auf mir trommcln laflen.^ 

(Srfler 5lrfcbufier. 
®er ifl bran f^ulb, ^ al8 xcix ©olbaten, 
©afl ber 0l&l^rfianb m (Bd^inipf gerat^en?* 
3)et leibigc* StxicQ unb bic SRotl^ unb Q^lag 
3tt bie^ fed^je^n Sal^r fd^on nja^ren mag. 

(Srper Kiiraffier. 
S9ruber, ben lieBen @ott ba bro6en,^ 
€8 ffinnen tt|n 5ltte gugleic^ nidjt ro6en. 
€iner will bic @onn, bic ben 5(nbern befc^rrert, 
Diefct Witt's troden, waS 3ener feud^t 6egel)rt;^ 
•SBo 2)u nut bic 0lotl^ f!e()fi unb bic «piag, 
2)a fd&cint mir beS ScBenS fetter S^ag. 
Ocl^ffi auf 8 «ojien be8 93iirgerg unb «aucrn, 
0lun wal^rl^aftig; Jtc wcrben mid^ baucrnj® 
5l6er i^ !ann'8 nic^t finbcrn — fe^t, 
'8 iji l^icr jup, wic'S Beim ^inl^au'n gel^t:^® 
5)ie $fcrbe fc^naubcn unb fe^en an,^^ 
Siege njcr witt^^ mitten in ber 93a!^n, 
©ei'd mein 93ruber, mein (eiblid^er^^ ®ol^n, 
Serrifl mir bic ©eelc fein Sammcrton,^* 

* Stann — laffen, in tear I can at * tribtge,/a<a;. ' in bie, alont. 
least feel myself a man, hut 1 am ^ ben — broben, the blessed Ood 

not obliged to let myself be drummed ahove. 

upon. The firat Cuirassier ex- ' 2)tef(tt — Beael^tt, this one wants 

presses here the feelings of those dr^ weaiKer, me other wishes for 

who, in order to escape the mi- ram. ^ ®e|t'8 auf if it is done at, 
sery to which all civilians were then •fie — bauem, / pity them, 
subjected, joined the ranks of the "^^ tote'd — %if)t, as it is ai a ea- 

army, where they were not obliged valry charge. ^^ anfe^en, to start, 
to submit to a humiliation beyond " £tege met tviO, whoever may lie, 
the limits of human dignity. ^ tcil)lul(>cr, own. 

' SBet — fdbulb ? who is to blamed ^* 3errif — 3ammetton, should kit 

' getatl^en, has fallen. shriek of agony even rtnd mysouL 



* In the MS. edition this line reads : »9lBet td^Btau(^e ni(^t oitf mir tronu 
mein ju Iqfen." In the present edition the words .^ Ibroiu^* mast be under- 
stood. 
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UeBer fetnen SetB weg muf i^ jagen,^ 
Jtann il^n nid^t fad^te Bei ®dte tragen. 

(Srjler Sager. 
(Si, wer tt?irb na^ bcm Slnbern fragen!* 

©rjler Suraffier. 
Unb ttjeil fld^*g nun einmal fo gemad^t,^ 
IDag bad ®I&d bem ©olbaten laci^t/ 
fia^fg un8 mit Bciben 'S&nben fajfen/ 
Sang wcrben (!e'8 unS nic^t fo treiBen^ laffen. 
5)er Sriebe wirb fommen fifect ffla^t, 
3)eT bem SBefen ein @nbe ma^t-,'^ 
JDet ©olbat gaumt aB,* ber S3auer f:|3annt ein, 
&I man's benft, witb'S tuieber bag 5llte^ feim 
3e^t f{nb wix nod^ Beifammen im Sanb, 
®ir l^aBen'8 $eft noc^ in ber J&anb. 
Saffen wir und auSeinanber fjjrengen,^® 
aSerben f!e un8 ten Srobforb ^\^n l^ftngen.*^ 

(Srfler Sager. 
0lein, ba8 barf nimmermet)r gefd^el^n! 
^ommt, la^t un3 Wie fur ©inen |ief)n!^2 

3we iter Sager. 
3a, lajt unS SlBrebe nel^men,^^ !|5rt! 

(grjier 5trfeBufier 

(ein Utttnti aSeutelc^en gtel^enb,^^ ^ut SD'taifetenbetin). 

©ebatterin, wad l^ab id^ ber^ei^rt?^* 

* twg — iagoi/ ^ muri gallop. ' bo« 9Hte, as of old, 

* fxaqtn, care. ^® au«einanbcr f|>rengcn, to A« di^ 
> (I4 « • • • Qtmatfyt, it has turned ovt persed. 

* bem — lad)t, smiles upon the ^^iSemanb ben SBcobforb folder ^dngeii, 
soldier. Prov. expression for ' to keep anif 

^ faffen, to grasp. one on short commons* 

* fo trei^en, to go on in this ^* fur ©inen fie^en, hold together at 
manner. one man, 

^ bem SBefcn, to the whole concern ; w 9lbtebe nel^men, concert together, 
madft, puts. ^* jie^enb, taking oiU, 

8 ahl&umtn, to unMdle J etnft)an* ^' ®r[>attertn — ntcyifjittihosUss {lit. 

Ben. to ptU to, godmother), whai have 1 had t 
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9Kat!ctenberin. 
91^, eS ift nici^t bet Slebe wertl^I^ (^rw^tt.; 

3^r onujetet. 

aJerbertt unS bod^ nur bie ©octetSt.* (StrfeBufifte gei^en ob.) 

^rjler Siiraffier. 
®^ab um bie fieut! @inb fonfi* wadete S5riiber. 

Srjlet 3&get. 
9t6er bad* benft wie ein ©eifenfieber. 

Sweiter 3&ger. 
Seftt flnb ttjir unter unS, la^t l^Sren, 
flBie wir ben neuen Stnfc^Iag jiSren.^ 

3! rom^jeter. 
SBaa? aCBit get|en eBen^ nidji ^n. 

dx^ex Siiraffien 
9lid^t8, 3l^t J&ertn,8 gegen bie 2)i8ci^litt! 
Seber gel^t® je^t gu feinem 6or:^S, 
^ErflgfS^^ ben ©ametaben Derniinftig Sjot/^ 
Da^ jle'S begteifen unb einfel^en lernen. 
SBir bixrfen^^ unS ni^t fo reeit entfernen." 
SJiir ttieine SBattonen fag i^ gut.^^ 
©0 wie i(^; 3eber benfen t^ut 

SBad^tmeifler. 
JSetjfa'g jRegimenter gu 3flo§ unb guj 
©timmen^* atte in biefen ©d^Iufl* 

CioTttTi^. * Sffcer gc^t, /«< e«;cry one go. The 

3 loeitet; transl. : away. emphatic use of the ind. for the 

' iBerberbt — @ociet4t, you only imp. is here justified by the su- 

disturh our society. perior standing of the duirassiers 

* fonfl, on the whole. in the army. 
^ See page 17, note 1. ^® »ortragen, to state. 

• ben — fUrcn, frustrate this new ^ burfcn, must; cntfernen, go away, 
design. 12 gut fagen, to answer. 

' ckn, simply, ^ ftimmen, agree^ 



SBallenflefn'g Saget. 
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Bweiter Kuraffiet (jiem f«^ gum et^). 
a)er fiombarD fld^ ni^i .ijom ©attonen trennt. 

(5rfter SSger. 
gteil^eit ifi SSgcrS^ (Element. 

3n?eiter S&get. 

afteil^eit Ijl Bei* ber Wla6)t oUein. 

3(^ leB uni) flerb bei bem^ SBattenflein. 

2)er gotl^ringer * ge!|t mit ber gro^en* Slutf!i, 
©0 ber leic^te <Sinn ifi unb lujliger SKutl^. 

3)ragoner. 

JDer SrtSnber^ folgt beS ©tfitfeS ©tern. 

■ Sweiter ®<i^arffc^ft|. 

^er 3!{roIer bient nur bent liJanbeSl^errn.* 

(grjier Siiraffier. 
3afo la^t jebeg Slegiment 
(Sin Pro Memoria reinlid^ fd^reiBen:^ 
S)a5 wir gufainmen njotten HeiBen, 
©a^ «n« feine^ ©emalt noc^^ Sifi 
ajon bem'SfrieblSnber weg fott treiSen, 
5)er ein ©olbaten^ater* ifi* 
2)aS reid^t man in tiefer SeJJotion^® 
Dem SPiccolomini — i^ meine ben ©ol^n — 



^ The omission of the definite 
article in phrases like the above 
is only allowed in poetry. 

* i^ Bei goes with,, 

* Bci bem, hy. 

* Sot^ringet, Lorrainer; grof en, 
say '.geTuiraX. 

> T^ Imperial army oontamad 
a considerable number of soldiers 
of fortime from Ireland. Buttler's 
re^ment consisted mostly of Irish- 
men. 



« The loyal Tyrolese objects to 
his being sent to the Netherlands, 
on the ground; that he serves only 
the sovereign of his country and 
not a foreign potentate. 

' (Sin — f^ftben, write down 
dearly a pro-meTnoria (memorial). 

8 !etne .. no(f>, neither ... nor. 

^ ein ®oIbaten»ater, a father to the 
soldiers. 

^^ in ticfet 5)e»otion reid^en (here for 
uBetceu^en), to present most humbly 
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. JDer tJerfle^t flc^ auf fo^e ©a^en,^ 
Sann hei bem gtieblanber 5ltted waci^en,* 
«&at aud^ eineit gtogen ©tein im ©rett'* 
S3ei beg JtaifcrS unb ^tiJnigg 2J?aiejlat> 

Sweiter 35ger. 

Stommtl 2)aBei HeiBfg! S^Iagt 5iae cinl^ 
$iccoIomini foil unfer ©iprcc^er^ fein. 

3!roiiH3eter. !£)ragDner. (Srfler 3ager. 
Swelter Siiraffier. ©^arff^fi^en (jugteic^). 
jpiccolomini foil unfer S^red^er fein. (SBotten fort.) 

SBaci^tmeifler. 
^fi no* efn^ ®I&8<^en, Sameraben! (JCrinft) 

2)e0 $iccoIomini l^ol^e ©naben!^ 

SPiorfetenberin C6rtngt nne m\i^). 

®a0 fommt nid^t aufg Stcx^o^.^ 3c^ geb eg gem. 
®ute SSerric^tung,^® meine »§errn! 

6uraffier. 
S)er 5Be!|rflanb 1^ foil leBen! 

SBeibe Sdger. 
©er 0ia]^rjianb foil geBenl^^ 

^ tjorflel^t — @a(1(>en, «ncZer*ton(ia • ©^nredjjcr, spokesman, 

such matters. ^ Jtann — madf^en, ^ no(1|> etn, another. 

can do anything with FriedhancL 8 3)^^ — ©naben, to the health of 

* @inm grof en @tetn bci etnem im Aw no5/e Grace Piccolomini. 
fflrett l^aben, to he in great favour * S)o8 — ilerfcl^otj, <Aw wi/^ not be 
faith any one. A proverbial phrase pvi to the score. Lit. ' this will not 
derived from the game of draughts, come to the tally. ' Accomits used 
?BrcttftjieI, the pieces in which are formerly to be kept by cutting 
called in German „ ®tetne." notches into sticks called 'tallies/ 

* S3ei — 9Jiaieji4t, with their from the French taiUer, to ctU. 
Majesties the Emperor and the King ^® @ute ^tmdi)tmi^ stLccess to you. 
(of Hungary). This refers to the ^^ 2Bcl^r|^anb, soldiery. 
Emperor Ferdinand II., and to his " bcr — gcbcn, the civilians shall 
son, the then King of Hungary, pay. The expression Sfldl^rflami, 
afterwards Ferdinand III. working class, embraces all the 

* JDabei — ein, tliatt agreed I classes who work in some way for 
shaJce hands upon it, their livelihood. 
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©tagoner unb ©^arffi^fiften. 
3)ie -Sltmec foil fliorircn! 

JErom^jetet unb 8Ba<fitmeijler. 
Unb ber grieblanber foil fie regieren! 

Sweiter Kftraffier (ftegt).! 

SBo^l auf,2 Sameraben, aufS^ $pferb, auf8 ^Pfetb! 

3n8 Sclb; in bie greil)eit gejogen.* 
3m Selbe, ba ijl ber a^ann nod^ n?a3 wertV 

S)a witb baS J&erj nod^ getrogen.* 
3)a ttitt* fein Qlnberer fur<^ if)n ein, 
5luf jld^ felBer^ fle'^t er ba gang atteim 

(S)te ®o&aten au8 bent ^intergtunbe l^aBen fU^ ^ toAl^renb btf (SefangI ^bet. 

gejogen unb madl^en^ ben (S^ot.) 

6^ or. 

!Da tritt !ein Slnberer fur i^n ein, 
2luf fld^ felBer jtel^t er ba ganj attein. 

2)ragoner. 

9lu8 ber Sffielt bie greit^eit tjerfd^njunben i% 
Wlan ftel^t nur «&crren unb Jtned^te; 

2)ie Salfdj^eit l^errfd^et, bie J&interlip 
Q3ei^ bem feigen SKenf^engefd^Ied^te. 

IDer^o bem !5:ob inS Slngeftdit fc^auen faAn, 

5)er ©olbat attein, iji ber freie Wlann, 



^ The above spirited song, which * no^ Yoai tont^, is yet valtied. 

most beautifully idealizes the wild * gettjogen, put in the scale, 

soldier-life of the Thirty Year's * cintreten fur, to stand up for. 

War, is known in Germany by the ^ 9uf fiHf fetber, dependent upon 

name of „@ti(|iUer'8 9tcitcrlteb," troop- hiTnselj. 

en's song J and is one of the most ^ fu^ ... l^erBetgejogen unb madden 

farorite German national songs. approached andjomL 

* SBo^l auf, arouse ye : auf 8, to. * Sei, amongst, 

' 3n8 — gejogen, let us rnxurck to "^ 3)et, he who, 
ihe field t to freedom. 
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5)er bcm Sob inS 5lngej!d^t fd^auen tann, 
JDer ©olbat attein, ijl ber freie SH^ann. 

(gtjier Sager. 

3)e3 SeBenS 9tcng|len,^ er trirft fie ireg, 

J&at nid^t mc^r gu furd^ten, ju forgcnj 
Cr reitet bem ©d^icffal entgegen fecf,^ 

SlrifffS l^eute nic^t, trtfft e8 bod& morgen,* 
Unb trifft eS morgen, fo laffet un8 l^eut 
Snod^ fc^Iurfen bie 0leige ber fSfllic^en 3cit.* 

61^ or. 
Unb trifft eg morgen, fo lajfet un8 l^eut 
Snoc^ fd^Ifirfen bie S'leige ber fSjllid^en QciL 

CDb (BlAfet fUib oufiS neue gefuOt tvqcten, flc fbfen an* unt trtafen.) 

ffiad^tmeifier. 

©on bem J&immel fStlt® iffxa fein lufiig »oo8, 
S5raud^f8 niat mit fSflui) gu erjireSen;^ 

2)er ffrS^ner,^ ber fu^t in ber Srbe ©d^oo^^ 
3)a meint er ben ®dlja^ ju er!|eBen,* 

(St Qxabt unb fd^aufelt/<^ fo lang er leBt, 

Unb gratt, Bi0 er enbtid& fein ®raB jld^ grttt 

6)^ or. 
6r grdBt unb fdfiaufelt, fo lang er leBt, 
Unb graBt, Bi8 er enblid^ fein ®xah fld^ graSt* 

* Slengflen, troubles; toegtoerfen, to glauet; kohnoh the glattes. 

cast off. ^ The meaning of this verse ia 

s (it — fed, ^e boldly rides to that the soldier acquires the enjoy- 

fneet his fate. ments of life, as if they dropped 

> S^rifft'd — morgen, if he does not down upon him from the oIouocl 

meet it to-day, he wUl meet it to- ^ erfhe6en, to strive for. 

marrow. ^ Sto^net, labourer, lit. tocagerj 

* SfljM^ — 3cit/ tmpty lifi^s cup ta ©Aoop, dipth, 

ik$ dregs. • er^eben, dip up, 

' lie jiof en ani touch each other's ^ fc^aufeU, delves. 
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€rfler Soger. 
2)et 9letter unb fetn gefc^iDinbed fltof, 

®ie rtnb gefftrc^tete^ ©iflc. 
@d flimmern bte Si^atn^en tm ^cd^^titf^le^,^ 

Ungelaben^ fommt ex pim f^efle, 
<Sr mxU ni^t lanqe, ex jetget nid^t ®alb, 
3m^ @turm exxinqt ex ten S^innefolb. 

61^ or. 
(gr ttjirBt nid^t lange, ex geigct nid^t ®oIb, 
3m @tuntt errtngt er ben H^innefolb. 

Swefter Sftrafficr. 
SBarum voeini bie ^irn unb jergrSmet f!d^ fd^ier?^ 

Sa^ fal^ren ba^in, lag fal^ren!* 
(£r l^at auf @rben fein Bfeibenb Ctuartier/ 

Xann treue !^te6 ntd^t (ewal^ren. 
2)a0 rafc^es ©c^icffal, eS trei6t t^n fort, 
Seine Stnij U^t ex an feinem Drt.* 

5l^or. 
S)a8 rafc^e ©(i^idCfat, eS treftt i!)n fort, 
@etne Olul^ I&gt er an tcinem Ort. 

(Srfler Sager 

(fdft bte 3toei SRAd^flen^o an ber^anb; bie Uektsen al^ma a nadfi 9SU, 
toelddc gefVrod^n,^^ bUben eincn gtof en ^aSbhni). 

2)rum frif4i2 gameraben, ben 3la}p)pen gejftumt,^* 
Die 93ru|l im ©efec^te gelfiftet!" 



^ gefital^tete, dreaded, 

* (St — J&iJ<j3ettf(i(>lof , fA« /ampf 
are glittering in the bndal-halL 

^ Unge(aben, unbidden. 

* 3m, by; ^innefolb, ;)me of love, 
^ unb — f^iier, and cUnost pines 

away, 

< Saf -^ fasten, let kim go away, 
let him go 

' hlwtuo Quarter, laiUng dwell- 



jlace, 

tafc^O restlest; fmt, on, 

• ®eifne — Ort, hia peace of mind 
he leaves nowhere behind, 

^*^ 0lfl(^flen, next to him. 

^^ gef\n:ixl()en, have spoken, 

" a)tttm fjifc^, up then. 

"ben — flesdmnt; bridle the 
steed, "Past lirL for Imperative. 

^ geltlftet, fttpoM. litb ' to air.' 

o 
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2)ie Sugenb 'Btaufet, baS fieBen fd^Sumt,* 

grifd^ auf! e^ ber @eijl noci^ sjerbfiftet.^ 
Unb fefect» 3^t nic^t bag Seben ein, 
0lie wtrb <5u4 bag ^iJeBen gewonnen fein.* 

61^ or. 
Unb fe^et Sl^r nid^t bag SeBen ein, 
9Ue rottb (§u(i^ bag li^eben gewonnen fein« 

(S>er SSotl^ang f&tCt, el^e ber (Sffot ^an^ au^gefungen.' ) 

I a)u — f*ftumt, you^A /ermenU, ' etnfe^ to ttoits. 

<A« cup of life is foaming. * Site — fein, life will never ht 

^ vettu^et, evaporates, that is, won by you. 

before the loss of the exuberance '^ ^ani ouSgefungen, hoe JinisKed 

of life. ting%ng. 



^it l^ktalmhi 



3n f&nf ^ufafigttb 



SBatUnflein, ^erjog §tt 8frieblanb, fatfttlu^et ®enerattfl^mttS itt btetftg* 

i&l^rigen StntQt, Duke of Friedland, Imperial Generalissimo in the 

Thirty Years' War. 
Ccto»io ^tccolomitii, ©eneraHteuttnont, Lieutenant-General. 
Snar ^iccolomtni, fein ®ol^n, OUx^ Bti eincm (Siitaffleiiregiment, his 

son. Colonel of a Regiment of CnirassieFB. 
®raf JCetjfl?, SBoUtnficin* @(!^tt>agct, (Sl^ef me^rcrer Slegtmentet, Count 

Terzky, Brother-in-Law of Wallenstein, and Commander of sevend 

Regiments. 
5tto, getemarfddaa, aBaltenfleing aSertrauter, Field-Marshal, Wallenstein'a 

Confidant. 
3 f 1 a n i, ®enecat bet Qxoattn, General of the Ci-oats. 
iSuttler, (Sl^ef etned ^ragonerregimentS, Commander of a Regiment 

of Dragoons. 

®b^, I Generals imder WaUenstein. 

Cotatto. J 

Sfitttnetflet 0leumann, Zttut^ ^[utanx, Captain Neumann, Aide- 

de-Camp to Terzky. 
Sttit^ivatf) von OuefienBergi wm J^aifet gcfenbet, Councillor of 

War Questenberg, Imperial Envoy. 
a3a))tifla @cnt, Slfhotog, Astrologer. 

^erjogtn Don % t it\>i ant>, SBdXitnfimt ©onol^Un, Dv.chess of Fried- 
land, Wife of WaUenstein. 
ZffttXa, fprtn^effin wn dxiMant), \\pct Xoi^ttt, Princess of Friedland, 

her daughter. 
®tdftn Ztxit\) , bet <$etjogin ©cj^^toeflet, The Countess Terzky, Sister 

of the Duchess. 
®ttt (Sot net, A Comet. 

JJencrmetftetbcS ©rafen JCetjf 19, Master of the Cellar to Count Terzky, 
StiebUnbtf(!(;e $agen unb Setiente, Pages and Attendants belonging to 

WaUenstein. 
SetjfS^'fc^c aSectcnte unb §obotftcn, Attendants and PerfonneiB on thd 

Hautboy, belonging to Terzky. 
fDkl^tere JDbertten unb ©enerale, Several Colonels and Grenerak. 



THE ABGUMEMT. 



ACT I. 

The opening dialogue reTeals to ns the means by which Wallenstein 
attaches the offioen to his person, and the natural oonseqnenoe, that 
vhey elevate him aboTe the Emperor. Both Buttler and Isolani owe 
a great debt of gratitude to the(3«ieraMssimo, and lUo's allusion to the 
Imperial requiaitioii% of whaeh Questenberg is the bearer, produces the 
defidred effect. They all tremble at the idea that the power of thexr 
graeroos bene£Etotor should be curbed by Imperial restrictions. Their 
lemaiks on this subject are interrupted by the entrance of Questenberg, 
the Imperial envoy himself, and his confidant Octavio Picoolomini. 
The formalities of ^e presentation are hardly over, when a sharp con- 
troversy ensues between the officers of the Imperial army and the 
Councillor of War. The fotmer remind him, that it was Wallenstein who 
had saved the monarchy, and the latter retorts, that now it was being 
ruined by its very protector. But this reproach falls, as the officers 
maintain, on the courtiers^ who by their luxury impoverish the country. 
At the same time they declare that they will never submit to the oooh 
maad of another, and that they acknowledge Wallenstein and Wal- 
lenstein alone as their master. With these words they retire^ and 
Q^iestenberg gives vent to his feelings on the disposition of the 
army. Ootavio dii^wls his misgivings by assuring him that he 
possesses Wallenstein's entire confidence, so that whatever may 
happen, they will not be taken by surprise. Max Picoolomini, just 
arrived from a journey on which he had been sent to escort th« 
Duchess and Princess to the camp, at this moment enters to greet 
his father, but the sight of the Imperial ambassador seems to 
chiH his very blood. lUie conveivation soon recurs to Wallenstein, 
who has in the young hero an enthusiastie admirer. He accuses 
the eourt party of being averse to peace, — a peace for which the joang 
seedier is longing. He gives a glowing description of its blessings and 
joys, and leaves his astonished hearers with a philippic against the party 
of which Qoestenberg is the representative. The words of young Pic- 
oolomini have not only made a painful imj^ession upon Questenberg 
but also upon Octavio, who shrewdly discovers that his son's ardent 
wiA for peace arises from softer feelings than those which used to 
animate him, and suspects that a snare has been laid for his issx* 
perieneed sml 
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ACTII. 

Wallonstein'fl seirants are engaged in preparing a room for a grand 
reception. The Astrologer Seni directs their preparations with mystic 
signs. At the approach of the Duke and Duchess they -withdraw. 
Wallenstein questions the latter on her reception at court. No outward 
courtesy, she informs him, had been omitted, but the old cordiality was 
wanting. All the courtiers seemed to avoid her, and it was only from 
Father Lamormain that she learned that the Duke was accused of 
harbouring traitorous contempt towards the Emperor, and that people 
spoke of a second and more disgfraoeful dismissal. She conjures him to 
ward off by loyal obedience the storm which is gathering over his head. 
But this serious conversation gives way to a more cheering scene. The 
Countess Terzky leads in the Pkincess Thekla, whom Wallenstein has not 
seen since her diildhood. He embraces his daughter with feelings of joy 
and affection, and speaks with pride of the glorious future he will create 
for her. Max Piccolomini joins the circle, and complains that Wallenstein 
had thought it necessary to reward him for the service he rendered in 
bringing the Duchess and her daughter to the camp. But the Duke 
has*no time to answer this gentle reproof, for a letter Count Tersky has 
brought him absorbs his attention. The Countess Terzky observing 
this, leads the others away, and leaves Wallenstein with the Count, to 
whom he gives the letter he has just received. Neither Gallas nor Altrin- 
g^r will obey his summons to be present at the gathering of the superior 
officers, which circumstance excites his suspicion. Terzky now informs 
him, that the Swedish Chancellor is Ured of the protracted transactions. 
Terzky himself urges the Commander to a decisive step, and is hacked 
in this admonition by lUo, who enters, and gives a favourable report oi 
the disposition of the troops andofftcers. But Wallenstein demands that 
they should unconditionally ally themselves with him. To this Terzky 
objects, that they will not agree to an unconditional submission, but 
Illo, to whom it occurs that Terzky will give a great banquet that even- 
ing, promises by some stratagem to obtain their written declaration of an 
unconditional attachment. The generals are now announced, and the 
grand audience begins. The Councillor of War, Questenberg, re- 
presents to the Generalissimo the displeasure of his Imperial Majesty 
at his not carrying on the war with sufficient eneigy ; at his having set 
free the rebel general, Count Thum ; and lastly at his having gone into 
his winter quarters, instead of delivering Bavaria frx)m the enemy. 
Wallenstein's plea is that the season is too far advanced to aUow of mili- 
tary operations, that the army is in a wretched condition, and that 
a yeax's arrear of pay is due. Yon Questenberg now proceeds to 
unfold the Imperial demandB. First, that the army instantly evacuate 
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Bohemia and free Batisbon from the enemy. To Wallenstein^s questioD, 
whether this is possible, some of the generals at once answer : No ! On 
the second demand, that eight regiments of cavahy be sent as a 
protection to the Prince Cardinal on his way through Qermany, Wal- 
lenstein's patience is exhausted ; he openly declares that the ultimate 
object of this request is to weaken his army, and that he would rather 
resign the command at once. This declaration calls forth great excite- 
ment on the part of the generals. Max Piccolomini soothes tiiem, and 
at the same time entreats the Commander-in-chief to decide on nothing 
until they have presented their united remonstrances. The audience 
breaks up, the universal commotion being increased by several generals 
rushing into the room from the antechamber. 

ACT III. 

The Field marshal Illo confides his stratagem, to which he has pre- 
viously made allusion, to Count Terzky. Before the banquet they are 
to present to the officers a declaration of their fiim devotion to Wallen- 
Btein, in which a clause, reserving their loyalty to the Emperor is to be 
expressly inserted. After the feast, a paper purporting to be a fac- 
simile, but in which this particular clause is omitted, is to be handed 
round for signature. Thus the officers are to be ensnared, as their 
signatures will be more credited at court than their most formal pro- 
testations. Their apparent devotion to the Duke will at the same time 
urge him to a decisive step. Illo, as well as Count Terzky, complains 
of Wallenstein's irresolution, and of the ambiguity of his dealings, and 
they entertain the hope that their cause wiU now speedily advance. 
Terzky sends Ulo to the generals, hinting that he has another plan in 
reserve if the first should fail. In the following scenes we are made 
acquainted with the intrigue of the Count and Countess Terzky. They 
intend to bring about a union between Max and Thekla, whose mutual 
feelings it would seem promote this plan. The object is to attach the 
young colonel indissolubly to Wallenstein, as the former's influence 
over his fellow-officers stdnds second only to that of the Qeneral- 
issimo. 

ACT IV. 

The generals are assembled in the banqueting hall. Max Piccolo- 
mini CHters, and is gi-eeted in a most joyous manner by IsolanL He 
reads the declaration of devotion to Wallenstein. Isolani urges him 
to sign at once, but Terzky suggests that the signature had better be 
postponed till after the feast. Max and Isolani join the other guests, 
and Terzky leceives from his Aide-de-Camp Neumann the fao-simile, 
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bat without the saying clause. HIo now gives Terzky a favourable 
report of the disposition of the generals at his table. Buttler joins the 
two conspirators, and declares that he will sign the declaration with or 
without the clause. His zeal seems to spring from secret motives 
which haTe nothing in common with the designs of Illo and Terzky. 
Buttler warns them against the Spaniards and Italians ; and, in oom- 
pliaace with this hint, Tersky calls for the Master of the Cellar, to let tibe 
best wines be brought. The Master of the Cellar mournfully commente 
<m the extravagant revelries of his master, and when the great service- 
oup is required, which was made for the coronation of the Count Pala- 
tine Frederic as King of Boiiemia, the wary man foresees that this act 
will be a welcome subject for the Imperial tale-bearers. He explains to 
Neumann the import of the historical emblems graven on the cup, with 
which he is weU acquainted, being a descendant of the Hussites. The 
Imperial generals, led away by the excitement of the banquet, drink the 
health of the Prince of Weimar, the valiant champion of Protestantism, 
and from the remarks of the servants we see that the Master of the 
Cellar was right in his supposition that Imperial spies were lurking 
about. The party now breaks up, and we see the issue of the revelry. 
Terzky deems the moment favourable for the execution of his scheme, 
and produces the counterfeited paper for subscription. Octavio signa 
without betraying that he is aware of the trick. The other generals 
follow his example. He begins to sound Buttler, who meets his friendly 
advances with formal politeness. In the meantime all have signed, 
save Max Piccolomiui. Illo now steps forward, and is so much dis- 
tempered with drinking, that in making a warm declaration of friend- 
ship to Octavio, he betrays his former hostile feelings towards him. 
Isolani and Terzky urge Max to sign, who instinctively refuses, not 
being sufficiently collected for the transaction of business. Qlo, who 
has been informed of his refusal, works himself up to such a pitch, that 
he betrays the omission of the proviso. Some of the generals observe 
that they noticed that the document was of a different tenor before 
supper, but upon the remonstrances of Wallenstein's friends, they let 
the matter drop. The enraged Illo, sword in hand, presents the docu- 
ment to Max, but is soon disarmed, and the scene ends amidst genenJ 
confusion. 

ACT V. 

The following morning an interview takes place between Octavio 
Picoolomini and his son. The latter supposes his father to be offended 
Kt his conduct in delaying the signature, but he must follow his own 
light, not that ef another. Oetavio, embracing him, urges him to 
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foQ jw it still further, for that night it had been a better goide than his 
fiither^s example. He then unfolds the net of treason which is being 
spun. All were duped by the Duke, who assumed the mask of leaving 
the anny, while he was making preparations to steal that army from the 
Bmperor, and to carry it over to the enemy. Max continues incredu- 
lous. Then his father teUs him that the Duke had spoken to him 
about it as of a settled plan. At the same time he informs Max, that 
he holds a secret commission, which Questenberg had brought to the 
camp, wherein Wallenstein is accused and condemned of high treason, 
and the conmiand of the army is made over to Piccolomini, until the 
arrival of the King of Himgary. The Duke has his destiny still in his 
own hands. If he leave the treason uncompleted, he will quietly be dis- 
placed, but if some open act of treason be committed, the commission 
will be enforced. Max still thinks that his f&ther may be mistakoa, 
bat says that his heart, which implicitly believes in Wallenstein, cannot 
be. The conversation is here interrupted by a messenger from Count 
Gallas, who brings the news, that Sesina, Wallenstein's envoy to the 
Swedes, has been taken with despatches on his way to Batisbon, and 
sent on to Vienna. Max wants to repair instantly to the Duke, to ask 
him to save his good name. The Duke's own words shall alone convict 
him. Octavio tries to detain him, representing to him that he, his son, 
will thus put an end to the wearisome labour of state intrigue. But 
Max replies that he must go his own way, and that before the day is 
Q9W, he shall know whether he is to lose his friend or his father. 



(Bx^itt ^trfjtrg. 



Qin alter gotl^tfcfier @aal auf tern SHatli^l^aufe gu $Ufeit, mit 
$a]^nen unb anbetem Jtriegdgetdtl^ei becoritt 

(f rfler ^n&ttt^ 

3no mit aSuttlct unb SfoUnl 

SIIo. 
@i)St fommt 3l^t — bo^ 3l|r fommtl^Ser weite SBeg, 
@raf 3foIan, entf^uftigt @uer ©dumen.* 

Sfolani. 
SBit lommen aud) mit Iceren «&&nben nid^t!* 
<5S warb unS angefagt Ui 2)onau«5rtt),* 
(Sin f^njebifd^cr XranS^jort fci^ unterwegS 
SKit (Proliant, an bie^ fed^Sl^unbert ffiBagen.— 
3)en griffen bie (Sroaten mir nod^ auf;* 
SBlr ^ringen il^n. 

SIIo. 
<Sr fommt und grab gu ))a$;^ 
a)ie jiattlid^e ^'^ SSerfammlung ^ier gu |>eifem 

93uttlet. 
«8 ip fd^on leBl^aft^i l^iet, i^ fel^'S. 

1 Jttieg0gctSt^, armour. > This say- containing an assertion of another 

fog has become a fsimiliar quotation person, which is quoted by the 

s @dumen, delay. speaker. 

* aUtt — nl<3(>t w'tf rfo»'< «M»e m<A ' an bic, nearly, 

cur hands empty either. On Iso- 8 <j)j,i — ^^^^ 44^ ,}ty Croats fint \ 

lani's flying corps, see Int. II. seized. ' 

* JDonantoortl^, Doivauwerth, a * grab, for: gerabe, /««</ gu ))a§, 
town in Bavaria, on the Danube. fam. adv. exp. opporttinely, 

« JCrang^jort fei, convoy teas, the 10 |lattU(^f, illusinous; flj«|en, 
oonjunctive (often called * subjunc- J^ere : to entertain. 
tive ') is used in Grerman in clauses u ieb^aft, all alive. 
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Sfolanu 

3a, ia, 

Die Siix^m felBet lieflen^ ^oU @oIbatm; 

(@t4> umf^iauenb.) 

®<3^0tt giemlid^ eingcri^tet^ — Sflun, nutt! bcr ©otbftt* 
SBetittft mt> f^itft (I*,* wie er Unn. 

3110. 

Son brel^ig Slegimentern tjoben jld^ 
S)ie DBcrpen gufammen fc^on gefunbenj^ 
©en 3:erg!9 trefft 3^r ^kx, ben SliefenBad^, 
Solalto, ®hii, a^arabad, <i&innerfam, 
5lu^ ©ol^n unb Sater $iccolomini,* — 
Sl^t toerbet man^en olten ffreunb UQX^^tJ 
Stux ®a(la0 fel^It un8® no^ unb Slltringer. 

SButtler^ 
!Kuf ©aKad voaxUt ni^t 

SlIo (fhi«c).» 

SBie fo ? fflifit 3^tP — 

3folanl (utttetBrit^t il^n). 

aOtor $iccoIomini l^ier? D, f&l)rt mtd^ gu il^m. 
3<3^ fei'^® tl^n no* — e« jlnb je^t je^ fiaf)x 
sag n}tr Bet 3>efftu mit bent Sl^andfelb fd^lugen,^ 
©en aftaJppen fprengen^^ bon ber SSrficf' f^txah 

I fetBcc Itegen, even, are. modates himself, 

> ®(^int — ttngtru^tet, ^e% con^ ^ mfamnungefunfcen, (m) SMfc 
fixrtajbly edablitned. ^ On the particulars of fbe 



s The ,,*^iccolcimnt" and ,,SBaI« abore-mentioned generala^ 

(citfletn'6 Siob" are written in blank Int III. 
▼erse^ consisting of five measures. ' BegtAf tn, tM^come. 
The abore line, nowtever, as several ^ fe^tt und, t> tfa^Utn^. 
oUiers further on, consists of six ' ftu^t startles, 
measures. There occur also lines >^ Namely with his mind's eye. 
of less than five, in which case the "^ fc^lagen, poet. exp. for : toJigkL 

wanting measures are generally On the battle near Dessau, 

■uppliM by an intervening pause, page 23, note 12, and Int. I. 

• 93e9tlft — m, </i^ and accom- ^ ^erab fprengen. to leap dcwi. 



Unb gu bem Siattx, ber in 0l*t]^cn^ war, 
®id^ butci^ ber 6l6e reigenb^ ffiSaffet f^fageu.' 
S)a f))rof f il^m !aum ber erfle S^aum umi Stinn,^ 
3ejt, I^Jr' id^, fott ber ^riegS^elb fertig fein.« 

3110. 
3l^r follt i^n l^eut no^ fel&n. (Sr fufjrt au8 JtirntJ^en 
3)ie gflrjlin {Jrieblanb l^er unb bie 3Jringef|lnj 
®ie treffen* biefen aJormittag no(J§ ein. 

59uttler. 
^udj 8frau unb 3Io^ter ruft ber gurfl l^iel^erl 
<5r tuft l^ier biel gufammen.^ 

Sfolani. 

5)e|io Beffer. 
(grwartef id& bod^ f(i^on® ijon nic^tS aid SW&rfd^en 
Unb SBatterien ju t|6ren unb ^ttafen; 
Unb flel^e ba! ber J&ergog forgt bafur,^ 
S)af au^ n?ad «&oIbed nnd ba6 (Hug' erg6|}e.^ 

Silo 

aSte n?ift 3^r, ba$ ®raf ©aOod aupen blei(t?^ 

S3uttler {mit »{imtuiq)M 
lEBeil er audj mt^ gefud^t gurucfgu^altem 

Silo (toonn)" 

Unb 3^r feib fep getlleben? 

SBacfrer 33uttler! 

1 9ldt^en, danper. ^ bocl^ fc^on, indeed, 

■ fet§cnb, raj9tc{. ' fotgt bafiin:, iahee mm. 

• f^ fcJI^tagen, here : to ttruggie. ^^ tca^ -- crgd^ Mfn^CAwy lo««/y 
A S)a — * ittnn, tA«» tkefirtt dwum ddight our eyee, 

w&* hardly eprxnUing on his c&in. ^ na^^cxleitb ge^itbem, Aad hum 

^ %tll^t -^ fnit, at J hear, he it a standing vmting. 

Jbmithei wurrior now. ^ oofea {for aiO*) UM, mil tta^ 

• rintteffai,<oarri«e. Cf. p. 106, away, 

temblet here a large company* " toorm, loiih warmth. 



94 S)te ^tccolomini. 

S3uttler. 

9la^ ber SiniinUi^Uit, bie mix t>ex %&xft 
fflo^'^ Ux^li^ aufgelegt — 

SlIo. 
3a, ©eneralmaior ! 3c^ gratulire! 

Sfolani. 
3um SieQimmi, nid^t xoa^x,^ baS it^m bet giirjl 
®cf(i^enft? Unb no^ bagu^ baffelSe, I|6r' i^, 
aBo er i)om Oleiter l^at l^eraufgebient?* 
0lun, bag ifl voa% bem gangen (Eor^S gercid^t'8^ 
Sum ®))orn, gum ^etf^tel, ma^t etnmal ein alter 
SSetbtenter ^rtegdmann feinen ^eg. 

SButtler. 

3d^ bin ^cxlcQttif 
D6 id^ ben ©Ifidwunfd^ fd^on em^jfangen barf, 
— 0lod^ fel^lt S)om .Raifer bte S3ejldtigung.« 

3folanL 
®reif ju/ greif ju! 2)ie ^anb, bie 3]&n bal^in 
©epefft, ijl par! genug, 3^ gu erl&alten, 
^ro$ .^aifer unb S^iniflern. 

3110. 

aBenn wir Wit 
©0 gar Bebenflid^^ wottten fein!, 

1 0lo(^, &«£<. — ^This line consists ^ gerei(^en, to serve, 
of three measures. See page 92, ^ vom — ^efi&tigung, tA« emperor' t 

note 3. <a9ic<i07i. 
3 nt(^t toal^t, t< it not so, 7 @i;eif ju, «6t2« tt. The second 

s tUMJd baju, w/^ M more. person sing, is here used to give 

^ t)om — l^eraufgebtent, has com- more liveliness to the exclamation. 

menced a soldier's life as a troopei'. In the subsequent portion of hia 

^eraitfbienen, lit. 'to go through speech Isolani follows the fashion 

all tide ramiks, from the lowest up- of his times in addressing persons 

wai'ds.' See p. 41, the Sei^geanvs by the third person aiogular. 
account of Buttler^s career, and ^ ®o gar ^iitvXix^, so very «erw- 

Int. I. pvlous. 
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©et *aifet giBt un8 niifl^tg — loom '©etjog 
Xcmmt ailed, n^ad n?tr l^offen, toad wtr l^aCen. 

Sfolani (luSOo). 

*m IBruber,! l^aS' id^'3 fc^on ergal^lt? 2)er Bfftrfl 
SBill metne Srebttoren contenttren,^ 
SBitt fclScr mein Eafjler* fein funftig^in, 
3u einem orbentlt^en Wlann^ tntd^ madden. 
Unb bag ifl nun bad britte Tlal, Bebenf (Br! 
2)a$ ntt(^ ber ,$t5ntglt(i^ge{!nnte^ ^om 
aSetberten tettet unb gu (g!)ren Btingt.* 

Wnnf et nur imtner, wie er gerne woUte!^ 
(St fd^enfte i^anb unb li^eut^ an bte Solbatem 
JDod^ wie berfurgen |!e in ffiien il^m nid^t ben 2lrm^ 
SBefc^neiben, wo fie f5nnen, itjm tit gfliigel ! — 
3)a, biefe neuen, fauBern gorberungen,* 
3)ie biefer DuePenBerger^® Bringt! 

Suttler. 

Son btefen faiferltd^en gforberungen ottc^ 

Oftgai^ten laffen^^ — bo<^ id^ !)offe, 

5)et •Sergog wirb in feinem ©tiicfe^ xcti^tn. 

1 4etT S9ruber, transl. : comrade, ^ Stitad' — tooVltt, would he were 

* 9Btn — cDntentiteti, m aoing to tUways as aMe as he it wiUing, 
sai^fy my creditors. — ^The Sequent ^ fd^etilt^ pres. oond. of f(^enlai: 
use wbich the Croatian general £anb unb ScutCr lit. 'oountiy and 
makes of foreign expressions serves subjects/ is an alliteratiye exprea- 
as a striking illustration of the oor- sion denoting in general 'coun- 
ruption of the German yemacular tries and eyerything appertaining 
of those times. to them.' Say here: the whole 

» (Safficr, treasurer; ttnfHgl^in, in world. 

fiOwre, • fallBem8fotberttn9ell,/»Mr«J«m- 
4 3a — 9Rann, a res^edahle man, iions. 
' Jnnigli(!(^9eitnnte, kingly-minded ^® See page 66, note 11. 

man, ^^ mit...et}Al|Un laffen, /Aave 5<«» 

* gtt Gluten 'hvxiqji, restores my told 

hyiwwr. Cf. p. 66, n. 1. " in — @tiitf c, on no point. 
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SHo. 
aJon fetnem fRe^t gmt^Iid^^ ni^t, loenn tiur nUljt 
— aSom $Ia|}e ! 

gjuttlcr (Bftroffm).' 

SBi^t 3^r etroaS? 3^r erfd^redft mic^. 

SBtr trdren SKe rutnirt ! 

SlIo. 

©red^t at! 
3d^ fel^e unfent S^ann bort e6en fommen 
Ttii ©en'ralleutnant $tccoIommt. 

Puttier (ben Stopf UUvRxO}^ fc^ftttelnb). 

flBtr gel^n^ tt^t )9on ^er, »te voir fametL 



gtoiittr Sttftritt* 

ISottge. Octatoio ^iccoComttti due^ettierg. 
O Ctat) to {no^ in bet (Sntfernimg). 

aSie? no(^ bet ®&{le met^r? ©efiel^n ®ie, gfreunb! 
(Sd Brauc^te biefen tl^fftnenboEen Arieg,* 
®o i?ieler «6elben rul^mgefrftnte^ «§au^3t^r 
3n etneS Sagerd Umfreid^ pi t^erfammda 

Ctueftenberg. 
3n Uin Sftieblinbifd^ ^i^eeredlager fomme,' 

^ gctonfKt^, obsol. ady. «xp. for of this may be found in tiie dr- 

^genif/' certainly, oumstanoe, that the old GeniuusL 

s betroffen, ama2«<2. language had no particular font 

^ Sugleid^, at the sanne time (with for the future sense, but ex^HreaHed 

Battler). the same by the present. 

* Bebenfllc^, doubtfully. * ®« — Jttleg, a diasbroue nor like 

' gel^n, efudl ,..go. The present tA.i9 ioae required, 

tense is frequently used in German 7 tu^maetront, gloriout, lit. 

for the fiiture, when the futurity 'crowned with glory.* 

of the action is implied by some ^ Umttnt, compass. 

other expression, or by the general ' 3n — tommt, let no one come 

sense of the sentenoe. The reason into Friedland^s camp. 
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lEBer ^on bem ^rlefje SBofeS benlen \mli} 
^eimt) ijergeffcn fj&tV idj feine $lagen,^ 
2)a mir bcr Drbnung ^otyx^®dJii erfd^ienen,* 
IDur^* bie er, weltgcrjiorcnb, fel6(l Bepel^t, 
Da8 ©ro^e mix erfd^ienen, baS er Bilbet.* 

Dctabio. 

Itnb fle^e ba ! tin ta^3frc8 5Paar, ba8 tciirbig 

®en 'gelbcnteil^en fd^Uegt.^ Oraf Sfolon 

Unb DberP SButtler. — 0lun, ba %aUn voir 

iSor ^ugen glet(^^ bad gange ^rtegedl^anbiverf. 

(IButtler unb Sfoloni )}r&fmttrenb). 

(Sd if! bte @tftr!e, ^eunb, unb ©d^nelligfeit. 

CtucflenBeTg. 
Unb gttjifd^cn Beiben ber erfal^rne Siat^J 

Octabto. 

(ChtefienBerg an iene^ »(n;^eOenb.) 

2)en Jlammerl^errn unb StxicQ^xati) Dueflen^etg, 
©en UeterBringer faiferlid^er Sefel^le, 
S)er ®oIbaten gro^en ®5nner unb Matron 
9}ere]^ren tvtr in btefem witrbtgen ®a{ie. 

(SOIflemeineS ^tiUfc^njcisen.) 
SHo (nfi^ert ftd^ bem £>ue^en(etg). 

@S ill bag erfte Wlal ni^t, ^exx mni^tx, ' 
S)a6 ®ie im laager und bie ^l^r* ernseifen* 

« 

1 totXlf wants, the strict military discipline of the 

^ %iia%m, eviU, troops and the grandeur of the 

' l^ol^er, hfy; (rf(^tenen, mani- army in general, which was the 

fested itself. result of the ruinous war. 

* JDutt^ — Htbet, 6y which it 8 ^elbenceil^en f^txgft, completes the 

{i.e. war), tohilst destroying every- circle of heroes, 

thing, maintains itselj-'-when ike * 9^^' ^ ^''^'* 

j^ran^ cr«a^t(m manifested itself to ^ uiai% nrudenee. 

me, which it 'produces. Questen- ^ jene, tMrn, i.e, to Battler and 

berg could not help admiring both Isolani 
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CiueflenBetfl. 
@(^on einmal fa^ id^ mic^ »or biefen 5at)nen. 

3110. 

Unb wifen @ic,^ tro bag gcwefcn ffl? 
3u Snairn^ njar'S, in a^afiren, too <Bk ^6) 
Son ^aiferS TOegen^ eingefiettt, ben «&cr^og 
Urn UcBcrnal^m' beS 9flegiment8* gu fle!)en, 

CtucftenBerg. 

3u fletin, «&err ©enerat? ©o vceit ging webcr 
aWein 'iJluftrag, bap idj wupte,^ noc^ mein @ifer. 

SIIo. 

Sflun!^ 3^n ju gwingen, wenn ©ie TOotten.* 2c^ 
(Srinnre mitJ^'S^ redjt gut — ®raf SiiUl; TOar 
5lm ^t^ oufg ^au^jt gcfd^Iagen^— offen fianb 
Da8 SBa^pcrlanb bem geinb — nid|t8 l^ielt it)n auf * 
S3ig in bag ^crj »on Depreic^ ijorjubringcn. 
DamalS erfd^ienen ©ie unb QBerbenberg 
33or unferm «§errn, mit SBitten in il)n flitrmcnb^® 
Unb mit ber faiferlic^en Ungnab^^ broljenb, 
oi\ $Benn f!^ ber giirfl bed Sammerd ntc^t erSarme. 



n^ 



ffn/Zi?. 



The use of the third person used in official style. 
/ plural in addressing |t person is ^ Urn — ffttQxmtnii, to assume 1kg 



Q I here an anachronism. This mode of command, 
^ I speech was not introduced before 



s baf t(^ tvfifite^ to my knowledge, 

\ t^e beginning, nor became general ^ SRun, treZZy toollen, like, 

tl before the middle of the 18th 7 @rtnnre m\^% remember it 3<| 

\ loentuiy. erinnte m\d) fcejfen or taxan is often 

^1^ The author uses here the used for the above form, where 

V^diphthong at as two sepcuute ti stands as a genitive. 

^ I vowels for the sake of the measure. ^ aufd ^avipt gefc^lagen fein, to he 

fAV*/ ^^ Wallenstein's stay at Znaim, totalli/ defeated; ftant), lay, 

\f\ I and the following historical allu- * nicf^ts — auf, tAere was nothing io 

1 sions, see Int. I. prevent him. 

I %'^( ' t)on AaiferS tt>egen, te^n thepa^'i ^^ in i^n jl&rmenb, assailing him, 

Y f of the emperor, S>ott...tt)egeii is only ^ Ungnab, di^avowr. 

f ^ 
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Sfolani (tntt baju). 

3a, ia ! '8 ifl ju begreifen^i ^err STOinijicr, 
SBarum ®ie fld^ bet 3^rem l^eut'gen ^uftrag 
9ltt jencn altcn iufi nic^t gern^ cr inner n. 

Oue^enSerg. 
aSie follt i(i^ nid^t!^ 3ft gnjifci^en beiDen Dod^ 
^ein SBiberftjruci^ ! Damalen gait eS,* 3B5^men 
9lu8 geinDeS* •&ant) gu reigen^ ^eute foil ic^'8* 
SBefrefn Joon feinen greunDen unl> SBefd^u^ern. 

3110. - 
Qin fd^SneS 9lmt! S'lod^bem njir DiefeS S35!)men 
9^it unferm SBlut bem ©ac^fen abgefo(^ten/ 
SlBtll man gum S)anf un@ au8 bem !i^anbe n^erfen. 

Duefienberg. 

SBenn^ eS ntd^t BlofI ein @Ienb mtt bem anbern 

S^ertaufd^t fod l^aben,^ mug bad atme )^anb 

S3on ffreunb^ unb geinbeS ©eigel gleid^^ Uftcit fein. 

3110. 

(Si njaS! 68 war ein guteg^® Sal^r^ ber ®auer fann 
®^on wieber geBen. 

OueftenBerg. 

3a, wenn ®ie bon '©eerben 
Unb aSeibe^iatjen reben/^ '©err gelbmarfd^att — 

1 3a — Begretfen, aye, aye/ it is • The gea. termination „e«" is 

easy to und^stand. here omitted, as is often done 

3 jufl ni^it getn, do not exactly like, in similar idiomatic expressions ; 

' SBtc.nid^t; why, . . not Qln^, (dike. 

* 3)amaten (obsol. for bamott) gatt ^^ 9"^^*' P^^^^if'fd. 

ti, then it wa^ necessary. n The Imperial envoy insinuates 

^ The Saxons had at the time that although the year was plenti- 

spoken of possession of Bohemia. ful, it yielded only good pastures 

* foil vei)% J am. to. and thriving herds, whilst the 
7abfec|>tcn,towr«t Cf.p.250,n.2. fields remained imcultivated for 
" SBenn — fiahtn, unless it shcJ.1 want of labourers, many of the 

hAve exchanged one calamity for peasants having from despair ea- 
ajiother. listed amongst the soldiers. 

H 2 
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Sfolani. 
Der StxitQ ttnhf)tt^ ben StxitQ. ®t^n fflauetn brauf,' 
Si/ fo gewinnt t>tx Stai\ex mel^r ©olbaten. 

CiueflenBerg. 
Unb wirb urn fo t)ieP Untcrtl^anen firmer ! 

Sfolani. 
$al^, feine Untertl^anen flnb wir 9tffe! 

CtueflenBerg. 

mt Unterfd^ieb,* ^err ®raf ! 2)ie Sinen fiitten 
mt niiftlid^er ©efd^aftigfeit^ ben SBeutel, 
Unb 5lnbre wijfen nur i))n ixa^ ju lecren.* 
!Der 2)egen V^ ^^n Aatfer arm gemad^t; 
5)er 55f[ug i^i, ber il^n wieber jlarfen^ mup. 

SButtler. 

JDer J^aifer wfir' nid^t arm, tcenn ni^t fo biel 
— SBIutigel faugten an bem SKarf bed SanbeS.* 

Sfolani. 
@o arg fanned aud^ ntd^t fetn. 3d^ fel^e ia, 

(3nbem a[v^wti^n^ l^tnflellt unb fetnen Sn^ug mu^*). 

(gd ifl nod^ langi^ nic^t aUed ®oIb gemungt. 

OueflenBerg. 

©ottloB! 0lod^ ehraS SBenigeS" l^at man 
©epd^tet^^ — bor ben gingern ber ©roaten.^* 

* frnd^rt, maintains. ^ an — 8anbc«, at the mamnt qf 
3 barauf gel^nt, to be ruined. his country. 

* um fo tad, hy as many. ® t>or i&n, i« /roTrf 0/ A-iwi, *.«. 

* ^lit Unterfi^teb, tPttA this dif- Questenberg; mujlcrt, looks doseli^ 
ference. at. ^^ long, hyfar. CL p. 18, a. 7. 

» (Jjat niiW« ®efcf>afitig!ett, with " etwa* aBcnigcg, a little, 
pn^iable industry. 12 fluc^tcn, in its transitive mean- 

* il^n — teercn, how to empty it ing, signifies to save (by flying). 
thoroughly. 3* The rapacious Croats robbed 

' ft&r!en, make... strong, and plundered indiscriminately in 
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3110. 

5)a! bet ©lawata unb bet !P?artint|,i 

9luf bie ber jtaifcr, alien guten f&bfjmm 

Sum 9lergerniffe,2 ©nabengaBen® l^auft — 

2)ie fld^ ijom* dlaube ber t)ertrieBnen S3itrger mftften — 

2)ie bon ber oUgemeinen Saulni§ wad^fen,^ 

9Hletn tm 5ffentndjen Ungllitf ernten — 

9^it !5ntgli(i|em $run! bent ®ci^mer§ bed !i!anbed 

^o^n ft)re^en — bie unb i^reS ©leid^en* lajt 

3)en Jtrleg bega'^len, ben berberHit^en, 

IDen fEe aUein bod^ angejitnbet !|aBen. 

Suttler. 

Unb btefe i^anbfd^maru|er/ bie bie Sru^e 

SBefl&nbig unterm ^if^ bed Jtaiferd l^aBen, 

ffla^ alien Q3enefigen l^ungrig^ f^no^pen, 

5)ie ttJoUen bem ©olbaten, ber borm ffeinb liegt,® 

S)a8 Srob borf^neiben^^ unb bie 9led^nung flrei^en. 

Sfolani. 
SWein fieStag benf id^ bran,^^ voU'i^ no^ SBien 



all countries, whether thenewere at 
imr or at peace with the Emperor, 
See pages 19 & 20, ard Int. II. 

^ On the remarkable history of 
these two Bohemian noblemen, 
who may in some measure be 
considered the originators of the 
Thirty Year's War, see Int. I. 

' Sum SkrgmriffCr to the vexation 
(on. 

* ®nabcngaB«t!, favours. 

* fid|^ von tttoai m&ficn, to fcUten 
on/mything; oertrtcbneiv exUecL — 
Numoers of brave Bohemian pa- 
triots, who steadfastly clung to the 
Protestant faith, were driven from 
their house and home, and many 
Imperialists acquired enormous 



riches by buying up tha ocmfiscated 
property of the exiles for a trifle. 

'^ von — toac^fen, wAo tltrive on the 
general decay, 

^ Hftti ®inAtn, tuch <u thete. 
The word „mnj)" is used in 
connection with the possessive pro- 
noun in the genitive tb express 
'people of the same stamp, as: 
mnntS ®\ad)tn, my equal or egvo^. 

7 8anbf(l(>maru|«r, (more usual 
@dbntaro^er) state parasites. 

^ ^ungrig, greedily. 

• bet — ttfgt, who faces the enemy. 
^^ t>ai — Dorf^neiben, fam. cut out 
the bi'ead niggardly. 

^^ SD2etn — bran, as long at I Uw 
I shall remember. 
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3Jor flcBen Sal^rcn lam, urn bie (Hemonte^ 
5ur unfre Olegimcnter ju 6etreiBen,^ 
SBie fie Jjon eincr ADtecamera* 
3ur anDcrn mf(f| l^erumgefd^le^iljt, mid^ untcr 
!Den ©d^ranjen flel^en lafen, jlunbcnlang,* 
%U voax' tc^ Da, umd ©nabenBrob^ gu betteliu 
3ule$t — ba fd^icften jle mir eincn ©a^uciner,' 
3* bad^f, c§ war' urn meincr ©unben witten! 
dUin bo^, ba0 war ber Wlann, mit bem 
3c^ urn bie 9fleiter:pfetbe fottte l^anbelnJ 
3c^ muff aud^ abjiet)n unberrid^teter 2)ing.® 
5)er gurfl nad^f^er berf(f|affte mir in brei Siagen, 
^ad id^ in ^ien in breif ig nid^t erlangte. 

Ciuepenberg. 

3a, ja! ber 5^often fanb fld^^ in ber Oled^nung; 
3(^ ttjei§, wir l^aBen nod^ baran gu gal|len.^® 

3110. 

®8 ifl ber Jtrieg ein rol^, geraaltfam^^ «§anbn?erf. 
Tlan fommt nic^t au^"^^ mit fanften STOitteln, atteg 

^ JRcnumte, rcmottTiitw^, (supply ■ uiwemc^tetet S^in^e objte^en, to ffo 

of new horses for troopers.) away withovi ^ect%iig oiUt pur^ 

2 bctrctben, to promote. pose. 

> Antechamber. The room where • ber — fiffi, the item ip<w found. 

the Emperor received supplicants The reflectiye form is frequently 

was called 'Antecamera/ or 'Stittet* used in German, where the 

gemac^' hall of ceremony. passive is used in English, if the 

* jiuittenlang, for hours, subject from which the activity 

* umS @nabenbrob; for some cha- proceeds is not expressed. 

rity ; Lit. 'for a maintenance ^^^ toir — ^ffitn, we have not quiU 

derived from the favour and com- paid it off yet. 

passion of another/ ^^ In the nom. and accus. of the 

^ The priests at the court of neuter gender the adjective fre- 

Ferdinand II. did not confine quently-drops its termination „a'* 

themselves to their clerical funo- in poetry. This is, however, rarely 

tions only, but nearly everything the case with two adjectives occur- 

belonging to state or military ring side by side, as in the present 

affairs went through their hands. instance. 

7 urn . .. I&aiiteln, to treat concern' ^> (Dkn — avi, one cannot get on 

iny. there. 



IDte $iccoIomtnL 



103 



Sagt fld^ nidit fd^onen.^ SBotlte man'8 er^affcn, 

SBig fie gu ^ien aud t)ier unl) jtrangtg Ue^eln 

IDad Heinfie audgeTv&^It, man ))a§te^ lange! 

— ffrifd^ mitten burti^gegriff en,^ baS ijl 6ejfer ! 

Olei^ bann, n?c8 mag!* — ^ie SWenfd^en, in ber 8legel,* 

SBerftel)en^ jld^ aufS gticfen unb aufg ©tiicfeln, 

Unb flnben flci^ in cin Jjerf)agte8 2f?iifen 

9Seit Befer, al8 in eine Bittre Sffia^I. 

CtueflenBerg. 
3a, bag ifl tt?a^r ! S)ie SBa^I f:part un8 ber fffirji. 

3 Ho. 

5)er giirfl trfigt aJaterforge fiir bie Slru^^enj 
SBit fel^en, njie'd ber ^aifet mit unS meintJ 

DuejienBerg. 
JJftr ieben ©tanb^ t>at er ein gleid)e8 J^eq, 
Unb fann ben einen nid^t bem anbern o^jexn. 

Sfotani. 

5)tum flSft* er un8 gum SflauBtf)ier in bie SBitfle, 
Urn feine t^euten ©d^afe gu T6et)iiten. 

DuepenBetg (mU J&oi^n ") 
^err ®raf ! bieS ©leid^nig madden ©ie — nid^t i^.^ 



1 84^t — fdjjonen, cannot he spared. 
See p. 102. note 9 ; er»>affcn, to wait, 

' J)af te, would have to wait. 

> Srifc^ mitten burc^gegriffen , go 
boldly through with it. 

* in bet JReget, generally. 

« SBetflel^en— QJiujfen, tt»MZ€r«<ajMi 
A<n9 to mend and patch — and accom- 
modaie themselves to a painful 
necessity. 

7 mit un8 rndnt, it minded tth 
wards us* 



8 ©tanb, class; ein glei(^^e« ^erj, the 
same feelings. 

^ jio^t, sends, Lit. pushes. 

!<> jffol^n, a «7i«cr. 

^^ Isolani likened himself and 
his comrades to beasts of prey in 
his ill-chosen simile, by admitting 
that they are sent to the desolate 
haunts of wild beasts, to save 
from them the |»eaoeful portion of 
the Emperor's subjects, and the 
diplomatist sneeringly reminds 
him of the awkwardness of his 
comparison. 
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Die 9iiuolomint 



3Ho. 
3)0(1^, ttjfiren voir, nsofur t)er -©of un0 nimmt, 
©efai^rltd^ war'a, bie JJtei^eit unS ju geben.^ 

CuejIenBcrg (mtt Grrnfi.) 
©enommcn ift^ t)ic ^eitjtit, nic^t gegeben; 
5)rum tl^ut eS notl^,^ ben 3<i"ni i^>^ anjulcgea 

SHo. 
(Sin n)ilbed $fetb erwarte man gu finben. 

DuepenBerg. 
(gin bejfter Sleiter wirb'S Befanftiflem* 

SIIo. 
(Ed trSgt ben (Sinen nur, ber ed gej&^mt.^ 

DucjlenBerg. 
3^ ed gej&l^mt, fo folgt edetnem .fttnbe. 

SIIo. 
5)aS ^inb,* i<^ ttjei§, l^at man it)m fd^on gefunben. 

CiuejienBerg. 
©ie fikmmre nur bie^ ^Jpic^t unb nici^t bet !flame. 

©uttler 

(ber {l(^ Htl^er mit fpiccolomint fettn)Art6 gel^atten, bo<!^ mtt ftc^tBattm Slnt^eil 

an bcm ®efpr&(^e, tritt nd^er.) 

J&err fPrSflbent !» 2)em Jtaifer pf^t» tn 2)eutf(^Ianb 
din ^atilid^ StxicQ^^olV^ t)a, eg cantonniren 



1 Dlo alludes to the unlimited 
power given to Wallenstein as 
representative of the army. 

* xft,ha8beM. 

* a tffvt notff, fam. exp. it is 
neeeuary; ben 3aum anlegen, to 
cttr6. 

* BefSnf^<n, here to break. 

* Understand : f}at, has. 

' AUusion to the Emperor's son, 
Ferdinand, Kin^ of Hungary, who 
was to replace Wallenstein. He was 



then about twenty-six years of age. 

7 @ie — bie, you Kave only to 
care for your. 

8 Jpert fPtfifibent, Sir President. 
Questenberg was Vice-President 
at the Imperial Council of War, 
and enjoyed the greatest influence 
in that capacity. 

3 ^vm. Jtaifer fte^t bo, the Em- 
peror hjds onfooL 

10 Jtri<g«t>oIf, rather obsolete for 
, itrtcfl«^eer ", army. 



2)ie gjiccolominl IP5 

3tt biefem ^5nigreid^ njo^P breigigtaufenb, 
^citji fcc^jef)ntaufenb SWantt in Sd^lejlen; 
3e^n Sllegimcnter fiel^n ant fficfctfhom,* 
Stm 0H^cin unb Wlain ; in ©dftwaSen hUttn^ fed^«, 
3n 33a^etn greolf ben ©d^webif^en bie ©^)i^e,^ 
S'li^t gu gebenfen* bcr ^Sefa^ungen, 
5£)ie an ber ®ranj' bie feflen $(a|e fd^irmen. 
mi biefeS SBolf ^ get)OTd^t grieblftnbif(^en 
^au^tleuten. 2)ie'8 Befe^ligen, jinb Wie 
3n cine^ ©c^ul' gegangen, eine STOil^ 
JE)at j!e ernaf)rt, e i n J&etg 6elebt (le Sltt^* 
JJremblinge^ jlef^n jle ba auf biefem 95oben, 
2)^ iDienfi atlein ip i^nen •&au8 unb ^eimat. 
@ie txnU ber (Sifer nid^t fiir'8 aSaterlanb,^ 
IDenn 3!aufenbe, roie mid^, geBar bie grembe.*^ 
mi^t fiir ben ^aifer,i« xco^l bie ^aifte fam 
^u8 frentbem 2)ienji felbpci^tig un8 l^eriiSer," 
©leid^gilltig unterm I'o^ipelabler^^ fed^tenb, 
8Bie unterm S5njen^^ unb ben fiilien. 
S)od^ aUe ful^rt an gleid^ gewalt'gem QiiQcV* 

^ tDf>% ahwJU type or by being written with a 

' msi SBefafirom, on iJte Weser, cajpital initial letter, 

one of the principal rivers of Ger> ' Srembltnge, at cUient, 

many. It runs in a northern ^ fur'8 ^aterlanb, for their otcn 

direction through Prussia^ Bruns- eouTUry. 

wick and Hanover. ^ ^ebar lie StemU, vere horn in 

' lie @^i^e bieten, U> make a foreign lands, 

stand agaiTist. lo That is, nor does any zeal in- 

4 SRic^t ivi gelenfen, ynthovt ama- spire them for theEmperor's cause. 

Honing. ^i felb^ikl(>ttg un« ^oti&er, a* rfe««r<- 

' ml btefed ^oQ, oZZ fAe«« troops, ers to our side. 

The numeral alt generally remams ^ The ' Double Eagle ' was the 

uninflected, when occurring with emblem of the German Empire, 

a demonstrative or possessive pro* ^ Sotven, lion ; Sitteti, lilies, the 

noun before a substantive in the former is the emblem of Sweden 

singular number. and the latter was that of France. 

6 When e i n is used, like the " on — Suget, hy a rein of equal 

English ' one * in the signification power, that is, not making any 

of ' the same/ it is distinguished distinction with regard to birth, 

in Qerman by a more prominent country or religion. 
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IDte $tccoIointnl 



Qin Sin jig er, burd^ gleid^e Sieb' unb J?utd^t 
3u tin cm 93olfe fie jufammenSinbenb.^ 
llnb icie be8 33li^eS gunfe ]i^cx,^ fd^nett, 
©elcitet an ber UQettcx\tanQe,^ lanft, 
^crrfd^t fein 33efef)l* tjom Ie|ten fernen Q^oflen,* 
2)cr an bie ^hmn Branben l^ort ben S3elt,* 
2)er in ber ©tf^^ frud^tBare 3:]^alcr fict)t, 
95i« ju ber 5Ba^e, bie it|r ©(^ilber^aud 
J&at aufgerid^tet an ber JtaiferBurg.® 

Guefienbetg. 
®a8 ifi ber langen fRebe furjer ©inn?^ 

Suttler. 
J)a5 ber Sfleftsect, bie Sfleigung/^ ba6 QSertraun, 
5)o8 unS bcm grieblanb unterroixrfig madjt,^^ 
9lic^t auf ben erjien 33eflen fld^ ber^ffanjt/^ 
Den unS ber ^^of au8 SBien l^eriiberfenbct. 
Un8 ift in treuem Qlngebenfen nod^,^^ 
$Bie bad (^ommanbo tarn in i^rieblanbd <§anbe. 
SBar'g ctma faiferlid^e Wlaie^t,'^^ 
^ie tin gemad^teS^^ «§eer if)m uBergab, 



^ jufamtnentinbenb, blending, 

* n.4>cr, steadily. 

* tedeitct — SBctterflange , led 
down ike lightning rod. The 
above simile is an anachronism, 
the lightning rod having been in- 
vented by Franklin in 1747. 

* S3efel^(, authority. 

* ?J3ofteiv outpost. 

« JDei — aBelt, wAo ^ar« the Belt 
IreaJdng on the downs. Belt is the 
name oi two straits in the Baltic. 

' ber (5tf(l(>, of Vie Adige, a river 
having its source in the Southern 
Tyrol and flowing through part of 
Italy. 

^ bie — Stai^ttbutq, whose sentry' 
box stands ai the Imperial palace. 
The Imperial palace at Vienna 
ip called itaiferBwg or simply ^urg. 



' ®inn, meanifi^. This verse 
has become a proverbial phrase in 
Germany. 

^^ ^letgung, affection. 

^^ The verb is here used in the 
singular, because the words form- 
ing the subject are placed in 
gmdual succession, and the verb 
refers chiefly to the last sub> 
stantive. 

1^ dlxd^t — ver^flanjt. is not tran*- 
planted on ike first comer, 

^ Un8 — xio6), we still remember 
it well. 

14 faifetU*e (Kqefiat, kis Imperial 
majesty. The possessive pronoun 
'Seine (Se.) is frequently omitted 
before this expression in fam. 
language. 

" gemac^tefl, organised. 
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IDen ffu^rer nur gefu^t gu i^^ren 3!ru^!pen? 
— fflo^ gar nid^t irar^ DaS "©eer. (Srfc^affen et^ 
iTOuft'eS bcr grieblanb; er em^fing e8 nid^t, 
®r gaB'3 bent ^aifer! ®on bem jtoifer nid^t 
©tl^ielten xcit ben SBattenflein jum gelbl^errn. 
®o ijl e8 nic^t, fo ni^tl 93om SBottenflem 
(Srl^ielten wir ben ^aifer etjt gum ^^crrn, 
(5r fnft^ft un8, er attein, an biefe gal^nen.^ 

Dctabio (trittbojtoifc^en).^ 

€S ifl nur gur ©rinnerung,^ «§err KxieQ^xattj, 
©af ©ie im ^aQcx jinb unb unter jtriegern. 
3)ie ,Riil^nt|eit mad^t, bie greil^eit ben ©olbaten. 
S3erm5(i^t' er fed gu l^anbeln,* burft' er nicfet 
Sted reben aud^ ? — ©inS gel^t inS 5lnbre brein.* — 
^it ^ul^nl^eit biefeS njurb'gen Officierg, 

(9luf Suttlct gngenb) 

©ie ie^t in il^rem 3i^I f^^ nwt^ i^'^rgriff,^ 
©rl^ielt, wo nici^td aU ^ii^nt^eit retten fonnte, 
S3ei einem fiirc^tbarn ^lufjtanb ^ ber Q3efa|ung 
©em jtaifer feine «§auvtjiabt ^^rag.^ 

(SWan ffbtt »on feme eine ^rieg^mufif.^) 

3110. 

©a8 jInb jle! 
©ie SBad^en falutiren — ©ie3 Signal 

1 S^lod^ — tocit, rfic? no< ye< earirf ^ mi Chrtnnerung, to remind you, 

Qi all, Cf. p. 69, 11. 6—9. * g?ermoc|>t' — fankeln, cmdd hs 

' trttt bajftifc^en, interposing. The aci boldly. 

whole speech of Buttler is well ^ dvnS — brein, one goes into the 

calculated to give a correct idea other. 

of the supreme authority Wallen- ^ in — )>ergtif, has only mistaken 

stein enjoyed over the army, and its mark. 

calls forth the intercession of Oc- ' SiuffJanb, mvtiny. 

tavio, who is afraid of an open and ^ Prague was the Emperor's 

irreparable rupture between the capital of Bohemia, in his capacity 

Imperial envoy and the military of king of that country, 

leaders. ^ JCttegdmufif, military music. 



108 S)te QJtccoIomini. 

©eDeutet un8, tie gfirjlm fei l^ereln.* 

Oct at? to (jum Ouefienbcrg). 

@o tfi aud^ metn ®o^n ^ftar guruc!. @r f^ai fie 
5lu8 J^rntl^en^ aBgc^oIt unb l^crgeleitet* 

3folani (|u 3ilo). 
®efjn voir gufammen l^tn, {le ju 6egrii§en?^ 

3110. 
aBol)l! Sagt un8 gel^en. DSerfl «8uttlet, fommt! 

(Bum Octcnio.) 

drinnert dn^, ba§ voir sjor a^ittag nod^ 
SH^it btefent ^cxxn Uim J^urften und Begegnen. 



Octavio unb OncflenBetg, bic ^urA^MnBen. 

DuejienSerg 

(9Rit 3ei(^n btf (5r|iaunen«). 

fiBad l^aC i^ ^5ren mufen, ©en^radeutnant 
SBel^ gfigcttofer* 3:roft! aBa8 fur Segriffe! 
— lEBenn biefer ®eifi bcr attgemeine iji — 

D c t a io i 0. 
S)tei SJiertel bet 9lrmee bernatjmen ®ie. 

GueflenBerg. 
SBel^ unS!® SDo bann em ^voeiM ^etx gletd^ finben^ 
Um biefeS gu ben?ac^en ! — 2)iefer 3tto, furc^t' id), 

1 fei "^ndn, hat arrived, >See ^ Begriif en, to tDelcome. 

patfe 91, note 6. ' jugeOofer, un<;ur5«(2/ 99egrt{fe^ 

' Jtdmtl^en, Can'n^Atay a duchy tenitments. 

in the empire of Austria. > SBeB un0, alas I flnben, can »£ 

' ^etleitetw to conduct hither, find, Cf. p. Ill, n. 1. 
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'Dcnfl itod^ ioiet fc^Iimmer, alS er ft>r(c^t. %i^ biefet 

©uttler 
^ann fcine B5fe SWeinung^ ni<i^t ioerSergem 

Octa^io. 
dm^nhii^Uit — gereijter ©tolj — ni^tS welter!* — 
JDiefen 33uttler geb' ici^ nod^ ni^t aufj idj weif, 
SBie biefer BSfe ®eijt gu 6annen i|V 

Duefienterg. 

(wtt Untune* auf* unb al^gel^enk). 

ffleinl baS iji fc^Iimmer, o! i)iel fd^Iimmer, Sreunb! 

sua tt3it'8 in SBien unS l^atten ttSumen laffen.^ 

SBir fallen's® nur mit J&5f[ing3augen an, 

S)ie tjon bem ©lanj bc3 3!f|ron§ gcblenbet waren; 

3)en Selbl^errn l^atten wir nod^ nid^t gefe{)n, 

5)en atoermSgenben/ in feinem Sager. 

J&ier ijl*8 ganj anberS!^ 

^in ijl !ein ^aifer me^r. !Der ffurji iji ^aifet! 

2)er ®ang,^ ben ic^ an 3t|rer ®eite jejt 

*Dutd^'S Ji^ager tf^at,^ fc^Iagt meine ^^offnung nieber.^® 

D c t a t) i 0. 
@ie fel^n nun feI6fl, voel^ ein gefa^rlic^^^ 9lmt 
(gd ift, ba9 ®ie t)om «§of mix iiSerSrac^ten — 
gBie miglicf) bie $erfon,i2 j,(e i^ !^iet f))iete. 
2)er leifefte^^ ^Serbadjt beg @eneral3, 
<5r^* wiirbe greil^eit mir unb Seben fopen, 



1 Bofc SWclnung, ew7 intenUona. 

* toeiter, «Zae. 

* S35ie — tjl, ho\o this evil spirit 
is to he cast out, that is, he knows 
the means by which to appease the 
irritated pride of Buttler. 

* »oIl UnruBc, in agitation. 

** un8 — laffcn, suffered ourselves 
to dream of. 

* anfeT;cn, to looJc upon; J&ofltng^' 
augen, a courtier^ s eye. 



7 allttcrmogenben, all-poweiful, ia 
the attribute of %tVtlf)ttt. 

8 anbert, differerU, 

^ etnen ®ang tl^un, to toifc^a wattr 
1® fdjlftgt .. niebec, prostrates, 
11 See page 102, note 11. 
1* 2l>ie — ^Jcrfon,Aow^ert(a«M<A« 

par< is. 
13 Ictfefte, slightest, 
1^ The subject (or also the obiect) 

of a sentence is, in poetry, cfteo 
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3Me ajiccolomini. 



Unb fein ijertregeneS ©eginnen^ nut 
SBefc^Ieunigen. 

DuejienSerg. 

S3o war bie Uetcrlegung,^ 
9118 mx bem Olafenben^ baS ©c^trcrt J?ertrairt 
Unb foI(^e SKad^t gelegt* in foldje «&anb! 
Su jlarf fur biefeg fd^Ummiocrnja^rtc * -ger^ 
SBar bie^ 93erfu(^ung! ^atte^ fie bod) felSji 
5)em Sejfern SWann gefal^rli^ werben mujfen! 
(St »irb fl(^ ttjeigcrn, fag' ic^ 3l)nen, 
IDer faiferlid^en Drbre gu gel^ord^en. — 
(Sr fann*8 unb wirb'S.® — ©ein un6e(traftcr 3!rog 
2Birb unfre Ol^nmac^t® fc^im^fli^ offenbarcn. 

D c t a t) i 0. 

Unb glauBen @ie, ba§ er ©emal^Un, Xodjttv, 
Umfonjl^^ l^iel^er in8 Sager fommert lie§, 
(Serabe jc^t, ba voir gum jtrieg un8 ruflcn? 
5)a5 er bie Icftten $fanber feiner ilreu 
9lu8 «aifer8 ^anben^^ fii^rt, r>a^^ beutet un8 
2luf^2 eincn nal)en 5lu8brud^ ber @m^5rung. 



rendered more emphatic by 
placmg it at the beginning of the 
sentence and by referring to it in 
the sentence itsel f by a personal or 
demonstrative pronoun, although 
the same be not required to supply 
its place, as : „tte ^xtut, fie ift fein 
leetcr 9Bal^n, jiddiiy {U) is no vain 
illusion" 

1 JBcginiten, enterprise, 

3 \\thtxit^yxxi%,{our)jvdg7neKU lit. 
mature consideration. 

* JRafenfcen, madvuin, 

* (egen, to place. 

* f*Umm»ern)al&rte, ill-guarded, 
namely, not sufficiently strong to 
xesist temptation. 

* He, dem. pron. thai, 

' ^4tte — inujfen, indeed, even to 



a better man it must have heconu 
dangerova. 

8 (St — tvttb'S, Ae can and will 
do so, 

^ Of^nmaefyt, veahtesi, Questen- 
herg fears that Wallenstein's re- 
fusing, with impunity, obedience 
to the Emperor^s orders will reveal 
the weakness of the Imperial 
government, 

^® Umfonjl, without purpose. 

"^ 8anfcen, states. The plural 
of Sanb is Sdnber, when denoting 
separate countries, and i8anbe when 
referring to the various parts of 
the same kingdom or empiro. 

^2 tai — auf, this betokens. The 

{)ronoun ^und" remains untrans- 
ated. See p. 13, note 8. 
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Ill 



OuefienBerg. 

®el^ un8! unb tioie tern Ungctritter pcl^n,^ 
®a8 brol^enb un8 iimjiel^t t)on atlcn ©nben?* 
2)et Olcid^gfcinb * an bni ©ranjcn, 3^cijier f<i^on 
93om 2)onauprom, jletS roeitcr urn fici^ greifenb* — 
3m innctn Sanb* bed 5lufrul}r8 geuerglocfe — 
2)er Saiicr in HBaffen — attc ©tanbe fc^roierig ® — 
ilnb bie 2lrmee, bon ber irir ^ulf erroartcn, 
SSerful^rt, bcrn?ilbert, atter Qud^t enttt)ot)nt^ — 
33om ©taat, bon i^rem ^aifer lodgerifl'cn,^ 
93om ©d)njinbclnben bie ©d)n3inbelnbe gefii^rt,* 
(5in furd^tbar^® fflerfjeug, bem berwegenjlen 
5)er STOcnfc^cn blinb ge^or^enb l^ingegeBen.^^ — 

D c t a ij i 0. 

93ergagen njir aud^" nicf)t gu fxu^, mein greunb! 
®tet3 iji bie 6^ra(f)e fecfer alS bie X\)at, 
Unb 2^and^er/^ ber in iBIinbem ^ifer jie^t 
3u iebem Qleuferfien^* entfc^Iofen f(^eint, 
ginbet unerwartet in ber 33ru{l ein •gerj, 



* nne — ftel&n, Aow ^AaW we resist 
this storm. Clauses containing a 
direct question sometimes assume 
a similar contracted form, as above, 
pAge 108, where Questenbei^ asks : 

.9Bo etn jtt)€tte8 ^tn gleic^ ftnfccn? 
Where ^an toe find a second arrny t 

' S>ai — @ntcn, which threaten' 
if^^ly gathers rotiTid us from all 
sides. 

' SRetAfifctnb, enemj/ (of the em- 
pire) ; namely, the Swedes, who 
occupied Bavaria. 

* ftet3 — grctfcnb, advancing more 
and moie. 

* 3m tnnem 8anfc, in the interior 
(ff the country. 

* fc^hjierig, discontented. The 
religious persecution had caused 
in Austria Pk'oper, not only open 



discontent amongst the StateHy 
but also a rebellion of the pea- 
santry. The latter had, however, 
occurred as far back ad 1625. 

7 »ertt)ilfcert — entnjoj^nt, run wild, 
disused to all discipline. 

8 loSgerijfcn, dissevered, 

9 3f>om — gcfufert, the infaJtvated 
guided by the infaiuated. 

10 See page 102, note 11. 

"^ fiingcgebcn, devoted. 

^* The adverbs aud?, eB«n, {a, few^, 
einnifll, nut, xot)% are sometimes 
used as mere expletives, or to 
render the assertion more empha- 
tic, in which cases they are ge- 
nerally not translated into English. 

^^ QJJandjer, many a man. 

1* 3u icbent 5leuperflm, to eiich ex- 
treme. 



112 S){e fDiccoIomini. 

@^T{(^t man bed ^e^eld wal^ren 9lamen au8.^ 
3ubem — ganj un^ertl^cibigt flnb voix nidji. 
®raf ^ntringet unb OattaS, wiffen ®ie, 
(gr^atten in ber $fli*t ^ i^r flcineS J&eer — 
95er|tarfen^ eg noc^ tagli^. — UeBerraf(I)en 
Aann et unS nid^t; @ie njiffen, baf i^ i^n 
SKit meinen •^ordjern* ringS umge^en !)abe; 
fflom fleinjlen ©cftritt erf^alt' id^ Cffiiffenfc^aft* 
Soglelc^ — ia, mix entbecft'8 * fein eigner SKunb. 

OueflenBerg. 

©anj unBegretflic^ i^% ba^ er ben Seinb nid^t merff 
ttn feiner @citc. 

Dc tab to. 

5)en!en ®ie ni(^t etnja/ 
^a§ id^ burd^^ !?ugen!unfie, gleignerifd^e 
(SefSaigfeit in feine ©unft mic^ jial^l,^ 
Durc^ «&eud^eIttJorte ^ fein 33ertrauen na^re. 
Seflel^It mir gleic^^o bie ^lug^eit unb tiie ^fi^t, 
£)ie i(^ bem 9leidj, bem ^aifer fd^utbig tin, 
5)a5 id^ mein wal^reg «&erj^^ »or i^m »er6erge, 
Qin falfd^ed l^aS ic^ niemald ii)m gel^eu^elt ! ^^ 



* <S»rt(^t — auS, if the crime is ^* Qtxn — gel^euc^ft, false ones I 
called by its tnie name. have never shown to him, Octario 

' in ber -^flidl^t, to their duty. wishes it to be understood, that he 

* Berftdrfcn, to reinforce. did not actually feign entire devo- 

* ^ox(f)tt, spy, tion to Wallenstein, which would 
' SBiffenfe^aft, iftformation, have been showing him feelings 

* entbeden, to disclose. (nn^tt],) that were false or unreal. 
7 etwa, perchance. He merely disguised his feelings 

* burc|> — fta^I, by lying arUJices, of loyalty but did not hypocritically 
dissembling compliance, stole into assume the mask of friendship. 
his favour. The whole passage puts the cha- 

* '&eiic^cInjotte, hypocritical words, racter of Octavio in its true light, 
^® QUxd), although. and exonerates him from the 
^ toa^ttS ^(Xii, real feelings. charge of base treachery. 
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CiueflenBerg. 
m ip bed ^immete iid^thaxU^ SuQung.^ 

O c t a ^ 1 0. 
3^ wei^ ni^t, nja8 c8 ift — nja« il^n an mic^ 
UnD meincn @o]^n fo madjiiq giel^t unb fettel.^ 
38ir iraren immet ffreunbe,^ SBaffenbriiber ; 
@ett?ol>n]^cit, gleic^getl^eilte * 2lbcnteuer 
SerBanben und fd^on frfil^e — bod^ td^ weif 
2)cn 5j:ag gu nenncn, ito mitginem SKal 
®ein J&etj mir aufgfng,^ fein SJertrauen wud^S. 
^g war tier STOorgen bor ber !?u^ner ©d^la^t — 
STOidj tricb^ ein B5fet 3!raum, il^n aufgufuci^en, 
din anber $fetb jur ©d^Iaci^t il^m angu6ieten, 
gern bon ben Qcltm, unter cinem ©aum, 
gfanb i^ itjti eingefd^Iafen. ^Id i(i| itjn 
©rwetfte, mein ©ebenfen^ il^m erg&l^Ite, 
€at| er nu(^ lange fiaunenb an} barauf fiel er 
^ix ttm ben *&ald^ unb getgte etne Sliil^rung; 
SBie Jener fleine JDienji fie gar nid^t wertl^ war.® 
@eit jenem 5j:ag berfolgt mi^ fein SSertrauen 
3n gleid^em fSlla% aid il^n bad ntetne fliel^t. 

OueflenBerg. 
@ie glel^en^^ 3^ren ©ol^n bo^ in3 ©el^eimnif ? 

D c t a b i 0. 
SHein! 



1 ft(^t(ar(i(^ (obsol. for fu^tBore) 
^aung, visible ordinance, 

^ fo — f rttet, «o strongly attaehes 
and links, 

8 Namely in the worldly signifi- 
cation of the word, meaning ' com- 
rades, intimate acquaintances.' 

^ gtei(i^Cjetl6eilte , encountered Uh 
gether, to De placed after Slbenteuec. 

^ aufgtng, opened; n)it(|^S, in- 
creased, 

^ ttetBen, towyfe. 



^ a3ebenfen, apprehension, 

8 SWtr — «&aw, r<m»<i my neck. 
The def. article is generally used 
in German instead of the posses- 
sive pronoun, when the meaning 
of the sentence sufficiently in- 
dicates in whose possesaion the 
object is. 

^ fie — tDor, did by no means 
deserve it, 

" jic^cn, take; lodf, I suppose* 
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Due^en6erg. 

SBie? au^"^ trarnen troHen ®ie xtfti ni<i^t, 
3n tceld^er fd^Iimmen •6anD er j!^ Sejxnbe?^ 

O c t a t? i 0. 

3ci^ mu§ i^n feiner Unf<i)ult) anoerttaucn.^ 
QSerflellung ijl ber offnen* @eele fremb; 
Unw{fent|eit attein fann il^m bie ©eipeSfrcil^eit* 
93ewal^rcn, bie ben •^erjog flc^er mad^t. 

OuejienBerg (Bcfotgfiii^). 

STOein njfivb'get ^eunb! 3^ l^ab* bie befle S9?einung 
9Jom DSerjl ^iccolominf — tiodj — njenn — 
93cbenfen ©ie — 

Dctabio. 
3cf) mufi e3 barauf wagen ^ — ©till ! ba fommt er. 



aJiar 3Jtccotomitti. jbcta»io5Ptccotomtnt. 

Clueftenberg. 

2)a ijt et ja gleiti^ felSjiJ aSittfommen, QSater! 

(dh; umormt ti^n; unc er m umtvcnbet, Bemecft et £htejUnBetg vaCb ttitt 

lolt }udiff .) 

iBefd^&ftigt, wie id^ fe!|' ? 3ci^ mU ni^t |i5ren. 

' aiK^, even. ^ il^m bie @rtflc«frctMt, the can- 

3 The refl. verb ft^ Beftnben, is dour of his mind. See page 113, 

generally translated by ' to he.* note 8. 

* feiner — att»ertrouett, leave him • e8 barauf ttKigen, rith it 

to his own innocence. ^ 35a — fetbfi, ah I there he is 

* offnen, candid; fttm^, foreign, hiinself. 



S)te ^iccolomtni. 
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SBie, SWar? <3iei) biefen ®aji bod^ nfi^t an!* 
5lufmerffamfeit t)etbient ein after ffreunb) 
@t)rfurd^t gebiil^rt bem 53oten^ belneS Jtaifet*. 

STOor (toHfen). 

9Son Due^enberg ! ffiiUfommen, tcenn wa6 ®ute8" 
3nS '6au))tquartier Sic l^erfu^rt * 

CtueflenBerg (l^at fetne 4<tta> gefaft). 

3ie^en ®ie 
IDie ti^anb ntd^t voeQ, ®xaf ^tccolomini! 
3<^ fajfe fie nid^t Wo§ i)on meinetwegen,'^ 
Unb nid^td ©emeineS^ ittll i^ bamit fagen. 

CJSetbec ^Anbc fafenb.) 

Dctabio — aWar $iccoIontini! 

^eilbringenb borBebeutunggcoUe SRamen!^ 

0lie wirb baS ©Ifttf bon Dejietrei* ^ f{<]^ wenben, 

©0 lang groei folci^e ©terne, fegenret<ft® 

Unb fd^ii^enb, leut^ten iiber feinen J&eeren.^^ 

SKar. 
®ie fatten au« bet aiotte^^^ J&err STOhufiet! 
fflid^t £o6en8 njegen^^ jlnb ®ie l^ier; id^ wei^, 
®te finb gefd^tctt, ju tabein unb gu fd^elten — 
3d^ Witt borauS nid^tS l^aBen J?or^* ben Slnbern. 



^ ®ic^ ... bod^ nftl^et an, look elottr 
aL See page 111, note 12. 

* 93oten, envoy. 

' tead @ttted, anyOiing good, 

* l^erfft^tt, A<M l^rought. 

^ t>on memettoeaen, tm my behalf. 

' -^eilWitgenb — fftamtn, names 
ftUl of blissjul augwry, 

8 Oeflf rrettlfj , Austriay generally 
eontracted into Oeflrdcb. 

' fegeitceud, beneficially. 



^^ Questenberg aUudes to the 
hope which the house of Austria is 
placing on both the Piccolomini 
at the critical moment, when an 
open breach with Wallenstein was 
threatening. 

^ @ie — Wolle, you get out of 
your part 

" «6en« )Degen, to fyraise, 

^' 3(^ — wt, J toant to have no 
privilege over. 

12 
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D c t a ij i Qu max). 

di fomtnt J)om «§ofe, too man mit bem '^etjog 
9li(!^t ganj fo wol^l gufrieben i% aU i^icx. 

SBaS giBt'S aufS ncu benn an i^m auSgufletten?* 

3)a# et fur flti^ attein ^ Befd)Iie|it, waS er 

gittcin Jjertlel^t ? aBol)l ! baran tl^ut er red^t, 

Unb njirb'g taM au^ fein QSerbleiBen l^aben.* 

Sr ifl nun efnmal ni^t gema(^t,* nac^ 5lnbern 

©ef^meibig fld^ gu fikgen unb gu wenben,* 

(gg ge!|t tl^m* wiber bie S^latur, er fann'3 nt^tJ 

©ettjorben ifl xt^m cine J&errfci^erfeele,^ 

Unb ifl geflettt auf einen ^^errfd^er^pla^.^ 

SBoW un8, ba^ e8 fo ifl ! m !5nnen ft^ 

0lur SScnige regieren, ben SBerflanb 

SSerflanbig brauc^en — SBol^l bem ©angen, finbet 

@i(^ einmal einer/^ ber tin STOittel^unft 

Siir biele iCaufenb ^^ txjirb, dn ^alt ; — fld^ l^inpettt 

SBie eine fefle (ShuV, an^^ i,(^ j^^j^ ^^ 

STOit Sufi mag fci^Iie^en ^^ unb mit 3uberfii3^t 

^ SBod — av&infUUen, what have an early age a very imperious di»- 

they afresh to censture him for. position. When pkkying at soldien 

3 fut ft^ atlein, for himself alone, with children of his own age, he 

^ cd ^at babet fein SSetbteiben, always arrogated to himself the lea- 

(a legal expression) it undergoes dership : and once when rebuked 

710 change. It would seem that byhisuncleforeraotmgasmagni- 

Max, out of irony, here makes use ficent an attendance, as ' if he 

of a legal phrase in speaking with were a prince,' he answered : 

the diplomatist. 'Things which" are not, may yet 

* ®r — gcmac^, it is not in his be/ jmaA nicfit tft, fanti ni(J^ toerbm.) 
nature, » ^«rf(3(>cr^>ta^, the station of a 

* ®ef(^metbtg — wenben, to acco- ruler. 

modaXe and bmd himself pliantly. lo finbet — ctner, if a man it 

* ij&m . . . bie, his. found. SDhttelpunft, cefUral point 



^ Supply the verb : tl^un, do, ^ »tcle JEaufenb, thousands ; ^att, 

8 ©cTOorbcn — '^errf^erfeele , Ae support; fi^ffin^tflt, takes his sfarid. 

has heen born with the soul of a ^ an — fd|>Ue$en , to which one 

ruler. Wallenstein displayed at attaches on^s self wUh joy. 



Sie ^iccolomini. 
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©0 (giner^ tji ber SBattenflein, unb taugte 
3)em "^of ein Stnbrer Bef cr — ber Slrmce 
grommt^ nur ein foI<^er* 

OuefienBerg. 

3)er Slrmee! 3a voofjU 

SKar. 

Unb etne »ujl ijl'0,8 wie er ?nie« wetft* 
Unb p&rft* unb neu UUU urn fld^ l^erum, 
®ie« iebe Stxaft j!c^ au8ft)ri(i^t, jebe ®aU 
©leid^ beutlid^er flc^ wirb in feinet 0la]^e! 
Sebroebem^ jiel^t er feine itraft ]^ert)or, 
Sie eigentl^itmli^e, unb ^iel^t f!e grof; 
£&^t Seben gan^ bad BleiSen, n?ad er ift; 
^ wa^t nur brfiber, bap er'8 immer fei^ 
9lm re^ten Drt; fo weip* er atter SKenf^en 
©ermdgen^® ju bem feinigen^^ gu mac^en. 

CtuefienBerg. 

SBer ft)ri<36t il^m.aB, bap er bie iWenfci^en fenne, 
@ie gu geSraud^en wijfe! UeBerm •^errfd^er^^ 
aSergipt er nur ben 3)iener gang anb gar," 
3113 war' mit feiner SBiirb' er fd^on gefioren.^* 



^ ®o (Siner, «ttcA a man; tint 
taugte, anc2 if.,, vmild mit. 

* frommctt, to he of use. 

* Understand : ju fel^en, to «m. 

* »e(f en, to r<w««. 

^ fldtfen, to invigorats; neu 6e« 
TeBen, to am'mo^e. 

* aSJie — Sld^e, Aotp, n«xr Aim, 
0Mry capctcity manifests itself, 
epeiy enaovmient directly become 
mare conscious of itself. 

"^ ^ettvebem — grof , he draws 
forth the origincU power of every- 
one and rears it up. 



8 er'8 — fei, he always he so. 
* tsetf, hiows how. 

1^ SSermogen, capacities, 

^ ^u ttm fetnigen, his own. It 
was a remarkable feature in 
Wallenstein's character that he 
possessed great tact in chooidng 
men for his service. He always 
understood how to put the right 
man in the right place. 

1* Ueberm J&ertfd^er, in the master. 

^8 gan^ unb gar, altogether, 

1* Wallensteinwas oy birth sim- 
ply a noblemaxL See Int. IL 
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STOar. 
^ er*« Denn nidjt^\ mt jebcr^raft Dagu 
3jl er'8 unD mit ber ^raft nod^ olBen tnrcin,* 
SBud^fiaWici^ gu »o(lflte(fcn bic snotur,» 
2)em J&errf(i^talent ben J&errfd^:plaft }u eroBetn.* 

CtuefienBerg. 

®o !ommfd^ gule^t auf feine ®ro$mut]^ an, 
$Bie \>iel voix fihtxad noc^ gelten foOen!^ 

a»ar. 

2)eT feltne^ SU^ann will felteneS aSerttaiien, 

©eBt if|m ben SHaum,® Hai QUI wlrb et j!^ fe^feit 

CX u e fl e n B e r g. 
5)ie $roBen geSen'!® 

STOar. 

3a, fo flnb fte! ©c^retft 
@ic atteS glei^, waS eine 3!iefe l^atj 
3jl i^ncn nirgenbS wol^I, ate wo'^ n^t ftad^ i^.^® 

Octa^tO (au OncflenBcrg). 

^rgeben )!e jld^ nut in ®utem}^ 5?reunb! 
3Kit bem ba njetben ©ie ni^t fettig.^^ 

^ 3fl — ni4>t, if A« then not to t ritv we are yet to enjoy, 

' nik!^ oben brein^ morMver. ' fclten, «n«omm(m. 

' J8tt<!{>flftMt4 — 9latnx, to exeetUe ^ Staum, scope, 

to the letter the decrees of nature. * Qthtn% say : show it. 

The word „9latut" is here taken lo 3ji ^ ijl, they feel nowhere 

figuratively for the decrees or quite eomfortable imt where all is 

impulse of nature. quite shallow. The speaker sneers 

• iDcm — txohtxn, to win for kit at the oourt ysxty, of which 
genitus as a ruler, a rtUe/s pUiee. — Questenberg is the representative. 
Max is of opinion, that WaUen- that it dreads the lofty flight ci 
stein had it entirely in his power genius, and only finds a guarantee 
to act the part of a conqueror, and for safety in shallow mediocrity, 
to declare himself independent of ^^ GrgeSm -^ ®vttm , you had 
the Emperor. heUer yield with a good grace, 

• anfwnmcn <mf, to depend on, " awit — fertig , you will never 

• SSBie — ffttflt, ho"^ miich atttho- have done with him. 
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9»ar. 
IDa tufen fie ben ®etfl an in be? 9lot]^,^ 
Unb grauet if^nen QUid^, vocnn^ et flc^ jeigt* 
2)a83 Ungemetne foa, bad ^bd^^t felbfi 
©efd^e^n, wU bad ^at&sltci^e.^ 3m gfelbe 
3)a bringt bie Oegenwart* — ^erfdnlid^d 
Sftu^ l^errfii^en, etgned 9uge fetfn.^ (Sd btaud^t 
3)er ffelb^err jebeS ®rofe bet fflatat,^ 
®o^ g5nne man tl^m audi, in t^ren gtoflen 
35erl^aitniffen gu Ie6enJ 5)aS Drafel 
3n feinem Snnern,® bad leibenbfge -^ 
0li(^t tobte SBftc^, alte Drbnungen,* 
0lic^t mobrige ^Papiere^® foil er fragen. 

Octabio. 

S^etn &6fjn, la% vnd bt^ alten, engen^^ Otbnungen 
©eting nid^t a^tenl^^ jtapUc^i* unfd^ajbare 
®ett)i<^te flnb'd, bie ber BcbrSngte 9^enfc^ 
^n feiner X)r&nger rafd^en Allien (anb ; 

^ S)a — SRotl^, M» <A6tr distress they ^ po — tebtn, then allow him also 

call up a spirit J namelj : genius. to live in her grand proportions, 

' UntK — tovm, and wre horror' namely the general ought to have 

stricken as soon as, the liberty of moving in the grand 

' S)aS — ^SUt&qltcl^e , the uneom' sphere of nature, and of acting on 

mon, the moti swlime things, are to the same large scale as nature does. 

take place like an everyday occur' ^ 3>n feiaem Snitecn, within him; 

rence, i. e, , according to the notions leBenbige refers to Oraf et 

of the Yulgar-minded at court. ' Orbnungen, ordirumces, 

^ S)a — ®egentT>ait, the present ^^ motttge ^o^ncce, mouldering 

moment is pressing. documents; fragen, consult, 

' $etfotmc^c9 — ^n, indivichuUity ^^ enge , narrow. The poet calls 

mttst command, the eye must see for the old, firmly established regu- 

itse^. The meaning is, that on lations and ordinances „ enge," be- 

the field of battle the personal cause they serve to restrain the 

presence (iPerfonIt<^ed) of the com- ambitious cravings of the powerful 

mander is absolutely required, and within due bouncU. 

that written ordinances are there ^^ Bering a(!^ten, to disregard. 

of no avalL ^^ J^o^i^ — (ant, they are weights 

^ ®d — 9latut, (Mnce)a general qf high inestimable value, which the 

requires every great 'endowment na- oppressedjixed on the arbitrary will 

tv,re can bestow, of their oppressors. 
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JDenn immer war Die SBittfur furd)terlic^ — 

Set ^eg ber DrDnung,^ ging er auc^ Durc^ ^rummen/ 

(Sr ijl !ein Umrocg.^ ®raD* au3 ge^t De8 ^li^e^, 

®el)t beS ,^anonbatt8* fiird^terlid^er ^faD — 

©d^nctt, auf Dem nad)jlen SBege, langt cr an,^ 

Wladjt {!(^ germalmenb $la(,^ um gu jermalmen. 

STOein @o^n! Die ©trage/ Die ber Sff^enfc^ fcefftl^rt, 

SBorauf ber ©egen wanbelt,® biefe folgt 

5)er gfliiffe Sauf, ber 3:^ftler fireien ^rummen,* 

Umgel^t baS SBeigenfelb. ben Olebenl^ugel,^® 

3)e8 (Sigentl^umS gemejfne ^^ ®r&n jen el^renb — 

@o 12 fu^rt fie fv&ter, fld^er bod^ gum QUI 

Ctue{ien6erg. 

O ! l^Srcn ©ie ben Sater — 1^5ren @ie 
3]^n, ber 9in •^elb iji unb tin STOenfc^ gugleic^. 

Octabio. 

2)a8 ^inb beS fiager« f^jrid^t au8 ^ix}^ mein So^n. 
(Sin fiinfje]^n{ai^r*geri* tJtrieg l^at 3)ic^ erjogen, 
— 2)u l&ajl ben SJrieben nie gefet^n! (£8 gibt 
S^lod^ l^Sl^ern SBert]^,^* mein ©o^n, aU friegerifc^en; 



^ Drbnutig, order. 

' fling — JTrummen, though it went 
through mfidings. 

> Unuoeg, d^ous path, ®rab' 
(for gnobe) atxi, straight forwaard, 

* kaxumbail for „ Jtanonetibatt,* 

'^ langt er an, it arrives. See 
pa^e 106, note 11. 

• SWac^t — *ptat,«Aa«enw.^ mo^ 
room for i&elf. 

7 @tta^e, roo^i : befdl^rt, <ai«. 

B toanbelt, say : dwells. SBanbetn 
is a poetical expression for ge^en, 
to walk. 

^ Stt&mmtn, vindings. 

^ Umgcl&t — SRebtnl^igcI, cun^es 



round the comrfidd and the vine- 
clad hills. 

11 %tmt^vx, fixed. 

1' ®o, iftm ; fu^er bo(|^, hU still 
with certainty. — Octavio compares 
tlie pal^ of order to the main-road, 
serving as a means of communi- 
cation for the trade of the woild, 
which is the source of prosperity. 
Both of them respect the esta- 
blished laws and customs, and 
thus infallibly lead to their end, 
although in a protracted manner. 

^ au0 JDtt, in you. 

1* fi4nfje^ni*^r'^er, of fifteen years. 

w SDect^, distinction/ aU fmgeri* 
fd(^cn, than that of war. 
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3m ^riege fclbet tji bag Se^te^ nic^t ber Jtrieg. 
2)ie gto^en, fd^netten Xi^aten ber ©ewalt, 
5)e8 ^ugenBticfS erjiaunengwetttie SGBunbrr,^ 
a)ie f!nb ce ni^t, bie^ bag S3cglutfenbe, 
S)ag ru^tg, ntftd^ttg l£)auernbe erjeugen. 
3n J&aji unb ^ile Bouct ber ©olbat 
ajon Scinwanb* feine leici^te ©tabt; ba^ voixt> 
(Sin augen61icfli(^ ©taufen unb S3en)egen, 
2)er a^ar!t McU j!4« ©traf en, gliiffe ffnb 
S3ebe(ft mit ffrad^t/ eg rii^rt f!d^ bag ©ewetBe. 
JDoti^ eineg STOotgeng )pU^Ud^ jlel^et man 
3)ie Selte fatten^^ wetter rii*t» bie J&orbe, 
Unb augge^orBen/^ wie ein Jtir^l^of, BleiBt" 
2)er Sltfer, bag gerjiam))fte ©aatfelb liegen, 
Unb Mmi2 beg Sal^reg (grnte iji*g get^an. 

a^ar* 

D! laf ben jtaifer griebe mac^en, SSater! 
3)en Blufgen^^ SorBeer geB' id^ ^n mit greuben 
&ilrg erjJe Siti^tn, bag i* ber a^ar^ ung Bringt, 
Dag bupige $Pfanb ber neuterjiingten @rbe. 

Octabto« 
ffiie wirb Sir?!^ Sag Benjegt £)i^ fo auf einmal? 



^ bol £e^t(; iA« ulHmaie object 
3 ecflouTiendtoertl^e SBunber, «con- 

derful actions. , 
* bie — eqeugen, wAtcA produce 

thai which makes happy, that which 

is lasting in peace and strength. 
^ JBeiitivanb, canvass ; Ietd|>tf , lighJt, 
'^ ba — aSetoegett, there begins a 

moTnentary stir and movement. 
^ BeleBt fi(3^, becomes animated. 

7 gfra^t, goods; lit. cargo ; tfil^rt 
jlc^, is stirring. 

8 fatten, drop down. 



• turft, proceeds. 

w au8geflorben, rf«o^a<«. Lit. 'void 
by the death of the inhabitants of 
a place/ 

" BletBt — Itegett, remains the mea- 
dow a/ndthedotDn-trodd^n cornfield. 

13 urn ... tjl*« gctl^an, is lost, 

^* Blut'gen, blood-stained. 

^* tod — (5tbe, thaZ fragrant token 
Cjf reTWvated earth, which March 
brings us, 

^ SDie tottt S)tr, what ails you t 
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S)ie ^Piccolomint. 



STOar. 
3c^ fjaV ben Srieben nit gefet|it ? — 3(i^ l^ab' il^ji 
©efel^en, alter Sater,^ e^en !omm' i^ — 
3ejt eBen babon l^et^ — eS ffil^tte mid^ 
S)er SBeg burc^ £dnber, too ber £tteg nic^t 1^ 
@e!ommen ^ — D ! ba3 fie6en, aSater, 
i^at Sletje, bie njtir nie gefannt -^ SBit l^aten 
5)e8 fd^Snen Se6en« 5be ,$tiiite nut 
SBie tin umirrcnb 9*4ubert)ott befal^ten,* 
!Da8, in fein bum^fig^en^cd ©d^iff Qtpxt^t, 
3m wiijien Stteer mit roilfien Sitten l^auSt,* 
$om gro^en !^anb ^ nt'(^t9 aid bie ^ud^ten Unnt, 
9Bo eg bie 2)ieBe3lanbung wagen barf.® 
OBaS^ in ben innern ^^alern Xb^lid^t^ 
I)a8 Sanb berSirgt, o! babon — bat>on ijl 
5luf unfrer wilben ffal^rt^^* un8 nic^tS erfc^ienen. 

O C t a b t {tovdb ouftnerlfam). 

Unb ^tt'^^ eg biefe Oleife 2)ir gejeigt? 

3»ar. 

@S war bie erjie aKu|ie nteineS SeBenS.^^ 
(Sag mir, waS iji ber 5lr6eit 3iel unb $rei«," 
2)er ^)einlid^en/* bie mir bie Sugenb jial|l/'^ 



1 alter ffioter, say : myfatker* 
* 3e|t — l^er, ^'tt«< /tow / come 

from it J that is, from a place where 

peaoe was reigning. 
3 Bin geiomnten, reathed. 
^ SBtc — 6efa|ften, xcwV^di o/on^ 
. . like roving pirates. 
» bum^flg, rtwi^; ge^wcft, crowded, 
6 3tn — ^aM8t, o» <*« ««»(« Ma 

i^t savage habitt dwM» 
^ gcoflen )^anb, vast mainland, 
8 igQi^o — ^ocf, wAere tA«y (w% «e9^ 

twe a piraHcai landing. 

which; tnnem, mto»<i. 
i** Sol^rt, voyage. Compare witii 



the above the speech of tke First 
Cuirassier, page 71, from line 9. 

11 Unb l^fttt', and to ... has. The 
conditional is used in QermftA \vith 
questions implying a doubt. In 
English, where it is generaUy trans- 
lated by the indicatiye, the doubt 
is frequently implied by aoxne f4- 
ditional expression. 

1^ That is, it was the first time 
he had leisure fcxr reflection, 

^ ^vni, reward, 

14 pmtiify, painful, refers to ar# 
iMt. See page 56, note 10. 

^ mit — pL% deprived me of my 
yowth. 
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S)afi <&etj mix 5be lief unt> unetqutcft 

^en ®ei% ben feine QStlbung nod^ gefd^mftcfet ? ^ 

^enn biefed ii^agerd Iftrmenbed ©en^ftl^I,^ 

2)er ^ferbe SBiel^ern, ber Xxomipttt @^mtttetn,^ 

IDed !Dienfled immet gleid^gefleKte Ul^r,^ 

SDie SBaffenfiBung, bo8 Sommanbotport — 

^em <@erjen gi'bt ed ni<^t0, bem led^jenben.^ 

^ie ©eele fe^It bem ni*tfgen« ©efd^aft — 

(Sd giBt em anbred ®IKU{ unb anbte Jfceuben. 

Octabio. 
^iel letntefl 3)u auf biefem furjen 3Beg,7 ui^in @o]^n! 

♦D fd§5ner® 3^ag, wenn enbli(^ ber ©olbot 
3nS Seben i^eimUfjxt, in bie attenf(i^l^f eit, » 
Sum frozen 3"9 bie Sal^nen ft(^ entfalten,** 
Unb l^eimw&rtd fiJ^Wgt bet fanfte SftiebenSmarfci^,^^ 
SBenn atte »&iite fl(^ unb t§elme f<3^mficfen 
SJht gtitnen STOaien,^* bem leftten a»aub" ber gelber 

1 3)08 — gef<|fmii(fet, which left 
void my hearty and unr^eshed my 
mind, which no ciccompliihmeni 
has yet adorned. 

* (Smm, tumult. 
9 ^mtttom, ths sound. 

* iDed — Ul^r, the reguCar dock- 
work ofmilitairy service. 

' UmUd}iea!tm,tothelongi7igo7ie. 

* nk^tig, empty, 
' mQ, journey. 

* ft^ma, happy. 
9 ^ra — Mcnfd^rtil^fdt, returns 

home into civil life, and the sphere 
of humanity, l^e return oi the 
warrior to his duties as citizen and 
man is here, with poetical simpli- 
city, expressed by the words *to 



return into life and humanity.' 

^ fu^ entfoUen, are unfurled. See 
page 102, note 9. 

*i Uttt) — Sriebeitfniarft^, aatd the 
gentle march of peoM heals for the 
return home. The ^m'itaimca^^ 
is a particular beat of the drum, 
struck up in honour of the restora- 
tion of peace. 

1* aWaien, boughs, is the plural of 
kte ^ak, siffni^ng the young 
branches with which the churches 
and houses in Qermaiw are adorned 
on Whitsuntide, llie Austrian 
soldiers are still in the habit of 
puttii^ the tops of green brandieB 
in their caps when marching. 

^ 9Uaib, spoil. 



* Yfe cannot help calling the attention of the reader to the above celebrated 
description of peace. The last thirteen lines but two, from „^\a ^otfern," &e. 
till ,,vccitep/' are wantmg in the MS. edition, which circumstance may account 
for their omission in the translation of Coleridge.— En. 
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2)er ©tilbte 3!^ore ge^en auf/ »on felbft 
9lic^t Die 5^etarDc Brauc^t jte mel^i: §u fprengen ; * 
33on SKenfd^en pnl) Die ^Batte ring8 erfixttt, 
aSon frieDHc^en, Die in Die Ji^iifte grufen,^ — 
«&ett ftingt* tjon alien 3:]^iirmen Da3 ©elam, 
3)e3 blufgen 3!ageg frol^e Sefijjet fd^IagenD.^ 
^u8 !D5rfern unD au8 ©taDten wimmelnD fhSrnt* 
Q:in jauc^jenD Solf/ mit® liebenD emjiger 
SuDringlid^feit ^ Deg t^eereS ffortgug^ !|inDernD — 
2)ai^ fd^iittelt, fro!) De8 noc^ eriebten XaQ^, 
2)em l^eimgefel^rten ©ol^n Der ®rei8 Die «&anDe. 
^in SremDiing txitt^^ ex in fein Sigentl^um, 
2)a8 ISngft t)erla|fne, ein;^^ mit breiten 2lejien 
3)e(ft il^n Der 53aum bei feiner SSieDerfel^r, 
2)er f!(^ jur ®erte bog, alS er gegangen,^^ 
UnD [(^am^aft^^ tritt aid Sungfrau il^m entgegen 
©ie er einfl an Der Qlmme 93rufi ^erliej.^* 
D ! ^'^ gliitflic^; njem Dann aud^ jic^ eine %i)hx, 
®ic^ jarte ?lrme fanft umfc^IingenD 5ffnen — 



* oel^en auf, open. 

' fi)tengen, 6ur«< o/^eii. The pe- 
tards were formerly used to break 
gates, bridges, &c. 

* bie — gtu$en, sejidfortJi their 
ufdcome on the air. 

* ^ett Hingt, cheerfully rings; 
®et&ut, peal. 

'^ fco|e 93edpet fc^Iagenb, chiming 
the joyous Vespers. * Vespers ' is 
the name given to an evening 
servioe in the Roman Catholic 
Churoh, and also to the bell call- 
ing to it. The poet compares the 
cMming of the bells announcing 
the conclusion of peace to the 
Vespers, because it is a signal 
that the bloody time of war is over, 
and rest and quiet will henceforth 



reign. 
< mimmelnb 



^mt, fiocks in 



iwarms. 

7 aSoIf, crowd. 

8 mit — Subnnglii^fdt, with kindly 
assiduous importunity, 

• Sortjug, progress. 

»o ^a—^Smbt, then the old father, 
happy ai having lived to see (be# 
no^ er(ebten) this day, shaies hands 
with his reiuming son, ®x^ de* 
notes ' a man grey with age,* or in 
general ' an old man.' 

^ etntreten, to enter, 

^ iDet — gegaiigen, thai hent Wee 
a switch when he went away, 

^ fc^aml^afit, blushing. 

" 3)ie — tterlief , whom he had l^t 
in the arms of her nurse, 

1* O ! — b^tn, oh, happy he for 
whom Hien a door, and tender arme 
gently embracing him, are open. 



3)ie $tccoIomtni. 



125 



CiuefienBerg {qttsfyct). 

D, ba§ ®fe t)on fo fetner, fernct 3«it, 

Unt) md^t )?on morgen, nid^t ^on l^eute f^red^en! 



Wtat 

(mtt <$efiti3fnt fUf) §u tl^m toenbenb). 

SBet fonfl ifl ©c^ulD baran, al8 il^r in ?Bien? — 
3(i^ witl'S nur ^ frci ge^etien, Gucflen'Berg ! 

2)er Unmutl^ mix bad Snnerjie gufammen — 
Sl^r feib eg, bte ben gtiebcn l^inbern;^ lijxl 
2)et ^rieger iji'd, bet iftn erjwingen mu^. 
2)em gfurpen mad^t* il^r'8 SeBen fauer, ma^t 
3l^m atle ©d^ritte fd^wer,* il^r fc^rcilrjt i^n an* — 
SBarum? 3BeiI an^ @uro:pa'0 gto^em S5eflen 
Sl^m mel^r Uegt^ al0 an ein $Paar t&ufen^ SanbeS, 
5)ie Dejhreid^ mel^r l^at obet treniget — 
Sl^t tnad^t iijn gum^ (Sm^5ter unb, ®ott n^et^! 
3u wag nod^ niel^r/^^ wed er bie ©ad^fen fd^ont, 
^Beiin^^ Sfeinb SSertrauen gu erwedCen fud^t, 
Da8^^ boc^ ber eing'ge SBeg jum JJrieben ijl; 
S)enn 1^5rt^® ber ^rieg im ^riege nidl^t fd^on auf, 
SBol^er foil griebe fommen?^* — ®ef|t nur, gel^t! 



1 See page 111, note 12. 

* tf — jttfanunm, »9k2i^nate*on 
oppressed my innermost heart, 

^ Usage Banctions in similar 
cases tilie use of the third instead 
of the second person plural. 

* mad^ ... fouet, enUntter. 
' mod^t ... fc^ioer, impede, 

^ anfil^tvdqen, to calumndate. 

'an — liegt, he is more concerned 
for the general welfare of Europe, 

^ ^fcn, say : acres. A ^fe is a 
measure of liEUid equal to thirty 
acres. 



' 31^ — §um, set him down as a. 

^® 3u — me^, <u something worse, 
that is, as a traitor. 

" aSctm, in; fucl{>t, «9i(20avoufff. 

^* 3)a«, (for ttwtf) wAicA. 

^ aufbotttif to cease; im, during. 

^* Indulgence shown to the 
enemy during the time of war can 
alone engender that confidence, 
whidi is absolutely necessary for 
the establishment of peace. This 
would, according to Max, explain 
Wallensteiu's TOhaviour towards 
the enemies of the Emperor. 
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ffiie i^ baS ©ute^ liebt, f^af id^ eud^ — 
Unb fjiet gelob'^ i^^& an,^ t>erf:priften^ tcilT i(^ 
8fur tl^n, fitr btefen SSaUenfletn, metn $lut, 
2)ag Ie|te meineS «§ergen8, tro^fentreif;* e^ bflS 
3^r iiBer feinen gall frol^Iocfen foUt! — 

{(St dc|t 06.) 



Queflenbetg. Octat)io ^tccolomtttt 

Oueflenfietg. 
D we]^ un0! ©tel^t eS fo?* 

(S)rtngenb unb ungebu&ig) 

%xtunt>, unb irtr laffen il^n in biefem ^Bal^n^ 
3)al^inge^n/ rufen i^n ni^t gle^ 
3urii(I; baf xoix bie Slugen auf ber ®telle^ 
3^m Offnen? 

Dctabio. 

3»ir l^at er fie ie^t 0e5ffnet, 
Unb ntel^r erblicf' i^, aid mtc^ freut 

DuepenBetg. 
9Ba9 i{l ed, Sfreunb? 

1 ba0 ®ttte, f^ «rA.tit;A u good. ^ tnt^txtaai^t, drop hy drop. 

This line is a trae roflectdon of the ^ ®t^tii\o,i»itihmt 

noblemindediiess of the character > S^ai^n, ddution. 

of Max, as oonceiyed by the poet. ^ boJ^inge^ to go cma/g, 

' ongtloBen, to make a tolemn ^ onf bee @tettc, on tk4 §poU 

WW, ' au8 — fommeiib, roeoifMring 

> Mrf^en, to tked. fron deep medUadon. 
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D c t a t) 1 0. 
glu^ nltt^ biefe 9l«fe! 

Oue^enBerg. 
aSie fo? aSaS {^ ed? 

O c t a )) 1 0. 

Aomnten ®te! idij muf 
®o^(<!^ bie unglftttfelfgc ®:|)ur ijerfolgen,^ 
SKit meinen' Slugen fel^n — Jtommeti ®ie — 

DueflenBerg. 
SBad benn? SBol^in? 

Octabto (MM). 
)Quefien(erg. 

3u- 

Octabio (cortigict fUfi). 

3um 'Serjog! ©el^n wit. D! id^ fiirc^te aHeS. 

3d) fel^ bad 0le^ gettorfen i^6er il^n, 

(§r fotnmt mix nid)t guriicf, irie er gegangen*^ 

&ueflen(etg. 
(Srflaren ®ie mir nur — 

Octabio. 

Unb fonnf idf^ nic^t 
SSotl^erfel^n? nid^t bie {Reife l^intertteiBen?* 

1 ^et; (m. onoe to Octavio the secret spring 

* oetfolgen, to follow up. of his feelings, and in the ab- 

s metiten, my oum, straction of his mind he betrayed 

^ The glowing description Max by the simple words „)ii%" that 

had made of the olessings of peace, his suspicion rested on Thekla, the 

and the soft sentiments so unusual daughter of Wallenstein. 

in a * child of the camp' to which 6 gegangett; say : went. 

he gave utterance, disclosed at ^ ^intertteiben, to prevent 
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SBorum t)erf(^wif g idf^ i^m ? ^ — ®ie l^atten SHec^ 
3(^ mtt§f i^ wamen^ — 3e|o> t^d }u fpot* 

OueflenBetg. 

IDaf @ie in louter^ Sft&tl^reln gu mtr rebeiu 

OctaDio (gefoptcc). 
SBtr gel^n gum ^erjog. jtommen @ie! IDie' Stunbe 
(Ritcft aud^ ^etan,^ bte er gur ^bteti) 
iBe^imnt l^at jtontmen ®te ! — 
9SenDftnf(^t,« bteimal »erwiinfci^t fei biefe flleife!' 

(Qt fu^it^ t^ toeq,^ Ut SSoc^osg font) 

^ SDontm — t^, wAj did I keep $elf, 

it ieeretfrom him. ^ hssttt, absolute. 

* 3ib — loanini, i aii^A< to have * IDie — ^09, tha kamr it drm^ 
warned Aim ; jc^, now ; obeoL for ina fUgh, 

je^ used in poetry only. • vanoihtfi^ aeemned. 

* SScfbniai @k ^, bdhink ytmr- ^ ivcgfu^tcn, to lead qf. 



W(ankt %,vdinQ, 



6aal (elm ^e«9og von 9ii(b(anb. 

(Jrster ^nfiritt. 

Sebient e fe^ etit^te Httb (triten^ %x^e^X^ ava.^ (8U\d} barauf * @ ent, 
b€c Sfhrotog, vek em faolienift^ft S)octoc,> fd^ivar) unb ettiKit ))l^anta^f(| 
geOetbet. <5r ttitt in tic SRitte bed @aal«, ein icciftf eta(<^ in bcr 
^onb, ttwmit cr bie ^tmmetSgegenben I6e^nct> 

33ebicnter 

(mtt etnem diand^fa^ l^erumgel^enb). 

©telft an! fSltad^t, bag ein (Jnbe wirb!'^ 2)ie ffiac^e 
flUuft inS ©ewel^r.* ®ie wctben 9lel(i^ erfd^einen. 

3x10 titer Sebicnter. 

SBantm benn aBer watb bie (SrfetfhtBe/ 
JDie retire, ab^cjiettt, bie boci^ fo leuci^tet?' 

etper Sebientet. 

S)a8 frag' ben Sl^atl^ematicua.* iDet fagt, 
(S8 fei ein UngWtfgjimmer.^® 



^ au<(tetten, to spread. 

* UnderstaDd : tritt ein, en<6r«. 

' The Italiaa dootors used to 
wear along gown or toge^, and over 
it a loose garment, reaching below 
the knees, with wide sleeves. 

* bie — hqttdfntt, points out ths 
^[uarters of the heavens. 

* ®retft — toirb, to worhl make 
an end of it, 

* ind ®&o^ tufen, to call to arms. 



' HatxfbAt, balcony chantber, 
•* bie — leud^tet, tshieh t> so very 

hricht. 
" ^SlaX^tmo^deuB, mathematician, 

a name usually given in former 

times to astrologers. 
"^ The astrologer considers red 

an ominous colour for Wallenstein. 

When murdered, his body was 

conveyed in a red carpet firom the 

place of murdsr. 

E 
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Bneiter SBfbienter. 

5)a« ^i§t tie 8«tte f<^eiL* <BaaI ip @aal. 
3Bad fann bar Drt Did ju Befccutcn ^aBcn?* 

Sent (not OtontAt). 

Wttin @o^n! SRi^td in bar fBdt ifl unbebeutenb. 

IDaS (Srfle aSer unb <&au)?rfa(^n(^|te^ 

SBci aOcm irb*f<^en 2Miig ift Drt unb ©tunbe.* 

5)ritter SBebicntcr. 

IBaf lDi(^ mit bem nid»t ein,<^ iRaO^anael! 

SRuf i^m ber ^err boc^ fclbp ben iGBiUfn t^unJ 

@ e n i (jiHt He Stiifcle). 

(5ilf!» Cfinc B5fe 3a^I. 3n:oIf 8tuble fe|t! 
3tt5If 3ei(^cn ^at ber 3:^ierfrci«; funf unb fieSen, 
•Die ^eiFgen Qaf^Un, liegen in bet* 3n?olfe. 

3weiter S3ebienter. 
©a6 f^aht 3^r gcgcn^^^ ^ilf? 2)a3 laft mi(^ wijfen. 

(Sent 

(gttf ifl bie ©unbe. (Silfe u6erf<^reitet ^^ 
S)ie ge^n ©ebote. 

^ 9lacceii8)>offfit, foolery. * iai — en, have nothing to do 

* 5)aa — fc^tttn, thai it what I vith him. 

ccUl bothering people. 7 a)ittf — t^iin, even the master, 

* SEBol — ^ben, of what eonse- you know, rMitt do hit wiU, 
^[uence can place be 9 that is, what ^ The more nsoal form is etf. 
influence can locality have on the ' Iwgen in bet, are included in. 
suooess of an midertaking. ^o SQat f^aU 3^r gegen, wAot ob- 

4 ^aiiptffi<^l«^fie, chief point. jection have you to. 

*• ©tunbe, titne. According to ^^ ubrrfc^ictten, to overstep. The 

the belief of astrologers, the sue- astrologer considers eleven an evil 

cessfiil issue of an undertaking number, because ten being the 

chiefly depends upon the place number of the Commandments, 

where, and the time when, it is eleven represents sin by overstep- 

carried out. P^^S ^&t sacred number. 
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Qvoeittx ^ebicntcr. 
®o? Unb ttjarum nennt 3^r 
JDie JJfinfe eine l^eiFge Qaf)l ? ^ 

®eni. 
gunf ifl 
2)e8 STOenfdien ©eele. SBie &er 9Kenfd^ au3 ©litem 
Unlv 335fem ift gemifci^t,^ fo iji Die gunfe 
2)ie erfle Sal^I au8 ®rab' unb Ungerabe.^ 

@t{let Sebienter. 
2)et fflaxxl 

2)rtttet 33ebienter. 

@i, lag it)n bo^l 3^ 1^5r' itym gerne gu/ 
2)cnn man<^erlei boci^ benft fl^ M ben SBorten.*^ 

3weiter S3ebienter. 
J&inweg! ®ie fommen! 3)0; jut® ©eitent^iir ^inau8! 

(@te etien fott, @ent fblgt tangfam.) 



SBallenflein. S)it ^etgogiii. 

ffiallenjlein. 

0lun, J&ergogin? ®ie l^aBen 3Bien ^ex^xt,'^ 
®i<^ borgejiettt ber ^5nigin bon Ungarn?* 



1 The inqmsitive servant does 
not ask for information about the 
number seven, the same being ge- 
nerally considered us saored in po- 
pular belief. 

* g6mif(!(^t, composed of. 

' caa — Ungcrabe, arising from 
even and odd. * One * is neither 
an odd nor an even number, there- 
fore five is the first number con- 
sisting of even and odd. 



* gem jul^cren, to like to listen. 

'^ JDenn — 3Sotttn,for his words 
suggest many an idea. 

^ |ur . . . ^naui, out at the. 7 {ie« 
xviJ^tt^passed through; lit. 'touched.' 

^ llie Spanish Infanta, Maria 
Anna, wife of Ferdinand III., and 
daughter of Philip III., king oi 
Spain, well known in English his- 
tory as the object of the expe- 
dition of Charles I. to Madrid. 

K 2 
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J&etjogin. 

2)cr Aaiferin oud^.^ Set Bciben S^ajefiftten 
©inb rcir gum 'ganb&i^ jugelaffen worDen.^ 

SBallenflein. 

3Bie nal^m^ man'8 auf/ ba^ ic^ @ema!|Iin, 5!oci^ter 
3u biefer SBinterSjett inS gelb Befci^ieben?* 

»& e r g g i n. 

3(^ tl^at* nac^ S^rer 93orfd^rift, ffl!>rte an, 
@ie Ijatten ubex unfer ^inb Beflimmt,^ 
Unb mSd^ten getn"^ bent funftigen Oemal^l 
9loc^ t)or bem S^lbgug bic 33etloBte^ jeigen. 

©allenftcin. 
9)?ut]^ma^tc man t)ie SBaW, bie id^ gctroffen?® 

^crjogin 

5Kan njfinfd^te rrol^I, fte mb^V auf feincn fremben, 
0lod^ lutl^erifd^en 'germ gefaHen fein.^® 

aBallenjiein. 
SGBaS trunfc^en ®ic, (glifatjetl^?" 

.§erjogin. 
3l^r SBitte, »ij]"en @ie, tear ficte ber mcine. 



1 EleonoraGonzaga, second wife 
of Ferdinand II., and daughter of 
Vincent, Duke of Mantua. 

2 ®inl) — tDOtben, we ioere ad- 
mitted to kiss hands, 

8 aufnc^men, to receive. 

* BefclS;ietcn. transl. : called, 

^ tf)un, to act ; anful^rcn, to allege. 

6 @ic — bcfHmmt, tfuU you had 
determined on the future settlement 
i^ our daughter . 

7 modjtcn gem, you would like. 
' SSnlohtt, intended bride. 



^ (Bvat SBoJ^t tceffen, to make a 
choice. 

10 This wish clearly shows what 
opinions the Imperial court enter- 
tained of Wallenstein's patriotic 
and religious feelings. 

11 The Duchess of fViedland was, 
after the fashion of those times, 
when Spain exercised such a great 
influence over Europe, and espe> 
cially over Austria, called Isabella, 
which is the Spanish name for 
Elizabeth. . 
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SBallenflein {naOf einet iPaufe). 

0lun — Unb wie war tie 9tufnal^m' fonfl^ am t&ofc? 

(^etiogbt fc^lAgt tie Sbtgen itiebtt utib fd^toetgt ) 

33er6etgcn @ie mir nici^tg — ffiBie war'0 bamit?* 

<6er}ogim 

D ! mein ©emal^I — (Sd ijjt nid^t aOed mel^t 
SBie fonji^ — @8 ifl ein SBanDel botgegangen.* 

SBallenfletn. 
SBie? »ie§ man*8 an Der altcn 2ld^tung fel^Ien?* 

•©ergogin. 

0^t^t an bet ^d^tung. Sfttbtg unb t)oIl ^nflanb^ 
SBar baS 33enel)men — 5lber an bie ©tette^ 
J&ulbreid^ octttaulic^ct «6eraWa jfung ® 
SBar feierUc^e gdrmlid^feit getrcten. 
%d6! unb bte garte ©d^onung,^ bie man geigte, 
@ie ]&atte mct)t bom ^® STOitlcib al0 ber ©unjl 
iJIein! J&eriog ^I6rerf|t8 futjilid^e ®ma^in, 
®raf t&arroc^8 eble 3:od^ter IjatU fo ^^ — 
0lid^t tbm fo empfangen werbcn fotten! 

SBallenficin. 
SWan fd^att geaif mein neue^cg 33etragen?^2 



^ fonfl, a^fo^«fAer. This line must in the English ▼«!> 

' SBie tDar'd bamtt, Aow imw i& sion follow the suoceedine one. 

> SBie fonfl; <u t< im£(2 to be. * bie jatte ©(^onuiig, we tender 

4 (jg — »orgegangen, a change has forbearance, 

occurred. ,^ant>tl" is a poetical *^o t)om, o/"/ ka, q/1 

expression for ,,Setanberung." ^^ ^dtte fo, should not to. 

» £tef — fe^Ien, wo« <A« old re- ** SUian — SBetragen, 7 suppose 

sped wanting t they blamed my recent conduct, 

^ Slnjlanb, dignity. namely, that he did not march 

7 Slti bie @teUe treten, to take the against the Swedes in Bavaria, that 

place. he showed too much indulgence 

^ ^ulbteid^ — ^ctaMaffung, ofgra- to the Saxons, that he set at 

cloudy con/ideniial familiarity, liberty Count Thum, &c. 



i 
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D, ^atte man'8 getfian!^ — 3d^ Bin'8 s?on lang l)cx 

©ewol^nt, @ie gu entf^ulbigen, jufricben 

3u f^re<3^en bie entrujieten ®muti)tt^ — 

Sflein, 0liemanb f*alt @ie — 2^an J)erl)uate |!d^» 

3n ein fo lajtenb* feicrlid^cS ©ci^njeigen. . 

<ttd^! ^ier ijl fein getrS^nlfc^ SOH^oerfianbnif, felne ] 

93oru6etge]^cnbe (Sm^jflnblid^feit ^ — 

^ttoaS^ unglix(ftt^ Unerfe^lt(i^ed tfi 

©ef^el^n ^ — ®onjl \>^CQtt mid^ bie ^5nigin 

93on Ungarit immer il^re lieBe STOul^me^ 

3u nennen, mid^ beim 5(bf(^ieb ju umarmcn. 

SBanenjiein. 
3e^t untcrtie^ fle'a ? 

^er jogin. 

@ie umarmte mtd^, 
!Do(^ erfl^ aid tci^ ben UtlauB fci^on genommen, fci^on 
2)ct 3:t)iire juging,® tarn fie auf mici^ ju, 
<B^neU, al0 Befdnne fie fl* erfi,» unb brfldte 
Sroid^ an ben ©ufen, mel^r mit fd^merglid^er 
ai8 jartlic^er ©ewegung.^^ 

1 O — getl^an, would they had fatally irreparable hat occwrred. 

done 80. ^ mvUf^mt, a proyincial expression 

* ^ufrteben — (Skmit^et,to appeoM for * cousin* or * aunt,* formerly 
the irritated tempers, that is, those used as a oonventional address 
who were irritated by the oyer- amongst princely personages in 
bearing behaviour of Wallenstein. Germany. 

> ^ verl^uKen, to wrap on^s self ^ jugtng, moved to; auf Semanb 

up Sufommen, to move towards any one. 

* (ajlenb, opprestive. • al8 — erjl, as if she had just 

* a5otuI>erpc|ent»e (Sm^finkltc^fett, hethought herself. 
passing imtaiion. ^^ ^ekocgtmg, emotion, 

dmca — flcf^iel^tir something 
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©alien jlein (etgrnft il^ ^ai*). 

gajfen ®ie fici^! — 
®ic war'8 mit ©ggcnBcrg. tnit Jiic^tenpein ^ 
UnD mit Den anbcrn grcunDen? 

«6 e r g g i n (bm Jto»jf fc^attetnb). 

Jteinen fal^ i^. 

aBallenpein. 

Unb bet ^ifijanifci^e ©onte Slm^affabor,* 

S)er fonjl fo warm fur mid^ |u ftjreci^ett i)|legte? 

J&ergogin. 
(Sr ffatte !eine Qm^t mel^r fiir ®ie.* 

®alleniiein. 

JDic ©onnen alfo* Weinen un3 nf^t mel^r, 
gortan mu^ eigneS JJeuer unS erleud^ten.* 

J& e r g g i n. 

Unb wir' e§?^ 3!^eurer "^ergog, w&r'S an bem, 
ffloS man am J&ofe Icife pftert/ fld^ 



* Prince Egffenberg, President 
of the Imperuu Council, and one 
of the greatest favourites of Fer- 
dinand II., was a relative and the 
most intimate friend of Wallen- 
stein, whom he nevertheless do- 
litwed up to the vengeance of 
the Emperor. Prince Carl lich- 
tenittein was another favourite at 
the Imperial Court; he died, how- 
ever, in the year 1627. 

• Unb — SImbaffaDor, and the 
Spanish Count Amhassador. Wal- 
lenstein's connection with the 
diplomatic world is happily illu- 
strated by this line, which chiefly 
consists of unusual foreign expres- 



sions. The Spanish count alluded 
to was : Don Inigo Velez de 
Guevara, Conde de Ognate, ambas- 
sador extraordinary to the Court 
of Ferdinand II., where he had a 
regular coundl of his own. 

8 ®t — @tc, he no more had any 
word in your favour, 

* alfe, then, 

5 fortan — ttltu^ten, henc^orth 
our own fire wust liaht ut, 

* Unb toAt* d, ana i» it really 99, 
n)&r'8 an bem, is it really true, pres. 
condit. of the idiomatic phrase : 
ed ifl an bent, equivalent to : H iff 
toaffx, it is true. 

7 ^ufirm, whirper. 
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3m fianbe laut ergftl^It — waS 5^ater Samornwin* 
©urc^ cinige Stnfe — 

aSoIIenflein (fc^nett). 
gamormain! trad fagt bet? 

J&erjogin. 
SKan jeil^e @ie benregnet UeBcrfd^reitung * 
JDet anijertrauten * SSottmad^t, frerentlid^er 
93erl^51^nung * 1^5c^per, foiferrici^et 93efe^Ic. 
Die ©jjanier, bet 33a^ern floljer J&ergog 
©tel^n auf^ alS JtlSger wibet ®ie — 
(gin Ungewitter jiel)' fl^« iifcer 3^nen 
Sufammen,^ noci^ weit^ brol^enber, al8 jeneS, 
5)a8 ®ie tjorbem® ju (HegenSBurg gejliirgt. 
SKan fpred^e, fagt er — ad^l ic6 fann'8 nid^t fagen — 

SBallenjIein (gefi>aimt).« 

9hin? 
'gerjogin. 
Con einet ivocittn — (fie Mt.)^ 

aBallenfiein. 

Sweiten — 

^etgogin. 

©c^im^fiid^etn 
— 9t6fejung." 

1 Father William Lamormain, 
a French Jesuit from Belgium, 
was confessor to the Ehnperor 
Ferdinand II., and the most in- 
fluential personage at his court. 

• QJian — Ueb«:fd|>rettung, you are 
charged with having boldly trans- 
gressed. See page $1, note Q, and 
mark the use of the conjunctive in 
the following passage. 

' an\>«ttautcn, entnuted to you, 

* fret>cntlt(^cr aJer^B^nung, with cri* 



minal contempt ; l^ocf^fier, of the 
supreme, 

* auff^fl^en, to rise. 

^ a^t^' fic^ • • • iufammen, teas ool' 
UcUng, 

7 not^ toett, fa/r. 

8 toortem, h}fore; geflurjt, caused 
yourfalL 

^ gefpannt wiih anxious aiten' 
iion. 
^^ ftodtn, to hesitate (in speaking). 
A^ PlJtfe^ung, dismission. 
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Sallenfletn. 
®!|9ti^t man? 

('OefHg Betvegt^ Im^ %ca Simmer gcl^enb.) 

D! j!e jwingen mi(i^, fie jlofen* 
®etDaItfam, trlber metnen SBllIen, mtc^ l^lneln.' 

«$er}ogln 

(fU^ blttenb an tl^n fc^tniegenb *). 

D, wenn'g no^ 3^tt i% meln ©emal^l! — wenn e« 

SKlt Untetttjerfiing, uilt 0lad^gleBlg!elt 

Stann aBgewenbet* werben — ®eBen ®le nac^ — 

©ewlnnen ®lc*« bcm jlolgcn J&ergen aB,* 

(53 Ijl 3^t J&crt unb ^aifer, bem ®ie njel^en. 

D! laffen^ @le e§ linger nl(^t gefc^el^n, 

3)afl l^amlfd^e^ S3o8f)eit 3^re gute 5lBfld^t 

2)ur(i^ glftlge, bcr^a^te 3)eutung^ fd^warje. 

a^lt @lege«!raft ^<^ ber ffiatirl^clt jlet)n ®le auf, 

5)le fiftgner, ble 93erleumber gu 6ef(3^amen." 

ffilr l^aben fo^^ ber guten greunbe wenlg, 

®le wlffen'S! Unfer fc^netteS @Iu(fi« l)at un0 

3)em J&af ber SKenfd^en bloSgejlettt i* — SBag jlnb wlr, 

ffiBenn f alferlld^e J&ulb fld§ bon unS trenbet ! ^* 

1 W^tifl Bett)eat,^«rf/y offitaJted. ^^ @legrtfraft, vietoriaut power. 

* Wen, to oniTe. ^^ bef(l(>ftmen, to aJbath. 

* l^etn, to it, " fo, a* t< is ; bet ... tocnig, few; 
^ ^ — fc^mtegenb, drawing near the indef. numeral toeni^ occurs 

him imploringly, now with the genitive m some 

'^ aBn>enben, to avert, phrases only, when the subst. or 

' ®en)innen — ib, conquer yowr pron. to which it refers is used in 

own proud heart the plural. 

' 9efd(>e]^en laffen, to suffer, ^ fAneUe* ®ivA, rapid success. 

« $dmif<^e, spiteful. " Blo«jleflcn, to €a?pc«8. 

* 3>tttd{> — Jbeutun^ &y virulent ^'^ m toenben, to turn, 
and odious insinua;Uons. 
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gritter %tdtnit 

3U ben 93origen. 

©tafin, 

aBie, ©d^we^er? 95on ©efd^&ften fd^on bie {Rebe/ 

Unb, TOie ici^ fel^', nid)t bon erfreulid^en, 

61^' et nod^ feitieS ^inbeg frol^ 9eaorben?^ 

5)er S^^eube get)5rt ber etjie 5lugenBIi(f. 

•gier, aSater ffricblanb! 2)a6 iji 2)einc 3:od^ter! 

(JC^etta n&l^ert ^ i^m fri^ud^tem unb »tff' ^ auf feine ^oitb Beugcn; et 
em^f&ngt i!e in feinen Slrmen unb bUiBt rtntge Beit in tJ^rem Sbtfd^auca 
©erlotenflel^en*). 

aBallenfleim 

3a! ®c^5n ijl mir bie ^^offnung aufgegangen.* 
3cl| nel^me fie gum ^fanbe* grSgcrn OlftcfS. 

»&erjogin. 

din garteg jtinb no^ trar j!e, al8 ®ie gingen, 
JDag gtofe i&eer bem itaifer aufguri(i^tenJ 
^nmcij, alS ®ie bom ffelbgug ^eimgefel^tt 
2lu8 5Pommern,^ trar bie XoCi^Ux fd^on im ©tifte^' 
SBo fie geBIieben Ifl U^ jefet. 



1 95on — Slebf, yow are already 
tpeaJnng of business. 

% (^^ — getoorben, before he has yet 
enjoyed {the presence of) his child^ 

^ toitt, is ahovi. 

^ in — jtel^en, lost in coTUemplor 
don of her, 

* @cl^6n — atifgegangen, my hope 
has been most beautifully realised. 
The expression „aufgel^en" is here 
most poetically applied tO'&offnung, 
in the same sense as we say of an 

rning bud : bie ^o«^>e gel^t auf, 
hud opens. 



^ mm ^anbc, eu a pledge, 

7 This was in the year 1625. 

8 Wallenstein returned to Bo- 
hemia from his first great campaign 
in the north of Germany, in 16§}. 

' im ^tiftt, in the convent The 
@tifter for ladies (2)amettjiifter) 
are institutions peculiar to Ger- 
many, and, when secular,, differ 
from convents in various points. 
They are chiefly a sinecure for 
portionless gentlewomen, who take 
the vow of chastity, and fre- 
quently devote their leisure to 
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fflallenjlein. 
SnbeJ 
9Btt l^iet im f^elb geforgt,^ fie gro^ gu madden, 
2)a3 J^e*jie 3rb{f(^e i^r ju erfe^ten,« 
»i&at Wbittex Slatnx in pitten Jtloftetmauern* 
5)a0 S^rige getl^an,* bem licBen *inb 
^u8 freicr ©unfl*^ baS ©Sttli^e^ gcgeBen, 
Unb fut|tt j!e® intern giftngenben ©efd^fd 
Unb metner <&offttung fid^5n gef^mudtt entgegen. 

i&ergogin (§«r ^rinjeflln). 

2)u l^Sttefi 2)einen SSater ttjol^l nid^t wieber 
©rfannt, mcin J^inb? jtaum gftpeft 2)u a(^t Salute, 
%Id 2)u fein 3(nge{Ici^t gule^t gefel^n. 

2)oc^/ SKutter, auf ben erjien ©lief — SRein flSato: 
^at ni<i^t gealtett — 2Bie fein ©ilb in .mir gelett, 
@o jlel^t er Wul^enb® Je^t bor meinen Slugen. 

SB a It e n fl e i n (jiw J&erjogin). 
S)a3 l^olbe itinb! SBie^ fein ^Bemerft unb wic 
9Serflanbig!» ®iel^, id^ giirnte mit bem^o ©d^itffal, 
S)a§ niit*8 ben ©ol^n berfagt, bet meineS 0lamen8 
Unb meineS OliitfeS @r6e fSnnte fein, 
3n einer jioljen Sinie bon gfitften 
a^ein fd^neK ijetWfd^teS 3)afein weiter leiten." 

tl];e education of young ladies of property, or part, or duty, or ut- 

xaxik. most/ && 

1 SBir . . . gefotgt t« w<w o?«r car«. « (Sunji, ^raoe/ Oottfid^e, ^o<i- 

In this sense we should say in like {i,e. beauty), 

oommon prose : bafut gefcrgt. fii^tt fte ... entgegen, lead* ker 

' 2)a« — erfed^ten, to conmter /or ... to imeet, 

her the highest ea/rtMy good, ^ S)o<l^, ye$» 

• ^ftetmauern, convent walls, ' Mul^enb, full of vigour, 

* 3)a«3l^ge grtl^an, done her ut- » ®ie — terftfinbig, vtoayrcK*- 
mo«& The neuter form of the fvl and sensible remark. 
possessive pronouns ^fca* SReintge, "^ t(|> — Itm, I murmured at, 
3^ge/ &C4 signifies, 'my or her ^^tovttxlat(n,(flndcould)cofUiime, 
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3(^ tl^ati bem ©d^idfal Untc(i^t. *{er« auf btefeg 
Sungfr&ulid^ bttl^enbe J&au^t^ roitt id) ben ^ran^ 
2)e3 friegerifc^cn MenS^ ntebcrlegen; 
9'lic^t pir berloren a^V id^'8* wenn ic^'8 einft 
3n* cinen UniQli^en ©d^mud berroanbelt, 
Urn biefe f<^5ne ©time ficd^ten fann. 

((5r ^Olt fie in fetnen 9lrmen; tone ^iccotommi l^eceinttitt.) 



SKar $iccolomliii inib Bdb borouf ®taf Set}f9 jtt ten SSovigm. 

©r&fin. 
^a fommt ber $alabtn, ber und Befc^u^te. 

aSallenjiein, 

6ei mir totOfommen, !I^ar! ©tetd njarfl ^u mtr 
©et Stinger irgenb einer fci^Snen gteube, 
Unb ttjie ba8 glficfU^e ©epirn* beg SWorgenS, 
Sful^rfi 2)u bie fiebenSfonne mir t|eraufJ 

STOar. 
SKein ©eneral — 



^ Unred^t tBttn, to wrong, 

* ^iet — 4aui)t, here on this head 
blooming with maiden charms. 
^caOfi is a more dignified expres- 
sion than Jto^f. 

' Jtranj — 8eBen«, garland of a 
life of WOO', that is, his laurels as a 
victorious conqueror. 

^ 9li(^t — k^'d/ 1 do not consider 
it lost, namely, life. 

• 3tt — !ann, can tpreath it round 
this fair brow, transformed into a 
regal diadem, Wallenstein thinks 



his life will not be ill-spent, if he 
can one day adorn his daughter's 
brow with its results, namely, with 
a royal crown. This patemu senti* 
ment betrays the high aspirations 
which the duke was harbouring 
in his ambitious heart. 

^ jtAcfl^e ©eftim, blissful star. 
Venus is considered as a lucky 
star by astrologers. As morning 
star, she rises l^for6 the sun. 

' ^l^fi — l^erauf, you bring to me 
the sun of my life. 
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SBallenfiein. 

S3i8 Je^t war e« bet Aaifet, 
5)er S)i^ burft mcfne J&anb UUfjnt ^^eut l^afl 5)u 
S)en QSater 2)ir,;ben glfi(flid^en, »er^f[i(i^tet,^ 
Unb biefe ®^ult) tnufi ^teblanb felBfi beja^len. 

a^ar. 

a»ein giirfl! 2)u eilte{l fel^r, fie aBgutragen.* 

3<^ fomme mit SScfd^amung, la,^ mit ©d^merg; 

2)enn !aum bin i(^ f}icx angelangt, l^aB' SX^utter 

Unb Xod^ttx beinen Sltmen uBetliefert, 

@o ttjirb auS 2)einem 2??atftall,* teici^ gcf^irrt,* 

(^in )>ra^t'ger Sagbgug^ mtr bon Z>ix gebra^t, 

Slit bie gel^afcte^ 2»u^' mic^ abgulol^nen. 

Sfl; ia, mi^ ah^ulo^mn, (Sim Wl^\ 

Hin 3lmt hUf war's! ni^t tim ®m% fur bie 

3^*8 borf(^ne(l^ nal^m unb Sir fc^on botteS »&ergen0 

3u banfen fam — 0lein, fo war's nid^t gemeint,^ 

JDafl mein ®efd^5ft mein fd^6njte0 1<> ®m(f fein fottte ! 

(Seqfi; ttttt l^etein unb li^ergiBt bent •^erjog SStiefe, loeld^e biefet fc^nett 

©rftfin (ittSWar). 
SBelol^nt er Sl^re STOiil^e ? ©eine greube 



1 |t(^3emanb»er^fltc^tcn,tofeya«y 
09M utuier obligation (of gratitude). 
' aStragen, to discharge, 
» So, yea. 

* SWorflan, equerry. A SKorliall 
is a large stable or lodge for horses 
belonging to royal or princely 
personages. 

* xdefy gefd^ttt, richly harnessed. 
The verb fd^trren is now generally 
used as a compound verb, as : an* 
or olbfd^tTixn. As simple verb it 
oociurs m the past participle oi^. 

^ 3agb)U9, hunting-team, liie 
term Sagbgitg denotes ateam of four 



spirited horses, placed singly one 
before another, and driven by the 
coachman from the saddlehorse. 

7 geJ^oBte, which I have had; db» 
lol^nen, to fay off. 

^ vorfi^netC overhastily; loetltS 
^ttitni, toith all my heart. The 
genitive case is used to express 
the relation of manner, in certain 
colloquial expressions, as: Untier* 
rtc^tctet S)tnge oBjul^en (page 102, 
note 8), and in the higher style of 
writing. 

^ metnen, to ijitend. 

^^ ^t^enfia, greatest 
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SScrgilti et 3f)nen. 3l|nen jic^t eg an,^ 

@o gart gu benfen} metnem ©dowager giemfS,^ 

®i(^ immer grog unb furjllic^ gu BeTOeifen.* 

©0 mu§f au^ i^ an feinet SieBe gweifeln, 
©enn feine gfitigen *§anbe fd^mficftcn* mic^^ 
0^oci^ e^* bag .&erg bed SBaterS mir gef^rod^en. 

!Kar. 
3a, er muf fmrner geten unb Beglucfen! 

(Qrr agretft bet J&orjdgtii J&anb, mit jletgenbet'^ SBdrme.) 

9Ba8 banf i^ i^m nic^t ^ttee^ — o, waS f^ret^' <<» 
0lid^t 5iae8 au§» frt biefem t^euren S'lamen ffrieblonb! 
SeitlebenS fott id^i« eln ®efangner fein 
Son biefem 0lamen — barin bliil^en fotf 
SKir jebeS ®\&i unb jebe f(^5ne ^^offnung — 

Sejl, njie in einem 3«M^^^^^in9^;^^ T^^^* 

2)ag <Sd^id\al mid^ gebannt^^ in biefem S^lamen. 

©rSfin 

(toelc^f untetbeffen ben <&ersog forgfAltig Uoha^ttt, Semetft, baf er bei ben 

SBricfen nacl{>benfenb gctoorben^^^. 

3)er ^ruber tcitt attein fein. !?aft un8 gel^en. 



1 SBergetten, to requite for. 

• S^nen — an, it w becoming m 
yon, 

3 ^emen, to behove. 

* fW^ Betoeifen, to show oneself. 

<> Thekla is supposed to appear 
adorned with costly jewels. In 
the MS. edition she is described as 
appearing „teu^ mit ^riUianten gC' 
f(^mflcet." 

8 Namely, before he welcomed 
her. 

7 ^6%t((t>, increasing. 

^ SQSctf — Me9,wAa<Aave/no<to 

iJiank him for ; banfen stands here 

for »erbanf en. * <m8f?n:ed(>en, to viter, 

»> 3eitteBcnd fptt vS^, aU my life 



I am to. The adverb ^jett* 
lebend" compounded of the nouns 
Sett and Seben, expresses the life- 
time of the person qpcken o^, 
either past or future. 

^^ 3auberring, mugic-ring. 

^ Qibanrd, spell'bonnd. As people 
are supposea not to be able to leave 
a circle or ring that has been 
drawn by magic influence, so Max 
thinks that he cannot free himself 
from the powerful charm, which 
the name of Friedland is exercis- 
ing on him. 

^ bet — geiDOtben, has become 
thoughtful at the perusal of the 
letters. 
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SQallenflein 

(toenbet fld^ \^ntU urn, faf t ftd^ unb f^»»(||t l^eitet gut "(ecjogin). 

Jrtocfi einmal, Surfiin, ]^ci§' ic^ ®ie im gclb njittfommen.^ 
®ie jlnb bie aBtrt(|in biefeS J&ofS — S)u, SWar, 
SBirft biegmal no(^ bein alteS ^mt^ jjemalten, 
3nbe^ voir f^kx bcS i&crrn ©efd^afte treiScn.^ 

(9Rar $ic€oIomtnt Hetet bet ^ei^o(itn ben %cm, ®x\fin ful^tt bie ^rittjefflii ab.) 

XcX^f^ (i]^m noc^rufenb). 

aJerf&umt ni^t, bcr SJcrfammlung 6eigunjo!|nen.* 



^irdkx ^ttftntt. 

fE& all en ft tin. Slcrsfl^. 

aSarienjiein 

(in tiefem 9lad^ben!en ju jlti^ fet6|t). 

(Sie l^at ganj re^t gefcl^n — ®o i^% unb pimmt* 

SSodfommen gu ben iiBrigen SBerici^ten — 

©ie l^aBen it)ren Ic^ten ©d^Iuf gefa§t 

3n 3Bien, mix ben 0^a(i^folger fd^on gegefcen. 

2)eT Ungarn ^5nig ifl'3, ber {Jerbfnanb, 

3)e3 ^aifere @oI)nIem,« ber ip ie|t i()r ^eilanb, 

5)a^ neu aufgel^enbe ^ ©ejiirn ! fSHit unS 

©ebenft man fertig f^on ju fein,^ unb wie 



^ SBittfommen l^eifen, to Mrf we^- 
come. 

3 Namely^ as Paladin to the 
ladies. 

* beg — treiBen, occupy ourselves 
toith the affairs of our sovereign. 
Wallenstein alleges important 
state affiiirs, not to betray the 
reason of his being so much pre- 
occupied. 

* bettool^nen, to he present at, 
^ fHmmen, to correspond. 



^ ®5]^nlein, translate : boyish son. 
Wallenstein uses out of contempt 
the diminutive form of ®o^n. 
Ferdinand III. being kept ft om the 
field by the weakness of his consti- 
tution, was generally considered 
as an effeminate and weak-minded 
prince. Cf. p. 104, n. 6. 

7 mifgcl^cnbe, rising. 

* (^t'titv.H — fctn, they think to 
have d>one aiready. 
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din 5I6gefd^iebner f!nb njir fc^on UcxUt} 
JDrum feine Qdt tjcrloten!^ 

(Snkcm er m ttnitttnbet. bemetft er ben Xtti% mCt> giBt i^m etnen Brief.) 

®raf aitringer ia§t j!c^ entfd^ulbigen,' 
%idi ©aOad — Dad gefaUt mir ntd^t. 

Unb njenn JDu 
!Rod^ Ifinger ffiumji, Brid^t* ®incr nad^ bem Stnberiu 

SBallenflein. 

©er aitrlnger l^at* bie 3:i?roIer ^JSffe, 
3d^ mu§ il^m (&imn fc^tcfen, tia^ er mtr 
5)ie @^amer« au8 STOailanb nid^t l^erein Iftft 
— 0lun, ber ©efln/ ber alte Unter^&nbler, 
^at jl^ ia thx^lid^ wieber fclidCm laffen.® 
88ad Bringt er und bom ©rafen 5£]^urn? 

3:ergf^. 

2)er ®raf entSietet 3)ir,» 

^ iinb — Utxhtt, and like one the generals at Pilsen. The same 

dead, I have an heir already, — was done by Oallas^ who occupied 

This line must be somewhat freely Silesia. 

translated, since the verb Uabm, * fctic^t, will fall off. The verb 

to inherit from, cannot be used in Jn^tn" is here used in the sense 

English in the passive voice. of abfoUcn. 

* wttoren, let us lose. The past ^ l^at, holds; ^flffc, passes. 
participle is in German frequently ' The Spaniards under the Car- 
used for the imperative, to give to dinal Infante: l^erein, Le. into 
a command or exhortation moro Germanv. 7 ^e Bohemian exile 
emphasis. Sesyma llaschin, commonly called 

8 @taf — cntfdfiitbtgcn, Couni Sesm, carried on, together with 

Altringer sends his excuses. Ge* Count Thum, the secret neg^tia- 

neral Altringer (or rather Aldrin- tions between Wailenstein and the 

ger), who was stationed in Bavaria Swedes. Such at least was his alle- 

at the head of a portion of Wallen- gation in his imauthentic reports, 

stein's army, refused to obey the ^ fl(!^ Hicfen laffcn. to show oneself 

orders of his commander-in-chief * ®innn entBieten, to send word to 

when summoned to the meeting of anyone; rather stiff, and now used 

in poetry only. 
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Qtx f^aV ben f^ioeb'fc^efi Xan%Ut aufgefu(!^t^ 
3u <&aIBerfhibt,^ ico it^o bet eDn))ent^ t^f 
2)e¥ aSer fagt; et fei 6d miib' unb n7«(lf 
0l{d^t8 wetter rnd^t mit ^tr §ii f(^affien ^Ben.« 

Sadeniliin. 
3Bte fo? 

(S8 fei Sir nimmer Srnf! tnft Sernett JReben*' 
3)u wottjl bie ©c^weben nur gum 0larren ^aBen,' ^ 

S)id^ mit ben ®a^fen gegen fie berSinben, 
3(m @nbe jle mit einem efenben ®tfi({ ®elbed^ 
^tbfertigen.® 

SBallenftein. 

®d! aJ^eint er w% vSi f^tl il^m 
(Sin f^Sned beutfd^e^ H^anb jum StanU^ Qtim, 
2)a$ ttir julejjt auf eignem ®rnnb unb SBoben^® 
©elBjl nici^t mel^r «6erren j!nb? ®le tttftffert fdrt, 
gfort, fort! SBir Brandon tdne foti^e 9ta^iaxn. 

S:erjfS). 

@5nn' il^nen bo^ bft^ Sflerfd^en Sanb,^^ gel&fS ia' 
m^i bon bem JDeinen!^^ gg^g 6e!iimmert'« 3)i(^/^ 
®enn 3)u bad <S\pid Qmitint% ton ed gal^It 

3 iolberflabt, a town iji Pmssb, • oBfcrtigen, to pay <^. 

8t ^e ftK>t of the Hartz mountains, * jum OtonBe , Jwr nig prey, 

* <5ott»ent, convention. The Swed- ^ ouf — SSoben, le^Ji o«r otP» 
islf (^noeUor Ozenstiema formed toil. (Shnmb mib Sobtn is an idio- 
a |]i6nnanent council with the en- n^atic phrase for * ground, soil, 
▼oys of those German princes with propeHy/ ko., when 1^ possession 
whoin he was allied. is to be exprmsed emphatieally. 

* ^\a^ — l^afiert, have nofurthipt ^ ®5mi'— Sonb, do not grudge 
dealings vrith you. them that liiUe spedh of land. There 

5 Qg — Sleben, that w>u do net is no exactly adequate expression 

fMan what you say. Terzky con- for the word „ gSnnen " in the sense 

tinues to quote the words of the in which it is used here ; ja, since. 
Swedish Chanodllor. ^ bem ©einen, yout property. See 

* 3emanb lum flatten ^aBen, to fool page 139, note 4. 

anyone; tooVi% oonj. pres. of woKen. ^ 9Ba< — SHd^, whaX isiito votL 
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SBallenfiein. 

%oxt, fort mit i^nen ! — DaS »etflef|fl ©u nid^t 
@d \oU ntc^t t)on mir l^et^en,^ bag i(^ Seutf^Ianb 
Serjifltfet^ ]^aS\ Jjerratl^en an Jien trembling, 
Um metne portion ^ tntr ju erfci^Ietc^en. 
Tli^ foil bad 8ieid| ate feinen ©(firmer* t^xtn, 
aieic^fifftrp^ mi^ erweifenb, xoiU ic^ wfirbig* 
a^i^ Ui bed Siei^ed Sfftrften niebe¥fe|en. 
(Sd foU im Sletd^e feine frembe S^ac^t 
SKir ffiBurjel fajfen,* unb am wenigjlen 
5) i e ©otl^en fotten'S/ biefe J^ungerleiber,® 
2)ie nad^ bent Segen unferd beutfd^en SanbeS 
^it SleibeSblicfen tauBBegierig f(^auen.* 
SBetflel^en foUen j!e mit in meinen $(anen 
Unb bennod^ nic^td baBei gu fifc^en f^aUn}^ 

Sergfi?. 

S)oc^ mit l?en Sad^fen wittfi Du el^rtid^er 
aSerfa^ren?^^ ®ie berlieren bie ©ebulb^ 
SBeil 2)u fo frumme ffiege mad^jl^^ _ 
iB^ad^^ foUen aOe biefe 9^ad!en? @prid^! 
©ie JJteunbe gweifefa; werben irr' an Dir^* — 

1 The verb „l^etf en" is here used Lit. 'people who are luffering from 

in the sense of ' to be said.* hunger/ 

s terftud en, to ditmemher, more * Sfi^ — fAauen, rapacUnuly east 

usual gecfludetn. thtir envious looks, 

3 $ottton, share; mis ju etfc^Uid^ ^® Unb — ^aBen, and still th^y skall 

to gain by artifices, find nothing to fish ottt Wallen- 

* @<:^ti;met, protector, stein, when asked during his se- 
'^ 9lleu^furftlt(^ — toiitbig, oefiW cret negotiations with the Saxons: 

like a prince of the empire, I toiU What was to become of the 

worthily. It was one of Wallen- Swedes ? drily replied : We must 

stein's ambitiovis designs to found unite and drive them out of the 

an empire in the north of Germany country, 

for himself. ^ ^Xv^'otx^afycttt.ftodedlhonetiUy. 

• 2Jitt SBurjel faffen, strike root, is ftumme SBege mac^en, to go 
7 S)ie ©oilmen foUen'S; these Ooths crooked ways. 

akaU do so. The Swedes are de- ^^ fSiai, to what purpose, 
scendants of the Goths. ^^ an Gtnem itre toetbeni not to know 

^ ^ngerletber, needy wretches, what to make of anyone. 
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S)er Oaeenfitrn, bet ^trnl^eim, femer xoti^, 
IffiaS er t)on JDeinem 3»^3etn l^alten^ fott. 
2(m (5nb'» bin i(^ ber Siigner; adeS ge^t 
!£)ur(!^ mt^« 3(^ l^aB' nt(^t etnmal S)etne «6anl)f(^rtft. 

aBallen^ein. 

9Boran erfennt man abet IDetnen @rn^;^ 

SBenn auf bad SBort bte 5£^at nid^t folgt ? ®ag felSfl,^ 

5Ba8 Du BiS^et Jjerl^anbelt* mit bem ffeinb, 

^ItV ailed auc^ ted^t gut^ gefd^el^n fein f5nnen, 

9Benn S)u nic^td mel^r bamit geioollt, aid ifjn 

Sum SBejien l^aSen.® 

ffiallenflein 

{na^ etnet ^aufe, intern ct il^n fc^orf anfiel^t).' 

Unb wo^er^^ weigt 2)u, bafi id^ if^n ni^t voitRidj 
Sum a^eften l^aSe? bafi id^ nt(i^t eu(^ me 
Sum Seflen ^aBe? ^ennfl 3)u m{(!^ fo gut? 
3<i^ witf te ntd^t/^ bafI td^ mem Snnet^ed 
Dir aufgetl^an — JDet Jlaifer, ed ifl wa^r, 
*at Mel mi^ Bel)anbelt!i2_aBenn f^ woOte, 
^dj fdnnf ll^m ted^t S)iel QBdfedi^ baflir tl^un. 
6d ma^t mit Sfreube/^ meine S^ad^t gu fennen; 

1 fioUcti, here: tot&tnl;. ^ Sentonb §ttm SBcM l^oBen, to 

> ^m Qrnb', tn <A« end; qt%paue8. make sport of anyoiu. 

* Sc^mfc, / ««w give anything • fd^arf onfel^en, to look fixedly, 
in writina. In his secret negoiia- ^^ loolj^er, how. 

lions witn the Swedes, the S^ons, ^^ 3db muf te n\^t, I am not aware 
kc, Wallenstein used the precau- of it; !3nnerfic<, innermost heart. 
tion never to commit himself by . ^^ Wallenstein could never for- 
' written communications, but em- give the Emperor for having con- 
ployed confidential agents. sented to his deposition, alwough 

^ 3Btftan — (hn% hut how are we he feigned submission and indif- 

to know that you are in earnest. ferenoe. 

" @ag fettjt, confess yourself . ^ wiel S6fe«, much harm; bafw; 

• tittffantdt, transacted. in retaliation of it. 

f aii(| rcd^t gut, jvM as well. i* ©« — 8freut>«, it delights me. 

L 2 
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Di id^ fie irtrflicii brau^m werU^ tydi^iyn, UnP i^, 
SBetf t S) u ntd^t mf^l^r jn fcrgeti;. at« tin ^tiSfttt^ 

®o l^afi ©u jlet8 5)ein ©ijiel mit unS gjctrieBenl^ 



ffiallenftein. 
fflie pel^t e8« brau^ert? ®fnb fl^ J>or6eteitet ? 

3110. 

Su finbefl jle in bet ©timmung,^ )»ie Su wfinfii^fl. 
®ie wiffen um^ be9 Aaiferd gforbmtiignt 
Unb toJen.* 

SBallenflefrt. 
fflte etaSrt fld^ Sfolart? 

SUo. 

$)et f^ mIt iiert unb ®eele S)ein, feibem 3)» 
!Die $l^ato(anf il^m »iebet aufgerid^tet.*^ 

1 Sn^Ttt, «M3fO(t« e2»f . The orer- ^ @timtmmfi, nooct. 

btarizt^ oHianbCter of WaUenBtein^ ' urn, a^w>t. 

8Dd h^ pntekmate love of power > to6en, to befurunu. 

are foifcibly portraTed in the above ^ !X)ie — <atliamifytti, you have (xgosin 

short speech. m< ifp kit pkaro-hamk^ immely by 

3 fein ®))tel mit Gtnem treiBciv io paving his debts, and thus en« 

play on^t poms wiS^ onyofM. abling him to indulge s^ain m his 

* SBie flel^t el, hova Uo mnUen passion for play. See page 66, 

ttand, notel. Pharoisagamecaimanee. 



!D<e S^icco'Iomini. 149 

9Bie ntmmt f!^^ bet SoIaUo? ^aj^ S)u 3)t^ 
JDeS Deobat unb 3:iefe,i;i6ac^ ijerfld^ert ?.2 

3Uo. 
SBad $tccoTotntni tfff^t, .f)aa ^^u,i; {{e o^u^ 

SBaUenftetn. 
@o, meinjl S)u, fann ^ trad mtt i^nen loagen? 

• 3110. 

— ffienn 2)u ber jpiccolomi'ni gftdf 6ifl. 

fallen llein. 
S$ie meiner feiS^ iDle lafen nie bon nttr.^ 

!Dod^ moW i^, ba§ !£)u bent Dcta))io, 
S)em gud^«, nid^t {o biel Irautep. 

SBallenjiein. 

Sel&re Dk 
Tti(fi metne l^eute fennen.^ ©ed^jet^nmal 
^in td^ gu Sfelb gegogen mit bem 9Iten,^ 

— Sw^em — i(l§ ]^ab' fein •goroffo^ geftettt/ 
SBit flnb geBoren unter glcic^^cn* ©ternen — 
Unb lurg^ — 

(®ell^nmmfi>oIL) 

$0 l^at bAtnit fein eiget^ed i^ewenben. 



8 



1 nimmt fi(^, for : „B<ntinint ^" dual's birth. The planet possessing 

say here : cU)et . . . declare Mnueff, at that time the greatest power 

> fUb 3einanbl Mrfl^ienv to make determines the individual's &te 

ty^t of ffavjfOCM, Fig. and character. Persons, who have 

* 5)te — mir, t^ey will never for- the same horoscope, are there- 
idke me. J^affen is sometimes used fore said to be foom 'under like 
JUi poetry for : »er(affen, to forsake. stars/ and to stand to each other 

* ^e^re — fenjien, perha'ps yon wiU in a certain spiritual connection. 
p^ach me (o know ^y '"'^n. Hence Wallenstein infers sym- 

* b«m Slltcn, say : the father. pathy and reposes confidence in 
^ .ba0 ^otoffo^ ^Vitxi, to cast the Octavio ; cf. the latter's speech, 

horoscope, signifies in astrology to p. 113. ' Unb furj, in short. 

find the position of the planets as ^ @r9 — Semenben, there is som^ 

it was at the instant of an indivi- thing peculiar in this matter. 
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SBenn J)u nut alfo ^ gut fagP fUx bie 2tnbm — 

Silo. 

(id ifl nur eine ®timme unter ^Qen: 
£)u b&rffl^ bad Slegtment nt(^t nteberlegen. 
®ie werben an 2)i^ be^utiren,' l^St* id^. 

SBallenflein. 

Senn id^ mid^ gegen fie t)er^fCt^ten foQ, 
@o mfiffen fle'd auc^^ gegen mtd^. 

3110, 

Serjiel^t fl^.^ 

aBoIlenjiein. 

S?aroIe miijfen |le ntir geben,* eiblid^/fc^riftHd^, 
6id& meinem JDlenfl §u weil^en, unbebingt. 

3llo. 
SBarum nic^t? 

UnBcbingt? 2)e8 ^aiferS ©ienjl, 
2)ie ^flidjten gegen Dejlreic^ wcrben fie 
<Bi^ immet Jjorbel^alten. 

^allenftein (t»en Jto^ ft^Melnb). 

Unbebingt 
STOuf id^ jle l^aten. Snid^tS i?bn SSorBel^alt !« 

1 olfo, 91010 jT gut fagen, to warrant, toord, chiefly used with tbe mili- 

* turf fl, must, pres. conj. of tary, for fcin aBort geben. 

burfen. 9legimcnt, say here: com- ^ ciblU^, with an oath; fd^tifttw^, 

maiid. in their handwriting. Adyerbs 

' be))utiren, to send a deputation, are sometimes formed in GhBrman 

* ®o — au(^, then they must also by adding the termination Iv^ to 
do it substantives. 

* 95erflel^t fi^, of course* ^ fflx^ti wm SSorBel^oIt, nc reser' 
' $atote gcbeU; to pledge onis vation whatever. 
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3110. 

3c^ Ijobe einen ©infatt^ -r- ®ibt un« nid^t 
®xaf Xtx^^ tin 58anleit ^eut 5l6cnD? 

3:erjfJ?. 
Unb aQe ®enerale f!nb gelaben. 

3110 (3um aBaacnjiem). 

• Sog*, tnittfl Du tjSttig freie *anb nxir laffen?* 
3^ Waffe Dir bo8 50ort ber ©enerale, 
@o wie ©u'0 XDunfc^ejI. 

aBallenflein. 

©d^aff mfr il^re J&anbfc^rift! 
9Bte !Bu ba}u gelangen maQ%^ ifl Detne ©ad^c. 

3110. 

Unb wenn i^ 5)ir'« nun fringe, ®ci^n?arj auf SBelfl/ 

2)a^ aQe 6t|efd, bte f^tet jugegen ftnb, 

^ix Hinb flci^ fibcrliefern — witlfi 2)u bann 

(Srnfi mad^en^ enblt^ mit Be^er^ter ^^at 

^ad ©lud berfu(i^en? 

SBallenftein. 

S^aff mix bic aSerfd^reftungl^ 

3110. 

Sebenfe waS 2)u tt)ufl! 2)u fannfl bed JlaiferS 
©egel^ten nid^t erfutten — fannfl ba8 J&eer 

1 3(^ — Ginfall, an idea occurs * ©d^roarj ouf SBeif, t» hla/:h and 

to me. white, proverb, expression for * in 

« totUfl — loffen, wiW you give me writing 

full liberty to act. * ©rnfl: mai^fn, act in earnest, 

s ^11 — magjl, ycm o5toi» !(• * S^erfdtirei^ung, signaiuret. 
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fflid^t fd^wftd^en lajfen^ — nid^ hie 9legimenter 
3um2 S^anier ^ogeu laffen, njittfl 5)u nid^t* 
!Dte 3^ad§t auf en?tg oud ben ^.anben geSett.^ 
©ebenf baS 5Cnbre* aud^! 3)u fannp bed AaiferS 
Q3efe]^I unb ernfle Drbre nid^t tjer^Sl^ncn,^ 
0lid^t lariger ?lu8flwd&t fud^en,<^ tcmiporijlren, 
SBitlfl 2)u nid^t ^ f5rmlid^ Sred^en mit Urn ^of. 
^ntfc^tieg' 3)i(^! mU^ 2)u mit entfd^loffner 3:^at 
3uoor i^m fommcnt^ 5Billfl 2)u, fetner g5gernb,* 
!I)aS ^eu^erfie emarten? 

aBallenfiein. 

!Dad gegtemt jld^, 
^]^' man bad ^euger|le 6efd^Ite^t ! 

3 Ho. 

D, nimm ber ©tunbe roal^r,^^ tlj' jle entfd^lu^?ft! 
©0 felten !ommt ber ^lugeniBIidf im li^eBen, 
2)ei: nw^rl^aft reid^tig i^ nnb ^o^ SBi)^ ftine 
^ntfd^etbung foil gef^fien, ba mu§ t^teled 
©t(^ gludfli^ tceffen itnb ^ufammenflnben -^ 
Unb einjeln nur, jetilreuet gei^en (ld& 
2)edi2 ©Ifltfeg ffaben, bie ©elegen^eiten, 
!Dte, nut in einen SeBend^imft gufammen 
©ebrangt, ben fc^roeren gril^tefnoten bilben. 

* 3tu^ fddwftAen laffen, »o« o^Zow » O — toaSft, 0, teize the hour, 
to he weakened. We cannot help quoting here, for 

* ^ttm..,fto$tn,tojointhe; tt)i(lfl the sake of analogy, the welt 
iDu niS)t, if you do not intend. known lines of Shakespeare : — 

8 auf — geben, relinquttihforener, ** There it a tide in ike <iffiV¥r$ Hff 

^ bod Slnbte. iJke oihar ease. man, 

'^ 'otxffo^ntn, scorn. Which, taken at ^ jlood, leads 

* Slu«fl[u<3{|t fudjjen, to resort to tnb- on to fortune" dsc. 

tetfMes. 11 jffiD — jufammeK^ttben, vken a 

^ SBittfl S)u n^t, if you will not. decisive event is to take place, many 

^ 3emant> guiootfommen, to antici- things must luckily me^ and concur. 

pate the action of anyone. ^ i^ t£)^ — Wlben, the opporiuTuties, 

^ ftmtx idflcmb, mil ccniinuing these threads ^fortune, which only 

to tarry. when united into one point of life, 



®ie^/ trie entfd^eibenjir, idr to^x^hnqni^voU 

@ld)'S ie^t urn 2)id) gufammengif [)t ! i — J)u #4^)^^ * 

S)e8 J&eer8, Die bejlen, trefflidjpen, urn ^id^,^ 

2)en !5nigli(^en Sii^rer, ^er ocrfainmelt, 

9l\it 3)einen U&inf etmrten ^e — D ! la^ 

®ie fo nidjt wieber au^inotfber gel^l* 

®o einig fiil^rji 3)u fie im $gnjien fiauf 

S)ed Arieged nic^t gum }tveitenmal gufammen. 

2)ie l^ol^e t?tutl| ip'S, Die ba« fdjvom ©ci^iff 

33om ©tranbe l^ebt* — u«b jebem^ Sinjelnen 

^Sd^dt bad @tmutfi^ im §ro#fit ©tcom bet 9)2enge« 

3e|t l^afi ^u fie, ie|t no^ ! Salb ftprengt ^ bev JtTieg 

@ie wiebet atMnanttt/ tiitjin, bortl^m -^ 

3n® eignen fleinen ©orgen unb Sittteflien 

Serfheut fld^ bet gemeine @el|L^ &tx fjtuti, 

^om ©trome forlgertfen,^ fid^ )^ergif t, 

2Birb nijc^tern trerben, jtel^t er^^ jlc^ attcin, 

-flax feine Dl^nmac^t fuf)Un unb gefd^reinb 

Umlenfen" in bie alte, breitgetretnc 

Sal^t^age^^ ber gemeinen 5>Pi^t, nur"^^ ujol^t* 

CBel^alten wnter 2)ac^ gu fommen fud)en. 

yi»rm ^6 substanUal germ. The ^ iebon ^ (De^tutj^, the courage oj 

author's theory seems to be that every individual gr<m»» Indivi- 

the filaments form by their con- duals are inspired with oouragej 

junction the germ (9tu(^te' or andcarried away by the 'stream of 

rather ^(^tfnoteii) of plants^ and multitudes^' just as a ship .is 

in accordance with this notion he launched from the coi^ int^ ib» 

constitutes the comparison be- aea by the high flood, 

tween them and the circumstances, ^ au^cinanbcr fjjtengcn, to (iUsperie; 

of which there must be a faTourable bali^in, \)svtif\n, hither and ikUh&r. 

oonciirrence 1/ ^n undertaking is ^ 3n — W^% fitUhudasm wiU 

to be crowned with success. he dissipated in petty individual 

^ @te](l' — lufammengi^t, looif kow cares arCd intgKes^. 

events so decisive and big with fate * fottQoaj^tn, carried away, 

gather around you, ^* See page 30, note 15. 

'> <&au))ta, leaders, ^^ Uti4tiiltn,to4tbmj fifritgettetne, 

* nm iS)t^...^er vctfammelt xm- heaien. 

sembled round you. ^^ %alftftta^t, track. Lit. ' hj^- 

* au8«nantet gcl^en, to disperse* W)ad.' 

* Iftbtn, to /nave, ^ nut — fuc^cn, and before all en' 
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aBallenflein. 
JDie Sett ip nod^ ni^t ba.^ 

®o fagp JDu immet. 
SBann a6er wirb eS 3^it fein? 

aBatlenpeim 

OBenn i^'8 fage .« 

SUo. 

D ! * 3)u witfl auf bie ©ternenflunbe voaxtm, 

«8i8 ©ir bie irbifc^e entjliel^t!^ ©lauB' mlr, 

3n ©einet QSrujt flnb DeineS ©d^idfalS ©tcrne.* 

33erttauen ju Sit feI6ft, (Sntfd)loffen^eit 

3ji Seine aSenuS!*^ Der STOaleflcuS^^ 

Set eing'ge, bet Sit fc^abet, ifl bet SweifeL 

■ 

aBatlenfiein. 

Su teb'ft ttjie Su'8 i?etfle]^fi. SBie oft unb sjielmalS 
gtflStt' ic^ Sit« I — S i t jiieg bet Sujjitet 
^inab fcei bet ©eButt, bet l^eKe ®ott;^ 

dea/pour to find in nafdy a shelter, in the illusory sdenoe of astrology, 

The division of a compound ex- and thinks WaUenstein need only 

pression for the sake of the mea- to will in order to be successful, 

sure, as it occurs here in the word ^ The planet Venus is called by 

„»o]^t6c^alten," isapoeticallicense, astrologers the 'Lesser Fortune,* 

to which Schiller sometimes re- she being in her beneficial influence 

sorted in his dramas. next to Jupiter only. 

* tjt — "tdtisnot yet come. With ^ 0ialejtcu8, malefic, i.e., * one 
these words Wallenstein used to who does evil or mischief,' an astro- 
check the impatience of his friends, logical term for planets which 
when ui^ng him to a decisive exercise an evil influence on the 
action. fate of man. 

2 Namely, when the favourable 7 (^x — ®ott, the lustnms God, 

config^uration of the stars will pre- Jujyit&r, was declining at your birth,. 

sent itself. Those persons, at whose birth the 

8 D — entflieH 0, you will wait planet Jupiter is powerless, are 

for the stari^ hour, till the earth's supposed to be denied those quali- 

hour will escape you. ties of the mind, which enable mao 

* The practical DIo has no fjodth to search into nature. 
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®u fann^ in bie ©el^eimnif e ^ nid^t f^ouen. 

S^ur^ in ber (grbe magji Du flnfler tohi^Un, 

Slinb, rote bet Unterirbifd^e, bcr mit bem bleid^en 

BleifarBneit S^ein in0 2e6en !Dir geleuc^tet.* 

S)ad 3tbif(i^e, ©emetne magji S)u fel^n, 

5)a8 0lft(i^fle mit bem Sfldd&jlen flug berfnii))fen; 

S)atin bertrau* id^ Dir unb glaube Dir. 

S)o(i^, wad ge^etmni^ooU Bebeutenb ^ tcebt 

Unb fcilbet in ben S^iefen ber ^atnx, 

S)te ©eifletleiter,^ t>ie auS biefer SBelt bed (StavAc^ 

53id in bie ©ternenroelt,^ mit taufenb @pxo^m 

«&tnauf flc^ 6aut,^ an ber bie l^immlifd^en 

©eicalten wirfenb ouf unb nieber wanbeln/ 

— Die itreife® in ben Jtreifen, bie^ jl^ eng 

Unb enget giel^n um t>ie centralifc^e ©onne — 

D i e fle(|t bad Slug' nur, bad entflegelte; 

Der l^ettgeBornen; l^eitern 3obid!inber.^^ 

{fflae^ttm tt einen (Sang bim^ ben @aat gemcu^t,^^ (leibt er flcl^en unb fftl^tt fort.) 

1 Namely, into the mysteries of ^ S3U — ®tccntntodt, up to the 

astrology ; fc^auen, to penetrate. world of stars. 

• 0lur — QtUu6}ttt, in the dark- « ^tnauf fic|> fcaut, is rising, 

ness of the earth only, you may 7 ujirf enb — manbefn, move up and 

blindly burrow, like the subterres- down, exercising their influence. 

iirialgod, who, with his dull, lead- Wallenstein alludes to the spiri- 

coloured lustrCy lighted you into tual connection between this world 

life. Wallenstein intimates that and the starry regions. 

Saturn, that pale and lead-co- ^ Jtretfe, spheres. 

loured planet, whose realm lies ' bie — ®onne, which draw closer 

in darkness, and whose influence and closer round tfie central sun, 

extends over common, mundane The more usual expression is : 

matters only, was the star of central. 

Illo's fate. He recognises, there- ^^ <j)^j — 3i»t«finber, these can be 

fore, the latter's capacity of 'seeing seen only by the open eye <f tlie 

through terrestrial and common happy children of Jove, bom in 

things, and of combining the brtahtn.ess. The planet Jupiter is 

nearest with the nearest,' but de- called by astrologers the 'Greater 

nies him the divine gift of pene- Fortune,' from his highly beneficial 

trating into the subhme mysteries nature. Those persons, in whose 

of the spiritual world. nativity he is powerful, are said to 

3 toai — bebeutenb, thai which with be endowed with every eminent 

mysterious import. qualilTjr. 

^ ®eiftetUttet, spirits ladder, ^ etnen (Bong gemad^t, walked. 
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S)te ^tmmlifc^en ®efiime^ nta<i^exi ni^t 

Dem ®awa«n' HofI U^eiOfntfi |b i)ie Qeitett 

^er ^ugfaat^ unb bzt (gntte. atu^ be^ ^ SS^enfij^m S3^lttt 

3ft cine 3lu8faat bon ©er^ngniffen^^ 

©ejheuet in bcr Sw^nfik l)unfle« fcanb, 

3)cn @c^idfal8m&(^ten l^offcub iiSerfle^n.* 

f£)a t^ut eg not^, bfc ©aatjeit §u eirfuitbcn/ 

©ie tec^te (Sternenfluatx au^gulefen,* 

2)e8 J&inmieie J&aufer forfd^nb ju bur^f^fiten,* 

Ob nt(i^t bet %eint> bed ^ac^fend uttb €)ebd^n)B 

3n feinen @ (f e n fd^abenb fl(^ uer^rge.^* 

©rum lagt mit 3eit. Xl^ut ^ inbef ba« Cute.*^ 
3d^ fann jefet nodft itici^t (agcn, woS id^ t^un tnitt. 
sflad^qtUn a6er werb' k^ ntdjt — 3d| ni*t! 
5(bfe|en follen jle mi^ andj nic^t — Sawuf 



' 1 ^efHnte, flay : hoditt. The fol- bodiM for its iior«f . iTo the planets 

lomng passage oontaiiifl a most themselves g<Qod or eril i^tflueiUMfl 

poetical mter{»«itatioD of astro- are attributed, and in order to find 

logy, in which Wallenstein was a out, whether an imdertaking or 

staunch believer. impending event will prove advan- 

* ilof, merely. tageous, it is necessary to examine 

* ® Amann, hushaTtdman. the aspect, that is, the position otf 
^ ^HuSfaat, eowing; %vxkt, reaping, the planets with respect to each 
'^ bed — ^etl^dngtii^en, nums ojc- other. If benevolent planets, as 

tiWM are seeds ofjate. Jupiter and Venus, are strangest, 

^ Skn — ^Bergeten, hopefully sur- astrologers would expect a euooesa* 

rendered to des^ny. ftil issue, but if ' malefics/ Mke 

7 2U crfunben, poet, expression for Saturn, Mara,' &c., are the most 

' tojtnd wA.* powerful, they would prognosticaUd 

^ SHe •;;- oiUiuIrfen, to select the a fatal one. Similar observationfi 

proper sidereal hour, in an astro- fcMr future emergencies are called 

logical sense the hour indicated ^ horary questions*' 

by the stars as propitious to an lo 3n — vahtxqt, does {not) hide 

uudertakiDg. himself mcUignantly in his ambles. 

^ ^tt — twtdf^ip^Kin, studiously to When 'unfortunate* planets are 

tteamine the houses of ik* heavens, in 'angles/ they are to be taken 

JkBtrology divides the iheavms into as evil omens, 

twelve parts or houseSy each ^ u See page 139, npte 4. 
whidi flas one of the heavenly 



S){e !ptrc0lemini. 



IBt 



Aammerbienetr^ (lommt). 
S)te ^^erteit ©enerole. 

SBallen^ein. 

SBia^ S)u,> baf aUe Gl^efd {uotgen feien? 

S)ad Brau(^f^* ni^i 8eibe $iccoiomtm, 
SKaraba^, SBvMet, Sotgatf^ S^0bat; 
Sarafa, Sfolam mdgf^it fommem 

aBallenjiein (iitStto). 

«$aji I)u ben Dueflenberg Bewad^en lajfen?* 
©^rad^ er nidjt ©in'ge in gel^lm?'^ 

SUo. 

3(^ !|ab' i^n fci^arf^ tewad^t. (Sr war init 0liemanb 
^18 bem DctatJio. 



* e6 braud(>t, imp^ra. expreetion^ 
' it is necessary.* 

* The vwb „taffe«" must fre- 
qnefitly be rendered in iBngi^i^ 



by ' to oause,' in which ease the 
verb to which it refers is generally 
used in the passive voice. 
^ in qAftSOt secretly, 
* fc^atf/here: Tuurrowty, 
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^ithtrdtx %uMti.* 

Sorige, QueflenBetg, Btibe $iccoIomtnt, aSuttter, 3fotant, 
9)1 a r a b a 6 unb luxfi btei anbere ®enetale treten ^erdn. ^uf ben SBinf ^ 
btf Qknttaii nimmt* iDurflenbetg ii^tn gerobe* gegenubet ^ial^,* bie 9ltu 
bent folgen tuu^ ij^rem 9lange. (5s l^ecrfc^t etne augenbltcfltd^e @lUIe.^ 

aBallenflein. 

3d5 l^a6 ben Snfiatt* Slater ©cnDung jwar 
93ernommen, Oueflenberg, unt) irol^I ttvooQcn, 
%idi meincn ©c^Iufi S^faft^^ ben nic^tS mei)r ftnbertJ 
S)o(^, ed geBitl^rt flc^, baf bie Sommanbeurd ^ 
^ud 3^rem 9)^unb bed jtaiferd SBiaen l^dren — 
©efatt' eg ifiimn benn, flc^ SJ^reS OluftragS^ 
Sor biefen eblen ^auptttn ju entlebtgen. 

Duefienberg. 

3c^ Bin Bereit; boc^ UtV id)^^ gu Bebenfen, 

5)a§ faiferli(i^e ^errfc^geroalt unb aSfirbe^^ 

2lu8 meinem 3Kunbe \pxi^t, nid^t eigne Jtul^nt)eit." 

^ SBtnf, ^^n. wi7/ change. 

" $(a| ne^men, to n't (fown. ^ (Sommanbeutd, tfommanc^erx. 

• getabe, directly. • m eine« 2lu^ag« entlebigen, to 
^ ®tU(e, silence. deliver a message. 

• Sn^att, contents; ©enbitng, rues' i® Supply : @ie, yow. 

fo^e. ^^ ^a$ — SQiivU, that the sovereign 

• dinen ^lufi (more usual (5nt« power and dignity of the Efnperor. 
fc^Iuf ) faffen, to take a resoliition. ^' eigne JtuJ^nJ^ett, my okmi presump' 

7 ben — dnbett, tr^icA nothing tion. 



* The following icene, -which i8 one of the grandest in the drama, is chiefly 
illustrative of the military events which occurred fh>m Wallenstein's restora- 
tion to power till the beginning of the present drama. We must, therefore, in 
order to avoid a frequent interruption by various historical notes, refer the 
reader enoe for aU to that portion of Introduction I. which treats of the period 
from 1682 to 1634. Without a general knowledge of the historical events com- 
prised in that period— the substance of which has besides been given in previous 
notes — the following scene can neither he properly understood, nor fully appre- 
ciated. — Eo, 
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aBaUenfteiiu 
3)en Singang fratt.^ 

OuejienBerg. 

9118 ©cine STOajejiat, 
!Der itaifet, i^rcn ^ mutl^igen 2lrmeen 
(gin rul^mgefrftnteS, friegSerfal^rneg ^ ^au^jt 
©efd^enft in bet $etfon beS «&ergog8 ffrieblanb, 
©efd^a^'e* in frof)et Suberflci^t, baS ©liid 
Seg ^riegeS fd^nett unb gCinjIig umgunjenben.^ 
9lud^® war bet Slnfang il^ren 9Biinf(^en l^olb, 
©creiniget '' war 935]^eim bon ben ©at^fen, 
©er ©ci^roeben ©iegeSlauf® gef)emmt — eS® f^5^ften 
9luf8 neue leidjten 9lt^em^ bicfe S&nber, 
5118 «&ergog grieblanb bie gerfireuten getnbeS^eere i** 
Jgertei^^ bon alien ©tr5men Deutfc^lanbS gog, 
«§er6ei auf einen ®ammel^)la| Befc^aor^^ 
Den {Rl^eingraf,^^ 33ernl^arb; ©anner, Drenfiirn 
Unb ienen nie Befiegten StbniQ felSjt, 
Urn enblid^ l^ier im 5lngeft^te SRiirn6erg8 
DaS Blutig grofe *auH3ff:|)iel " ju entfc^eiben. 



1 2)ett (Singong ftxirt, you may ^^%txny)tSUnt, armies of the enemiet. 

spare the preainhle, "^ l^erBeijog , forced hither. The 

* tJ^ttn, to his, refers to ^a[tft&t speaker transports himself in his 
s meg^erfal^med, experienced (in narratire to the place of action, 

war). and therefore makes use of the 

* @efcl^a]^'8, it was done; in fto^cr, adverbs „f)nUi" and „^x." 

with the cheerful. "^ ^c&n — ^t\(i)toist, hrougM as if 

* umtseitben, to change. hy spell to one spot. 

^ 5iud^, say : atid ; l^olb, favov/r- ^^ This was Uie Bhinegraye Otto 

able. Ludwig von Salm, who was, how- 

7 (Sereiniget, freed; S&b^nm, for ever, at the time mentioned, sta- 
^ol^men, Bohemia. tioned on the Upper Rhine. The 

8 ®iegc8la«f, course 4(f victory; other names are well known in the 
l^emmen, to check. history of the Thirty Years* War. 

* e« — 2ltf;cm, coidd anew freely ^* ^as — Stampf^pitl, the great and 
draw their wreath. bloody game of battle. 



3ur ®a(^e,^ vomn^ U\Uf>t 

Dueflenberg. 

fthr neuer ®eift 
gjetfilnbigte fogleici^ . fern iteuen gi^lb^etJtn. 
Silid^t BImbe SBut^ mel^ wng 2 jjijj 6ii„^et ffiu% 
3n t^ettgefc^iebnem ^amirfe ^ fftlft »<ui i^l^ 
S)ie gepigfeit ber ^l^nl^U ftiberpe^n,* 
Unb weife^ ^unjt bi< ^la^ferfeit ermfiben. 
©ergeBena loft ^ man il^n ^ ®^ta*t > «: ^ gtaBt 
<Sid^ ttef unb isiffer nut im 2^^et tin, 
500 gaif eS » i^ier ein ewig 'Saufi gtt s'^ftnben. 
fflerjm^ifelnb ^ enbli^ witt ber «5nlg flfimeny 
3ur ©c^lac^tBanf tei#t ft fci»« fflMfer I)in,^ 
5)ie il^m ba«-&unger8^i unb ber ©euci^en aSutl^ 
3m leid^enbollen ^2 g<^^ Iartgf«n tdbtet. 

!Dur^ ben 33erfta(fi« beS SugerB, ^nUx ml^cm 
!5)er 3!ob au0 tauffrtb 9ibfyien^^ lannt, voiH 
^er S^liegetiemmte jiurmenb ^a^n jl<^ Bre<]^iem" 
2)a ttjarb ^^ ein ^Ingnf Urtb ctn SBiberflanb; 

* 3ttt @a(^e, to tfo ^wmt • toiten, to tempt. 

* rtngen, to wrestle; blinbet is here ^ « — ein, Ae entrenches himself 
the dative of (Unb. mor« a7i<2 mor« tn his camp. 

* 3n — Stamp^t, in a contest en- 8 5(jg g^jj ts, as if he intended/ 
tirdv contrasting. '^&eKgefi!!(neben Is gtilnben, to build. 

a, doined word whidi has no EfucigliB * 35crjtoeifelnt), m despair; YuiDt 

^uivaleait in English. The phrase resohes. 

'sepavated by distinct feattires* is ^^ Bur -^ l^n, 2«a<fo his troops on- 

the nearest approach in meaning, ward to slatigkier. 

Here it is nsed to e^cpress, that as ^ ^unzttjamine; &tuill}t,plaifue* 

soon as Ws^enstein had assumed ^ Uid)tn'ooiltn, JUled with corpses. 

the command, the war was carried ^ SSet^atf, entrenchments. lit. 

on aocording to a regular system, aboHs, i.e. piles of trees, &C., laid 

and was no longer a mere sU^ggle in front of works of fortification. 

of brute force. i* StSfyctn, say : guns. 

* The army under Gustatus i* 3)et — hn^tn, the never cheeked 
Adolphus was distinguished by its commdHder will ctU his way hy 
bold attacks, and that of Wallen- storm. 

stein by its firm reaistattoe. i^ The rerb „wcrbtn" is here used 

^ toeife, prvderU, in the sense of entfle^en, to arise 
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SBie xM cettt glMlid^ ^itge no^ gefel^n. 
3erriffen ^ enl)li<^ fu^rt fein aJolf ber ^nig 
98om ^am^f^jla^ i)tim, unD ^ nid^t ein. ffuflBteit (Srbe 
©eaann ed tfym, ba§ graufe 3ftenf(i^eno)}fer. 

aBallenpein. 
(Itftjaren Sie'S,^ unS au6 bem 3«tung36Iott 
3u melben, voa^ voir fd^aubernb* feltjt erleBt 

Ouejlentetg. 
^nflagen ift mtin %mi unb metne Senbung; 
(5a ifi mein »&erj njaS gem Uim So6 i^ernjeilt* 
3n 0lurnberg3 Sager He^ ber fci^webifc^e Jtfinig 
©en Siiii^m « — inSiifteng (SSenen bag Men.* 
5)od^ wer erjiaunte nid^t, aU 'Serjog Srieblanb 
SRa(^ biefem gro§en XaQ, mt Hn 99eflegter7 
S^lad^ S95^eim fl[oI|, bom ^riegeSfci^ou^Iaft fdjvoanti, 
3nbe^ ber Junge njeimarifd^e ® «§elb 
3n8 granf enlanb ^ unaufgel^atten brang, 
13id an bte S)onau tet^enb ^af^n fid^ mad^te,^^ 

^ SerriffcTi; in broken ranikt, lit. ' tool — t)etti}etlt; wAi<;A ^ijfe€» to 

torn ;' ^ol!, here : army. pause at the praise. 

* unb — 9yicnfcf>eno^er, and not a « Gustavus Adolphus could be 
foot-breadth qf ground was gained called vanquished only in so far 
by the horrible sacrifice of men. as he was not positively vic- 

8 Grfparen ®ie'8, spare yovrself torious. 

the trwMe; 3ettung8blatt, gazette. '^ toie em aScjlefita:, as if van- 

Wallenstein rails at Questenbei^ quished. 

for relating to him events which he * toeimatifd^e, from Weimnr.- 

knew only from report. News- Bemhard of Weimar commanded 

papers had been in existence a Swedish army after the death of 

in Grermany from the year 1500, the great king, 

giving reports of battles, disco- • 9ranfenlant>/ Franconia, tmcmf* 

veries of countries, &c. gel^olten, unchecked, 

* {(^aubemb, vriih horror; txU^tn, ^® rcif ettb — ma^U, destructively 
to witness, forced his way. 



* We cannot help calling the attention of the reader to Schiller's brilliant 
description of the battles at Nurembert; and Lutzen, in the thiid book of bis 
" Thirty Years' War." The animated picture drawn of the formef may espo- 
dally be regarded as one of the finest specimens of descriptive prose writing.— 
Ej>. 

K 
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Unb lianb mtt etnem Wtal \>ox 9tegend(urg,^ 
Sum ©c^recfen' aller gut fatl^orf^en S^ri|ien. 
S)a tief bcr Sa^crn wol^ltjetbientcr ffurfl 
Urn fdineUe J&ulf in feiner l^Sd^flen* Stotl^ — 
(ge [c^icft* ber Aaifer fleBen 0leitenbe 
*iln 'Serjog ffrieblanb aB* mil biefer 39itte, 
Unb flel^t, wo er aid ^etx frefel^len fann. 
Umfonfl! ©«* f)5rt in biefem 2lugenBIi(f 
!£)er *&ergog nur ben alten *&af unb ©toll, 
®ii)t bad gemeine 93ejie ^jreid,* bie Stad^gter 
Qln'' einem alten Seinbe gu bergnfigen. 
Unb fo faat dlegendSurg ! 

SBallenjlein. 
QSon welc^er 3eit ifl benn bie Olebe,® SKar? 
3(^ l^aB' gar !ein @eb&(^tni§ mel^r. 



a^ar. 



<ir meint, 



8Bie* njit in ©cj^lejlen waren. 

SBallenflein. 

®o!i« fo! fo! 
9Ba8 aljet fatten n^tr benn bort ju t^un? 



^ The suddenness of Bemliard's 
movement, who, according to 
SchiUer, ' appeared with the rapi- 
dity of lightning before Ratisbon/ 
is here emphatically expi'essed by 
the position of the verb „|lanb/' 
which ought, according to the rules 
of grammeu*, to be placed at the 
end of the relative sentence. 

• Sum ©c^rfen, to the terror, 
' "fyo^fttn, here : extreme, 

• ofcfddtcfeii, to tend; StdttnU, 
couriers, 

• The^rawmafo'co^ subject, viz., 
tiie neuter pronoun „t9," is placed 
at the b^inning of the sentence, 
for the sake of rhetorical beauty. 



or to make the subject more em* 
phatic. In both cases it is ge> 
nerally not translated into English 

8 ®iBt — pttiS, abandons Ute ge- 
neralgood. 

7 2ln, in; va. ^ergniigen, to Ratify. 

^ SSon — JRcbe, of wlud time does 
he speak t It shows exquisite 
tact on the part of Wallenstein 
that he does not refute the accu- 
sations of the Imperial Envoy in a 
direct manner, out elicits his 
justification by causing Max to 
remind him of the course of the 
war 

^ fSi\t,v!hm, 

w mo,welU 
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3)ie ®(]^weben brauS gu fd^Iagen^ unb bie ©aci^fen. 

aBallenftein. 

{Re^t! UeBer ber 99efd^rciBung ba bctgejf id^* 
5)en gangen Jtrieg — (3u CinfitenBag.) 

SRur weiter fortgefal^ren ! * 

CtuefienBeTg. 

9lm DberPtom ^ieUei^t Qcvoann man iriebcr,* 

SBaS an ber 5)onau fd^im^fl^* tcarb betloten. 

drftaunenSwert^^c ® 3)inge l^offte man 

^uf biefer ^riegeSBiil^ne ''^ gu erIeBen, 

9Bo ffrieblanb in $erfon gu gelbe gog,^ 

^et S^lebentul^Iei: @ufiai?6 einen — 3:i^urn 

Unb cinen ?lrn!)eim ^ i)or jlc^ fanb. Unb voixUid^ 

©erictl^ man nal^e g'nug i^iex an einanber,^*^ 

Doc^ urn al0 JJreunb, alS ®afl jld)^^ guBerairtfien. 

©anj^^ 2)eutf^lanb feufjte unter ^riegeStap, 

S)oci^ jjriebe war's im SBadenjicinifc^en Sager. 



"^ Ixata gu f^tagett; to 5«a< out from 
(here 

• UeBcr — i^, that description 
makes me qiiiie jorget. 

' iDetter fortgefol^ten, continue. See 
page 144. note 2. 

* 5lm - toicber, ow- the Oder there 
miaht have been regained. The 
Oaer, one of theprmcipEil rivers in 
Geimany, rises in Silesia, and 
runs through part of Prussia. 

" fyjtiiH)flic^, shamefully. 

(Stjiauncn^toertl^e, astonishing. 

ilriegcglbul^nt:, theatre of the war. 

m gclbe jtcl^cn, to take the field. 

These two generals were by no 
means so very contemptible as 
commanders, but could, of course, 



s 

6 
7 
8 
9 



not bear any comparison with the 
great King of Sweden. 

^® ®mtt^ — etnanber, the armies 
got close enov.gh here to one another. 
„9ln einanber gcratl^en" generally sig- 
nifies ' to' engage in a close fight.' 

^^ ^'ij, each other. The two hostile 
armies remained within musket- 
shot of each other for nine days, and 
the Saxons lived on a very intimate 
footing with the Imperialists. The 
oflBcers of Amhelm and Wallen- 
stein often interchanged viflits and 
entertainments. 

^* ®am, ally is not declined when 
used before names of countries 
without the def. article ; feuf^n, to 
groan; ^m%ti>i^% burden of war, 

M 2 
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SBalten^eim 

SBeil cinen ®ieg ber iungc gelb^crr Braud^t. 

(gin 93ortl^eir2 t)e8 beroal^rten SJclD^errn ip'8, 

S)a§ er ntc^t n5tf|tg l^t ju f^lag^i^ tim 

Der SBelt gu jeigen, cr ij^rjicl^'^ ju (kgen, 

SKir fonnt* ed wenig l^Ifen,* meincS @Iucf8 

9W^* uSer einen 5lrnl^eim gu Bebienen; 

Qiiel nfifete^ ©eutfd^Ianli mein« SKS^igung, 

2Bar* mir'8 gegttcft/ DaS S3unbni§ gtrijfc^en ©aci^fen 

Unb ©(^TOcben, ba^ tterberWic!^,^. ju I6fen, 

Oue jlenBetft. 

(58 gtficfte aBet nic^t, unb fo Began n 

5luf8 neu baS Blut'ge ^ricgeSfpiel. J&ier enblfd^ 

Olcd^tfertlgte ber Surfl ben alten 0hil^m. 

5luf ©teinau'gs ?Jelbern ptecft baS fc^n?ebif<3^ J&eer 

Die SBaffen, ol^ne ©^roertfheic^ uBernjunbcn^ — 

Unb l^ier, mit ^nbern, lieferte^® beg «&immelS 

@ere*tig!eit ben alten ^ufrul^rfiifter,^^ 

Die |lud)6elabne " ffacfel biefeS «rieg8, 

STOatt^iaS 3:^urn, be0 Siad^erS ^anben an^}^ 



1 a^reffen, &a^«. 

' ^ottf^, privilwe. 

> \)erjle]^', icn^io^ how. The cau- 
tion, says Schiller, with which 
WaUenstein avoided a battle was 
attributed to fear, but his well- 
founded reputation enabled ^im 
to despise tnis suspicion. 

^ SRtc — l^elfov ^t amldhave been 
qf little vse tome. 

^ ^\df ... JU bcbimen, to avail my- 
te^. 

^ $iel nu^te, of great advantage 
would have been {to). Compare 
with the above passage the speech 
of Max, pa£e 125. 

7 di gtuot mtr, / succeed. 



^ @tetnau, a small place in SUe- 
sia, on th« river Oder ; ftttAvi, to 



lay down. 



The chief merit of Wallenstem 
in the afiair at Steinau consisted in 
his skilful strate^Lcal diversion, by 
which he succeeded in separating 
the Saxons from the Swedes. The 
latter, who were commanded by 
Thum, and numbered only 2,500 
were obliged to surrender to the 
Imperialists^ whose army exceeded 
20,000. 

^^ au^liefom^ to deliver. 

^ Slufru^rjHfter, rebel. XiK ' one 
who instigates rtbellion.' 

^3 fliu^belobcn, curse'ladmk. 
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©tatt Strafe fanb ^r 1hf)W, wrtb reic^ 6efd^enft ^ 
QntlU^ Der gufjl t>en '^rgfet-riO 2 f^meS ^tiiiferg. 

SBaltenllein aac^t). 
3^ weif, id^ njcig — 6ie l^atten f(f)Dn in Sien 
©ie gender, bic fflalconS t)orau8 gemietf)et, 
Sl^n auf bem 5{rmenfunberfarrn '^ gU fe!^n — 
Die ©d^Iac^t l^Stf i^ mtt Sci^im^f* ijerlieren mSgeit, 
3)oc(| bag JjergeBen mfr bie 'ffiiener ni^l^ 
2)a§ id^ urn ein S^JeftdM fie Bettog.^ 

O u e'fl e n 6 e r g. 
S5efreit wat ©c^Ieflcn, uhb StltB rief 
©en •&erjog nun in^ l^artbebr^ngte ^ S3al;ern. 
@r fe|t^ au^ rtixtli^ fid^ in SKatfci^ — gemftc^Iid^ 
Durd^giel^t er 336()eim auf® bem Hngpen 2Bege; 
2)od^, el^' er noc^ ben geinb gefel^en, n?enbet 
(Sr fd^Ieunig urn, he^k^t fein SBinterlager,® briicft 
S)eS «aifet« Hnter mit be« ^aifer« «&eer. 

ffiBallenjiein. 
!£)a8 J&eer war jum (5rBarnten,^<^ jebe SRotl^burft, jebe 
S5equemlid)!eit ^^ geBrad^ — ber QBinter tarn, 
$Ba« benft bie Wlaie\iat^ bon il^ren ^ru^^en? 



^ xdify Befd^cnft, m^ rich presents. 

* (Stjfetnt), arch-foe. Count Thurn 
was the secret negotiator between 
Wallenstein and Gustavus Adol- 
phus, which easily accounts for 
his being set at Uberty. 

8 Slrmcnfflnbcrfarrcn, execidibnet'i 
cart. 

* mtt ®ti[>ini^Jf, disgracefidly. 

^ urn — Bttrog, disappointed Ikem 
in a spectacle. It is an historical 
fact, tnat the Jesuits at Vienna 
anticipated the malicious joy of 
sacrificing the most distinguished 
rebel to public justice, and that 



they would rather have forgiven 
Wallenstein a defeat than the 
disappointment of their hopes. 

* l^artBckrflngtc, cruelly oppressed. 

7 fid) in 9J?arfdj fc^tn,' to begin to 
march; gcmfidiUdj, at his ease. 

® auf, 6ay : by. 

' Bejtcl^t fctn ^tntcrTagct, goes ifUo 

ipinter quarters; tr'ftrfeti, to oppress. 

^^ gum ©rbarmm, in a pitiful 

ttate; j[etc SRotl^burft, all necessaries. 

^ aSetTUcmltctjfett, comfort; gc$re» 
c|ien, to be wanting. The sptraker 
ifefers to the winter of 1633 

12 bie ^Voicfiat, Aw Majesty. 
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®inb wit nid^t SWenfd^en? nic^t ber itfttt' unb Sflftflfe, 

0li^t ieber 0lot^burfti jterWic^ unterroorfen ? 

ffluc^triirbig « ©c^icffat be« ©olbatcn ! ®o » 

@r l^infommt, fl[icf)t mon bor, i^m — n?o er weggel^t,* 

SSernjiJiifcfit mon ii)nl (^ mug fl^ atteS neftmen; 

STOan gibt it)m nid^ts, unb* Segtic^em gejwungen 

3u nel^men,* iji et 3egUd)em ein ©riuel. 

hkx ^ti)cn meine ®eneral8.* Karaffa! 

@raf Deobati! 93uttter! ©agt eS it)m, 

®ie lang bet ©olb ben 3!tup!|3en au8geWieBett?^ 

©uttlet, 
(§in Sal^t fd^on fel^tt bie S5^nung. 

aBallenjtein. 

Unb 8 fein ®oIb 
a^u§ bem ©olbaten werben; batnac^ l^eigt et! 

Dueflenbetg. 

Sag !lingt gong onbetS, olS bet Sfitfl bon fftieblonb 
• 95ot od^t, neun Sol^ten (Id^ Jjetnel^men lieg.* 

aBollenpein. 

3o, meine ©d^ulb ip eS, voei^ wol^t, id^ fel(»jl 

J&ob' mit ben ^oifet fo oetwo^nt.^^ So, Dot neun 3a^tea 



1 iefcec Sbtl^burft, to ewry want; 
finhlx^ untertuotfen, svhj'ected a* 
mortal beings. 

' flu(^i»utbtg, aeeurted, 

^ too et toegge^t, tA^r^ where he 
leaves, 

* unb — ncl^men, and compelled 
to plunder everyone ; Segltdjjet oc- 
curs now in poetry only for 3cbcr. 

< The nsiial plural form of @ene« 
ralifi: ®enerale. 

7 SGBie — aitfgeBtteBen, Aow i<Mi^ 
th€ troops have been tpithovi pay. 



8 Unb — er, and his pay the sol- 
dier must get, hence he derives his 
name. The play on the words : 
®olb and (Soltat, occurring in the 
original, which was also considered 
by Coleridge untranslatable into 
!^glish, will easily be understood 
even by readers who have only 
a slight knowledge of German. 
The use of the woixl *sold* for 
* militarv pay,' occurs, besides, in 
some of the older English authors. 

9 See page 61, notes 9, 10. 
1^ vettoij^ncn, to spoil, fig. 
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S3eim Danenfriege, pettt' i^ tine ^adjt i^m auf^ 

5Bon t)ierjigtaufenl> ^S^jfen ober funfttg, 

5)ie aud Dem eignen ©acfeP !eincn S)cut 

3^m fojiete — Surc^ ©ad^fenS jtreife jog 

©ie JtriegcSfurlc, biS^ an Die ©d^eercn 

2)e8 SBeltS^ ben ©d^reden feineS 9^amen« tragenb. 

®a war nodj^ eine 3^it' 3m ganjen itaiferjiaate 

itein 0lam* geel^rt, gcfeiert,* roie bet meine, 

Llnb 9«6rec^t SB a U e n fl e i n, fo ffie^ 

Set britte ^bel^cin in feiner ^rone!* 

5)oc^ auf bem SlegenSfcurger giirfientagj 

3)a Brad^ eS auf!^ Da lag eg fiinb unb offen,* 

9luS weld^em ©eutel id^ gewirtl^fc^aft't^^ l^atte. 



* dne (Kaddt aufjlctten, to ^rat«e a 
force. 

* @dcfet, in the Upper Saxon 
dialect a diminutive of ^ad, in its 
signification of purse; S)eut, doit, 
foirmerly a small coin, worth about 
half a rarthing. 

' Hj — i&tUi, to the craggy cliffs 
of the BeltThQ reefs or groups of 
rocky islands on the coast of Swe- 
den and Finland are called „<Sd;ee' 
ceil/' probably from the Danish 
word 'skaar/ signifying 'notch.' 
Wallenstein did not proceed so far 
during the Danish war, still he 
was justified in asserting, that the 
'fury of war bore the terror of the 
Emperor's name to the very shores 
of the Scandinarian peninsula/ for 
it roused its valiant king to an 
Active participation in the con* 
test 
' ^ rtoSf, n.t. Jtatferjlaat, empire, 

*• ^6!ed, worshipped. 

* !b« — Stxmt, the third pr&> 



pums stone in his crown. It- 
was a proverbial saying dur- 
ing the time of Ferdinand II., 
that he had six special favourites, 
namely, three precious stones and 
three great mountains (bcei eble 
@tetne unb beet grofe Setge). The 
former were the Princes Lichten- 
stein, DietrichsteiU; and Wallen- 
stein, and the latter Prince Eggen- 
berg. Count Werdenberg, and 
Baron Questenberg. It is also 
historically known, that Wallen- 
stein ranked third amongst the 
Imperial favourites.* 

/ 2)w^ — gurlientaq, hut <a the 
diet of Raiisbon. The assembly 
of the Princes of the Empire at 
Batisbon was called : „2)ec 0l(gen0« 
Burger Surficntag " 

^ aufbrec^ien, to break oui. 

' 2)a — effen, (hen it beeame 
known and manifest 

w gen)irtljf(^aft't, for gettttt^fi^aftet, 
had paid the expenses. 



* The passage explained in the above note is generally considered enig- 
matical, and has given rise to various ludicrous interpretations. Since the 
publication of the first Edition of the present Commentary, several commen- 
tators have adopted my explanation— without, however, acknowledging the 
source.— Ed. 
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Unb wad wax nun ntetn !£)anf Dafur, t)a§ td^, 
din ttcuer gurflenfnct^t/ ber 3S6tfet gluc^ 
9luf mid^ gefcurbet — biefen ^rieg, bcr nur 
3 1^ n gro§ gemad^t, bie S«t|len ^nJ^len (affen ? ^ 
3Ba8? ^lufgeo^fert ^ rourb' i(^ ii)ren ^(agen, 

— Qlbgefe^t* nmrb' i*, 

Duepenberg. 

@ucr ©naben njeig, 
SBie fef)r auf jenem unglurf^ootten^ Oleic^tag 
Die 8i:eit)eit il^m gcmangelt.^ 

aSallenpeim 

Xot> unb 3:eufel! 
3d^ l^atte, trad i^m grei^eit fdjaffcn fonnteJ 

— 0lein, "^err! ©citbem eg mix fo fd)lec^t Sefam, 
Deut Xifxon ju biencu auf brS 3Reid)e8 Soften, 
^ab^ id^ com 0letd) ganj anberS bcnfcn lernen. 
83om ^aifer frcitic^ ^ab' ic^ biefen @tab ; 

Dod^ fiit)r* id^ ie|t i^n ale bed O^eid^eS ffelb!)err, 
3ttr 5QBot|(fat)rt hitler, gu beg @ani;en ^eil,» 
Unb ni<i^t me^r jur Q3ergr6§erung beS (Sincn!^** 
3ur ©ac^e boc^. ©a6 ift'8, bad man t)on mir kge^rt? 



^ Stlr^enfnnj^it, servant o/ the so- 
vereign. 

* bie — Jajfen, <W 7 Aaw mo^g 
the princes pay. 

' aufo))fern, to sacrifice. 

* abfe^n, to depose. 

* wngludf8t»tt,/ato/. 
^ mangeln, to lack. 

^ WaUensteiii alludes to his 
powerful anny, which was then 
stationed at JSiiemmingen, in Sua- 
bia, odIj a few days' march from 
the seat of the diet. His scheme 
actually was to make Ferdinand II. 
absolute soyereign of Germany, 



and in order to secure the stroeesB 
of this bold design, he was ready 
to throw fifty thousand men into 
France, to despatch twenty*fiv» 
thousand men against the capital 
of the Elector of Bavaria, cmd to 
march in person at the head of the 
remaining portion of the army 
•gainst Hatisbon, to dissolve thd 
diet by main force. 

^ tS — be!am, /fared so tU. 

' m . — ^et(, to tA« weal of M« 
vhole. 

^^ jur — (imtfitfortheaggrmmddM' 
merU of one man only. 
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OuefienBetg. 

gflt'd erfte^ xooUen Seine STOajefiat, 

5)af tie 9lrmee o^n' 9luffc^ub SBdl^men riume.* 

ffiallenjlein. 

3n biefer 3al^r«geit? unb wol^in njitt man, 
2)afl voir un0 wenben? 

OueflenBetg. 

I)al^in, njo bet Seinb ifr 
5)enn (Seine STOaiefi&t witt fltegenSburg 
93or Djiern no^ tjom geinb gefaufcert^ fel^n, 
5Dafl Ifinger nid^t im 2)ome lut^erifci^* 
@e^)rebigt werbe* — fejertf^er ®r&ul 
2>ed jJepeS teine geier ni^t befuble.^ 

SBallenftein* 
Aann bad gefd^el^en, meine @enetald? 

SHo. 
& ifl ni(!^t m5gU(i^. 

Suttlet. 
(Sd fann ni^t gef^el^n. 

Ctueflenberg. 

2)er Jtaifer !>at au^ f^on bem DBerfl @m?8 
S^efel^I gefci^itft, naci^ Sa^ern borguruden. 

Sallen^ein. 
SBad tt)at ber Sul^d? 

1 B^S ttfU, in ihejint place, * (utl^crlfi!^ Sc^nKbtot tnetbt, Lt^ 

' lOumen, to evactuUe, tketxin sermoTu may oe preoiAttL 

* fSubem, to purify, * (efubetity to pollute. 
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Ctuejienberg. 

fflBa6 et fc^ulbig war:^ 
Cr rflcfte i?cr. 

SJaltenjietn. 
Oct riirfte i)or! Unb i^, 

Sflici^t Joon bem $Iafe^ ju weid^en! ©te^t e0 fo 
Um* mein (Sommanbo? 5)a« ijl bet ©el^orfam, 
®en man mir fc^ulbig, o^ne ben fein ArieflSfianD 
3u benfen i|i?* ®ie, meine ©enerale, 
©eien Sti^tal SBaS berbient ber Cfflcier, 
2)er eibbetgejfen feine Drbre brid^t?* 

SUo, 
S)en 3:0b! 

SBallenjletn 

{\>a bie UeBrtgen Btbenftu^ [(^toeigeiv^ m{t ec$&]^tet ^Hmiiie). 

®raf $tccolomint, voa^ ^at ex 



ffierbient ? 



ffla^ beS @efefte8 ©ort^ — ben Xotl 
Sfolanf. 



2)en ^ob! 



S5uttlet. 
©en 3!ob na^ ^riegeSred^t! 

(JQue^enBcrg Mt ouf. SBaaenjietn fotgt, tS iv^tUn ^ Mt.) 

^ fBHai — max, ^hai was ku dviy. sive voice is generally used in 

* fpto^, spct; ttjci^ien, to move. similar cases. 

* yXxa, wUh, * 2>et — Brt(3(>t, wAo, forgetful of 

* 3u ten!en iji, can he thought of, his oath, disobeys the order. 
Relations of possibility or neces- ^ beben!It(^ fd^meigen, hesitate to 
sity are frequently expressed in answer, 

German by the auxil. rerbs „fetn" ^ dlad) — SBort, according to the 
and ^^abcn." In English the pas- letter of the law. 
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SBallenfleitu 

IDaju t^erbatnmt tl^n ba0 ©efe^^, ni^t i^l 
Unb ivenn id^ tl^n Begnabtge, gef^tel^t'd 
%ud f^ulb^ger ^d^tung^ gegen tneinen Xaifer. 

OuejienBerg. 

ffiallenftein. 

0lur auf ^ebtngung nal^m ^ td^ bted Sommanbo ; 
Unb gleid^ bie erjle war, ba^ mix jum 0laci^t!^eil * 
Jtein 2roenfd)en!inb, a\i^ felbji ber ^aifer nic^t, 
S3ei ber 5lrmee gu fagen l^aBen fottte.* 
SBcnn fur ben 5lu§gang i^ mit meiner @]^re 
Unb meinem ^o^f fott l^aftcn, mup^ i(^ J&err 
IDaruBer fein.^ 9Ba8 mad^te biefen Oujiao 
Unwiberjlel^lic^; unBeflegt^ auf (Srben? 
2)ted: bag er ^dntg voax in fetnem *i&eer! 
©in ^5n{g aBer, einer, ber eS i|V 
SBarb nie Beflegt nod^, aU burd^ feineS ©leid^en® — 
Sebod^ gur ®a^l JDaS 33efle foil noc^ fommen. 

Ouejlenberg. 

S)er Sarbinat*3nfant wirb mit bem Srii()ial^r^ 
5lu8 9??ailanb riicfen^^ unb ein fpanifd) .geer 
©urd^ 5)eutfd^lanb nad^ ben 0lieberIanben fii^ren. 
JDamit er flc^er feinen SBeg ijerfolge,^^ 
SBitl ber STOonar^, bag l^ier au8 ber 5lrmee 
Sld^t Olegimenter il^n gu ^Jferb Begleiten. 

1 9u8 fd^ulb'ger SU|>tung, o»< ofdu€ placed in my hands. 

> nol^m, accepted. ^ btr e4 t^, who is really so, 

' Unb — S^ac^t^ett, and the very 8 g^e page 101, note o. 
^rtt was, that to my premdice. ^ mit bem ^ruf^UC^x, next spring* 

* §tt — fotlte, should )uLve a right i<> rild en, marcL 
to interfere. i^ S)anttt — wrfolge, thatM may 

' mu^ — fein, «£ mtut he enJUrehi pursue his route safely. 
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ffiallenPein. 

3^ mexf} i<i) metf — SCd^t 8«egime!it«r -^ &o% 
aBol^l auSgefonncn,^ Skater IJamotmam ! 
aOar'^ ber ©ebanP nid^t fo tyarroitnfd^t gef^ctbt, 
a^an war' berfuc^t, il^n l^erglic^ bumm §u nennen.' 
Q(<i^ttaufenb 5^ferbe ! * 3a, ja ! eg ijl ri^tig, 
3^ fe^' e0 fommen. 

CtuefienBetg. 

(SS ifl nid)t8 bat|intet 
3u fel^n. S)ie Jtlug^eit ratl^'0, bie 0lotf) gebeuf 8« 

malltn^tin. 

me, mein J&en ^^gefanbter? 3(^ fotTS woffl 

SRid^t merfen, ba§ man'8 mube ift bie !Wad)t, 

©eg ©c^trerteS @riff^ in meiner J&onb gu fe%n« 

2)ag man Begietig biefen 33orn?anb l^afci^t, 

Den ftjan'fd^en Seamen hxan^t, mein 33oI! gu minbern, 

3ng 0leid^ gu fiil^ren eine neue fEflnd^it, 

2)ie mix nid^t untergeSen^ fei. !!Wi^^ fo 

@erab' Bei ©eit' gu werfen,^ ba^u Bin tc^ 

(5uc^ noc^ gu ma^tig. sWein S3ertrag etl^elfd^t'S® 

2)ag atte ^aiferl^eere ^° mir ge^orc^en, 

@o xccit bie beutfc^e ©vrad^' gerebet njirb. 

QSon fpan'fc^en 3:ru^:pen aBer unb Snfijnten, 

2)ie burd^ baS dieidi a(§ ©ajie wanbernb giel^n/^ 



1 Sd^ metf, / see. 

' auggefonnen, desi^Tied. 

• SBfir' — nennen, t/ Hie idea were 
not so Vfonderfvily clever ^ one might 
feel tempted to call it exiremely 
stupid, ITiese two lines have be- 
come proverbial in Germany, and 
are often used to express that one 
sees through a shrewd design. 

* The. plm;a] of ^ferb is used in 
German to denote the trooper and 



his horse. 

^ ge6eut% commands it, is the 
antiquated form for gc6ictet'6 and 
occurs now in poetry only. 

« ®rtff, hilt. 

7 wntetgebeti, subjected, 

8 3Jitdt> — tt)«rfcn, to cast me simply 
aside; la^u is not translated. 

* a:^cif4>cn, to require. 
1^ ^atfcrl&ccrf, Imperial armies. 
^^ toantemt jiel^n, are wanderiny. 



Die $iccolQm(nL 173 

©tel^t fm 33ertrage nidji^ — Da^ fommt mm Ipnn 
&o in ber StitU fjinttt itjm iijtxnm, 
SWa^t midj erp fci^trad^er, Dann entBe^rli^^ bid 
STOan fuqeren $roje5^ fann mit mit mac^etu 
— SBogu bie frummcn SBege, «&err S^inijler? 
®erab l^erauS!* 2)en^ ^oifer brudt ba« factum 
S^it mtr.^ ^ m5c^te Qtxm, baf ic^ ginge. 
3^ n?t(l il^m ben ©efallen tl^un, bad xtax 
^Befd^Ioffne ©ad^e,® *&err, no(i^ el^' ®ie famen. 

((|6 mtflel^t tine SSetoegung imtn; ben ®eneralen, ttclt^ unmet ^ jttttimmt,) 

a^ tijnt mix leib urn nteine Oberflen; 

i)^o(i^ fell' ic^ nic^t, voie fie gu il^ren borgefd^ojfnen Oetbern,* 

3um n3o!)lt)erbienten ^otjnc fbmmen werbcn. 

dUu (Regiment^ btingt neue SWenfci^en auf, 

Unb frul^eteS^^ 33erbienfl beraltet f^nell. 

@S bienen biel ^luSlanbifci^ ^^ im J&eer, 

Unb war ber STOann nur fonflen ^* bratj unb til^tg/ 

3^ ^fi^egte eSen nid^t nadft feinem @tamm6aum, 

0lod^ feinem ^ate^idmud biel gu fragen. 

SaS txjirb au(f) anberd werben fiinftigl^in! 

0lun, mi^ gelf|t'0i3 xii^t^ mel^r an. 

(Oft fe^t n^.) 

a»ar. 

' 2)a fei ®ott fiir," 

S)a§ ed big bal^in fommen foB! — 3)ie ganje 

^ SDa — l^erum, now they begin have advanced. See page 65, note 

elandestinely to evade it. 8, and Int. II. 

* tttthtfftlvS), iuperjluous. ^ Stegimcnt is here used in its 
8 mit 3iemanb hitmen (or f ut^em) obsolete sense^, denoting : govern- 

9Jrowfi ma&^n, to make short loori ment; brin^t ... au^, brings fnrward, 

with anyone. lo fcul^ereg, prior; veraltet, becomes 

^ ®ecab ffttauS, out with it superannuated, 

* 2)cn — mtr, his pact with Tot " The more usual substantive 
lies heavy on the emperor, form is : ^bai&tHxx, foreigners. 

* SBefc^toffne @a^e, a decided ^* fonflen, provinc. for fonfl, alto- 
affair. gether ; tud^ttg, valianL 

^ immcr, continually. ^8 angel^cn, to concern. 

* |U — ®e&etn, 6y W4 money, they i* i)a — fur, heaven forbid* 
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^rmee wirb furd^tBar gfitirenb^ jld^ erl^eScn -^. 
S)er jtatfet votrb mlfbrauc^t; ed fann ntc^t kin. 

Sfolani. 
(gg fann ni^t \dn, bmn 2l(le8 ging^ gu 3!riimmern. 

aBallenjiein. 

5)a8 wirb e8, trcuer Sfolan. 3" 3!rummcrn 
aBirb SlffcS gel)n, njaS voir Bebac^tig tauten.^ 
©egtoegcn abet flnb't fld^ bod^* ein gelbl)crr, 
Unb aud^ dn JtriegS^ecr lauft^ noc^ trol^l bem ^aifcr 
Sufammen,^ wenn bie 5£rommeP wirb gefc^Iagen* 

(gefc^dfttg, letbenf(!^afitlt4i von QHnem jum Slnbem ge^tn)) unb jle befAnftigetit)). 

«65r' mi(^, meln &elb!|err! J&5rt mic^, Dberjien! 
fia§7 5)^ Befc^ro5rcn, ffurji! ^Sefd^Iiege nid^tS, 
^10 voit jufammen 9lat]^ gel^alten,^ 2)ir 
aSorjicttungen gct^an® — ^ommt, mcine ffreunbc! 
3d^ ^off, e8 ifl no^ QltteS l^ergufletten.io 

^omrnt, fommt! im QSorfaal trcffen wir bie 9tnberm 

©Uttler (jtt DueflenBerg). 

SBenn guter 3lat!| ®el^5r M S^nen flnbet/^ 

^ fuT^ibac gAl^renti, in violent agv' ' Namely the dram for beating 
taiioru up recruits. 

* Prea. cond. of gel^nt ; S!rummer, ^ Sap, let me. 

ruins, occurs in the plural only. ^ 9latl^ ^alten, to hold council. 

s too* — bauten, wmU we built up • Scmanb aSorftctlungen t^un, to re* 

vUh care. present remonstrances to antf one. 

* 2)€|ln>egen — ^o^, nevertheless ^^ ti — ffttni^tVitn, everything may 
there toill yet he found. yet be set righL 

* Uuft — jufammen, will perhaps " SBenn — ftnbet, if you will listen 
yet flock togtiherfor the emperor. to good advice. 



* In the MS. edition we read here the note, that 'during this ■pee<A 
Isolani, Terzky, JUo, and Maradas talk with great agitation.' 
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SJermeiben ©ie'S tn bicfen etflen ©tunben^ 
@i^ 5ffentlid^ gu geigen, fc^trerlid^ rnSd^te @ie 
©er golbne ©(^lujfeP soor a^i^fianblung fd^ufeen. 

(Saute SSetoegungen^ ttaufien.) 

ffiBallenftein. 

2)et giat)^ iji gut — Dctabio, S)u n?irfl 
Bur unferfi ®a|ie8 ®id^er()eit mir l^aften. 
®eI}aBen ©ie f!d^ njol^l,* bon OucpenBctg! 

(2Cte biefer reben toiU.) 

0l^t8, ni(^t8 bon bem ijertja^ten^ ©egenjlanb! 
@ie tl^aten Sl^re @d^ulbig!eit. 3ci^ wei§ 
5)en STOann bon feinem 5lmt gu unterfci^eiben.' 

Sn^em ChteftenBerg tnit bem Octavio aBgel^en toUl, bringen ®&^, S)icfenbai| 
<5 otaTt l^ecetn, brnen xwd} mel^ere (Sommanbeutd ftHqin. 

®5^. 

2Bo l|l cr, ber un8 unfcrn ©eneral — 
SBaS muflfen wir crfat|ren, S)u wittft un8 — 

(SolaltO (juglcic^). 

aBlr wotten mit 2)ir leBen, mit 2)ir perben. 

aBallenjiein 

(mit 2lnfe^en ' ouf 3tlo jetgenb). 

J&ier ber gelbmarfd^att wei^ urn meinen Sitten. 

(®e^t oB.) 

1 3ji — ©tunben, /or t^e^r5<. * (Sel^oBen — njol^t, rather high- 

* lie 'golden key' is on© of flown for: Sefccn ®ie tool^I, /flwwwrf/. 

the insignia of chamberlsdns. * tjcrl^af ten, detested. 

3 Saute iBemegungen, great comnuh ^ untcrfd|;etben, to dutinguiik. 

Hon. ' SlnfeJ^en, dignity. 



gritter ^trf§«jf. 



(Sin 3immet» 

(frskr ^iifinii 

Stio ttnb SerjtV. 

Slun fagt mit; wCe gebenft S'^r'd Diefen 2tBenb 
©eim ©aflmal^I mil t>m Dttifien gu mac^en?* 

SHo. 

®eBt aid^t!^ SBir fe|en eim ffotmel auf,« 
)l2Borm )vtr und best ^der^og m^gefammt^ 
53erf(^reiBen,^ fein gu Kin mit Scib unb fie^en,* 
S'lic^t unfer le^tcS 93lut^ fiir il)n ju f^aten; 
3ebod^ ber ^tbeS^flici^ten unbefd^abet,^ 
2)ie voir bem Jlaifer fci^ulbig flnb. WlexH trot)!! 
2)ie nel^men* wit in einer eignen itlaufel 
5tu8brii(flic^ au6» unb tetten baS ©enjijfen. 



^ mad^eiw here : to manage. 

> ®ebt 3^t, oe^Tid Illo's hesi- 
tatiou to give expression to his 
design is skilfully indicated in the 
following speech by edmilar excla- 
mations, as : SJicrft nw^l ! 9lnit 
bOrt ! ^ort nun tpeiter \ and shows, 
that although ready to commit 
the fraud, he is not quite without 
a feeling of shame to confess it. 

' cine »otmel auffe^tn, to draw up 
a formula. 



* tn«gefantmt, in a hodt/, 

^ fU^ loorfctreibcn, to bind ommI/ 
(in writing). 

* £eib unbBel&en, bodi/ andanul, 

7 unfer Ufetetf ^\vX, the last drop 
of our blood, 

8 Seboc^ — unbef(^abet, saving^ 
however^ the allegiance, ($tbedpfH(^» 
ten signifies literally the obliga- 
tions proceeding from an oath. 

" audnc^men, to except; eignen^ 
particular. 



S)ie ^Piccolomini 177 

9^un ^xtl Me alfo aigefagte ©d^rift^ 
SBirb il)nen Joorgelegt »or 3:if^e, Reiner 
SBitl) Daran Qlnpo^ nel^men^ — «&5rt nun wetter 1 
0la(i^ 5£afel; wenn ber tr^be ®eifl bed ^etnd ^ 
®ad ifterj nun iffnet unb bie Slugen fd^Iieft, 
^a^t man ^in untetf^o6ne8 SBlatt,* worin 
2)ie ©laufel fel^lt, gur Unterfd^tift l^erumgel^n. 

^ergfi^. 

SBte? ^en!t 3^r, bafi fie fl^ bur^ einen (5ib 
©eBunben glauBen werben, ben*^ voit i^ntn 
5)urd^ ©aufelfunfl Betriigtid^ aBgenfiet?^ 

©efangen !|aBen voix fie immer^ — Saft fie 
3)ann toer ^trgtifi fci^rein, fo biel fie m5gen. 
9lm J&ofe glauBt man il^ret Unterfd^rift 
^0^ mefijx, aU il^rem l^eilfgflen iBetl^euern/ 
Senfttl^er flnb fie elnmal, mfiffen'g feinj 
€o madden fie axii bet fflotf^ wol^I eine Sugenb.® 

S^un, mir iji atteS lieB,^ gefd^iel^t nur wa0, 
Unb xiiden voix nur einmal ^on ber ®teKe« 

3110. 

Unb bann — Uegt aud^ fo biel nid§t bran, vote voeit 
SBit bamlt langen "^^ Bel ben ©enetalen ; 

1 bte — @(^ttft, (he document to • ®efangen — unmet, we shall 
dravnt up. have ccmght them anyhow. 

• SBtrt) — nel^men, will objectto it. ^ SSetJ^atem, protestations. 

' bcr ^- SBmi, the heavy vapowrs ^ ®o — Siigertb, they will needs 

Oif ike wine, make a virtue qfnecesstty* IVoyerb. 

* <tn — fBlatt, a counterfeit paper. * ffhm — Keb, well, I agree to 
^ ben — obgctiflet, which we nave everything. 

frmidulenMy obUUned from them. lo JlBit bamit tangen, vf «Aa^/ get 
oy deceitful tricks. on hy it 



-I 
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©enug, wenn icir'd bem ^exxn nut uhexxtten} 
©ie feien fein — beitn l^anbelt er nur etfl 
mt felnem Srnji,^ aU ob er fie fc^on ^tU, 
©0 ^at er Pe unb tei^t jle mit fld^ fort.^ 

^(^ tann mt(i^ man^mal gar nid^t in i^n finben.^ 
(§x lei^t bem Seinb fcin D^r, l&§t mid^ bem 3:]^urn, 
2)em ^rnl^eim i^xeiUn, gegen ben ©ejina 
©el^t er mit fft!|nen SBorten frei l^eraug,^ 
©^jrid^t fhinbenlang mit unS bon feinen $tanen, 
Unb mein' i^ nun, tci^ l^ab' il^n — weg auf einmal 
(gntfc^lil|)ft er, unb e0 f^eint, atS® rafir' e8 il^m 
Uni ni(^t8 m tf)un,^ al8 nur, am $la^ ^u bleiBen. 

SHo. 

(Sr feine alten $lane aufgegeBen ! "^ 
3d^ fag' eud^, ba|l er ira^enb, fd^Iafenb mit^ 
dlid^t^ 5lnberm umget)t,8 ba§ er XaQ fhx XaQ 
JDe^wegen bie ^Jlaneten fragt^ — 

3a, nji§t 3^r, 
5)a§ er fld^ in ber 9iad|t, bie jiefeo !ommt,^^ 
3m ajhologifd^en Xljuxmc mit bem 2)octor" 
©infd^lie^en wirb unb mit il^m oBferoiren ? ^^ 



^ bem — itBerreten, ^ermade the 
commander; ubetreben is here used 
in the sense of tinreben, to nuiie 
believe, 

* (Sxnfifjlrmnese. 

3 @o — fijxi, then he will have 
thenifand carry them away with him. 

* 3(l(> — finbcn, sometimes I do not 
know what to nutke of him. 

* ®el^t — l^erau*, he freely ex- 
presses himsdfin hold words, 

® att — tl^un, as if his only object 
were. 



7 aufgegeben, give up. In similar 
elliptical sentences, where the in- 
finitive is generally used in English, 
the past participle is often em- 
ployed in German. 

^ mit — umgcl^t, thinks of no 
thing else; fur, by. 

• fwgcn, here : to consult, 

"^^ bie ie^o tommt, which is now 
coming. 

*i Namely, with Seni. 

^* obfcrviren, to make ohservaiiotis 
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S)cnn eg fott eine trid^f ge S^lad^t fein, 1^5r' id^, 
Unt> etwaS @ro^cg, SangerwarteteS^ 
9lm '^immel Jjorge^in.^ 

SlIo. 

SBcnn'g l^fer unten nur gefd^ielftt.' 
S)ie ©enetale ftnb t?ott @ifer ici^t 
Unb wctben fld^ gu atlem Bringen lajfen,* 
0luT urn ben 6]^ef ni(^t §u tjerlieren. ©el^t! 
®o ^aBen tcir ben 2lnk§* Jjor ber «!&anb 
3u einem engen SBunbnifl wibern^ ^^of* 
Unfd&ulbig ijl bet iRame gwat, eS l^eiflt:'^ 
STOan witt il^n Beim Kommanbo 6Io§ erl^alten.^ 
5)ocfe, m^t 3^r, in ber ^ige beS 9SetfoIgeng» 
fflerliert inan Balb ben 5lnfang auS ben 5lugen.^^ 
3(^ benf eg fd^on gu fatten/^ baf ber giirji 
@ie voiUiq flnbcn — wittig glauBen fott 
3u iebem ffiagfifid. Die ©elegenl^eit 
©otl i^n berfii^ren. 3ft ber groge ©d^ritt 
S^ur erft getl^an,^^ ben f!e ju SBien il^m nid^t berjeil^n, 
®o njirb ber 0lotl^jwang ber ^egeBenl^eiten ^^ 
3t|n weiter fd^on unb treiter fii^ren. 0lur 
S)ie SBa^I ift*g, waS U)m fc^wer wirbji* brSngt bie SRo% 
2)ann fommt il^m feine ®taxU,^^ feine ^larl^eit. 

1 8angett»artete8, long expected. of pursuit. 

2 2im <&tmmel »orge]^ti, to^e ^^^ac^ ^'^ ©ertiert — ^ugen, one soon for- 
in the heavens. gets thejirst aim. 

3 SGBentt'8 — gcfdj^el^t, if it but does ^^ tf — f orten, to contrive it so. 
JO here below, ^s sfj^ ^jjj gctl^an, o»ce tojfeeji. Illo 

* Unb — laffen, a?^ tnay be brought refers to Wallenstein's compliance 

to anything. with the of&cers* demand to retain 

B ^xdaff^-etext; r>ott>tx^cint>,7U}w. the command, in spite of the £m- 

^ toibem, for: m'ttt ben. The peror. 

comtraction of the def. article with ^' ber — SBcgeBenl^etten, the pressure 

the prep. „tmbet" is not usual. ofevevUs. 

^ eg l^etpt, it is. i* toaS — wtrb, wAicA w so difficult 

8 9Wan — ttf^aUtn, we want only for him. 

to maintain him in his command. ^* @tftrfe, energy ; Jtlarl^ctt, clwjr^ 

9 ill — iyerfolgcng, in the ardour sightedness. 
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IDad tfl ed au^; vooxanf bet ^einD nur ivartet, 
Sad J&eer un0 guguful^tett. 

Stio. 

Jtcmmt! SBir mu^en 
©aS 5Berf in biefen nfid^ften 5!agen weiter fdtbem, 
ai8 e« in Sa^ren nid^t gebie^ ^ — Unb pel^f « 
S^ur erp l^ier unten gKitfli^,^ geBet %^t, 
®o wetben aud^ bie re^ten ©terne fd^einm! 
itommt gu ben OBerflen! Sa3^ ^ifen tnu^ 
©efd^miebet wetben, weil e6 glft^t. 

Xtxitt), 

®et)t 5^r ^in,* SOo. 
5^ mufi bie ®r&fln SergG^ f^ier ern?arten. 
SBtft, baf »tr aud^ ntd^t inu§tg flnb — wenn etn 
®tti(f^ teift, ijl f^on etn anbrer in 33ereitf^aft. 

SHo. 
i 3a, ^ure J&augftau® Wd^elte fo Itflig. 

3:er§f^. 
(Ein ©el^eimnifi ! ®till/ fie f ommt ! 

(300 gel^t ab.) 

\ ^ gebd^en^ to thrive, toaxm x% to itriie the ifvn whUe 

* Unb — gtiuflic^, and if maUett ttishot. 

are propitiout here below, * ^ngdben, to go there, 

* S)a0 — %l^, the iron mutt be ^ &tmt, string; reif en, to break, 
etruek vMle it is glowing. The * ^oudfrau, wife; li^ knoaoing' 
well-known adage rons in Ger^ Ig. lit. 'ounningly.' 

man : Sxa (ttfen futMcUtt tsell tf ' ettH Aim&. 
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®taf tttib ®tftfitt 3^etst9, tote caa einem (SoBtnet l^trauSttftt. <&e& 

nad^ eht Sebttitfet/ lotmif Stto. 

Stmmt fle« 3^ ^alt* ifjti Mitget nid^t ^urudp.i 

©tSfirt. 
®Ui(b voixh fte ba^ fetn. ®^t(f il^n nut. 

Swat weif i^ nid^t, 06 wit un8 Dan!^ bamit 
SBeim t&errn ^cxtimm^ werDen. UeBer biefen $un!t^ 
2)u njci^fS, l^at er ftd^ nie ^erauSgelajfen. 
2)u l^ajt tniA fiSerrebet «nb mu^t wiffen, 
SCBie vocit 2)u gel^en fannfi, 

®rafin. 

3ci^ nt^m'i auf uttd^. 

®8 brauc^t l^iet feinet fSoUma^i — Dl^ne fflotte; ©d^njager, 

93er^e!|n wir unS* — Strati^' id^ etwa iti^t, 

SBarum bie ^od^ter l^ergeforbert ^ worben, 

SBatuut luji er gewal^It, fEe ttB'gu^oIen? 

2)cnn biefeS J?orgeft3iegelte 93erI56ni^^ 

STOit einem ©rSutigam/ ben IRiemanb fennt, 

SO^ag ?tnbte Blenben! 3d§ burd^fd^aue S)id^ — 

2)od^ 3)ir gejietnt e3 nic^t, in fold^em <S:^iel^ 

* 3(3^ — ^xa&df I cannot Iceep him 6 ^axn — aGerIoBtttp,/or <Aw pre- 
hach any longer, tended betrothment. 

* btty Aer«. ^ 7 Persons, engaged to be mar- 
3 fld^ JDanl tjerbiettciiy to earn ried, are called in Germany : 39cau* 

<Aa»ib. txiavc\,hridegro(mijBXidifB>xcLVit,hride, 

* un3y eacA oi^er. until the day of their marriage. 

'^ ^ttCjIi^otSiVdti sunman^d kithtr. ^ in ^alS^tm^XMid in such a game. 
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JDie^ *anb gu f)aim. Sli^t bod^! SWeinet geinl^eit 
93Iei6t 9ltte8 iiSetlaffen. SBol^U — ©u foll^ 
2)id^ in bet ©d^wefter nid^t Bettogen BaBeit.^ 

Sebienter (tmnrnt). 
2)ie ©enerale! 

3!er§f^ (jitt ©rdfitt). 

©org' nut; bafi * 5)u il^m 
5)en ^o^jf red^t warm ma^ft wa^ ju benfen giBfl* 
SBenn er gu iif^* fommt; bag er jl^ ni^t lange 
©ebenfe* bei ber Unterf^rift. 

©rSfin. 
©org' 5)u« filr 5)eine ©ape! ©e^ unb f(3^i(f fl^n. 

3:erg!i). 
2)enn 9me8 liegt baran, bag er unterf^reifitJ 

©r&fin. 
3u 2)etnen ©ftflen. @el^ ! 

311 (fommt gtttfltf). 

3Bo BIciBt® 3I)r, 3:erafi)? 
S)a8 J&ouS ifl bott, unb 2nie8 wartet ®uer.^ 

aiergfS). 
©let^ glei(^! 

(Bttc (ShrAftn). 

Unb bag er nic^t gu lang »erweilt — 
<«8 m5(^te Bei bem^o 3llten fonfl aJerba^t^i — 

I 55te, say: a; gfdn^elt, ingenuily. « ©org' 2)tt, yo» take care. 




ikink about *° Sltten, say: faiher, namely, 

^ ^u Htfci;, here : to ^« hanguet. Octavio. 
' Yu^ 6etcnfen, to deliberate. ^ Understand : etTegen,toavai&eii. 
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©rafin. 
UnnStVge Sorgfalt! 

(Setjfv unD sop ^el^en). 



®taftn S:et3f)^. a^Ur ipiccolomini 
STOar (Btirft f4>uri^temi l^eretn). 

S5afe 3:erg(9 ! 2)arf id^ ? 

(3)tttt Bid in lie SRttte bed 3tmmei0, too et ftd^ unrul^S umfieft). 

6ic iji nid&t ba ! SSo iji jle ? 

®rftfin. 

®ef|en ®ie nut ted^t 
3n jenc Sde, oB fie l^interm ©d^irm 
Sielleid^t t)erfle(ft — 

Wlax. 
2)a liegen fl^te »§ant)fd^u^! 

(SStll l^ajHg banta^ gretfen/ ©tAftn ittmmt fie gu fic^)* 

Ungiif ge XanU I ©ie i?etlaugnen ^ mix — 
®ie l^aben Sl^re Sujl^ bran, mid^ gu qualen. 

©tafin. 
3)er 2)anf flir meine STOul^' ! * 

STOar. 

D,« ful^tten @ie, 
aSie mit gu STOutlje iji!« — ©eitbem ujir l^ier jTnb - 

1 fd^ud^tem, hashfvUjf, * JDer— SKiil^' (elliptical phrase), 

' verfAugnen, to reftae, this is the thanks Jvf my trovhle. 

' 8u^ oxi ttmH f^Avx, to delighi in ** O — x% Oh, if you knew whai 

anything, I feet. 
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®o an intd^ i^altm,^ SBori' ttnb SBMc tvft^en! 
Sad bin td^ ni^t gen^ol^nt! 

©tftfin. 

®ie tcerben jld^ 
2ln mand^eS rtod^ gew^l^nen, fd^inet 5?teunb!* 
^uf biefer ^ro6e S^rer Solgfamfeit* 
Wlu^ 16^ burd^auS Bejlel^n, nut uattt bet Sebingung* 
^ann id^ mid^ u6eratt bamit Befajfen.^ 

max. 
SBo at»er tjl j!e ? SBarum fommt jle nid^t ? 

©r&fiiu 

®ie mfiffen'3 gan§ in meine ^^ftttbe legen. 
2Ber fann eg 6cfer aud^ mit Sl^ncn meinen! 
^ein SKenfd^ barf wtjfen, aud^ 3l^r SJater nid^t, 
©er gar nid^t! ^ 

!Kar. 

2)amit !|at'g ni^t 0lotl^/ (gg ijl 
^ier fein ©efld^t, an bag i^'^ xi(S^tcn mi^te,^ 
3Ba8 hie cnt^udfte^ ©eele mir Betoegt. 
— D 5:ante 2:ergf^! Sji benn 2ltte« l^ter 
aSerftnbert, ober Bin nur i^'S? 3d^ fetie^® mid^ 
SBie unter fremben STOenfd^en.^^ Steine ©:^ur 
SSon meinen ioor'gen SBfinfd^en mel^r unb greuben. 
aSo ijl bag atleS l^in? 3d^ war bod^ fonjl 

1 an fl(^ l^alten, <o constrain one- ' jj)atntt — Sflotl^, <Aer« m «o dif- 
«e(f. Jiculty dbovt that. 

2 fc^otier gfrctti*, «ny amiahle ^ w[>'8 — m6d(>te, 7 wote^ address, 
friend, • entjud tc, «9ira|><t£re<2. Max in- 

® Sotgfamfeit, prompt obedience, timates that there is nobody in 

* unter bet SScblngung, on this that place, who inspires him with 
etrnditioTi. confidence. 

* Jtann — Bcfoffen, ca/A I fuUy ^'^ fcl^e, say : find. 

coTico-n myself vriw. this (affair). u fremfcen 3JJmf(^en.. stran^ert, 

^ fDet gar niti^t, he on no ocoowkL 
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3n e6en bicfer^ fSkU nid^t ungufriebem 
98te fc^al i^ aUed nun unb tote Qcmeinl 
2)te Gameraben jlnb mix umxttaQlidj,^ 
2)er 9Sater felBfl, id^ weig il^m ni^tS ju fagen, 
2)ct 2)ienft bie SBaffen flnb mix dtUx %ant>.^ 
©0 mugt' e8 eincm fel'gen ©eifle fein/ 
^er aud ben SBol^nungen^ bet en^'gen t^eube 
3" feinen Jtinber^ielen ^ anb Oefd^apen, 
3u feinen 0leigungen unb ©rub«rf<^aften/ 
3ur gangen armen fffltn^d^tjcit^ lokberfel^irte. 

©tftfin. 

2)o(^ mug id^ Bitten, ein'ge SBIicfe nod^ 
^uf biefe gang gemeine^ 3BeIt gu njerfen, 
ffio eBen Jeftt biel SBi^tige^ gefd^ie^t^io 

ffftax. 

^e ge!)tii l^ier etiraS bot^^ urn mici^, id^ fel)'0 
^n ungewft^nltd^ tteiBenber iBenjegung 3 ^^ 
SBenn'e fertig i% fommt'S njol^I au<^ Big gu mir.^^ 
2Bo benfen <Sie, bag id& getcefen, 3!antc? 
2)0^ feinen ®:|)ott ! 1* SKid^ ^ngjligte ^^ be6 Imagers 
©ettjul^l, bie gflut gubringli^er S3efannten, 
2)er fabei« ®<^erj, bad niatige^^ ©efprftd^, 
^8 tturbe mit gu eng, idft mug te fott,^* 



^ 3n eBen btcfet, i»i <Aw very, 
' uncrtragtulj, iirUolerable. 
3 eitler JCanb, m«re toy*. 

4 @0 — l-^fln^ ^C^ ^l^jf^ Jg fJig 

ftdingi of a blessed ipiriU 

' 2Bo^nungen, abodes. 

« ^tnberf^Jieten, childish games; 
(Sefd^&fteti/ occupatioTis. 

7 S3riiberf(ri{iaften, fellowships. 

8 SWcnfc^^eit, humcCn Tiaiure. 
• gonj gemeine, commonplace. 

^ i€^t — gefdS^iel^t, many important 



things are happening, 

^ »orgel^en, to go on^ 

^2 2ln — ^JBttotg;anQ,by the tMvsual' 
ly stirring movememL 

^ SBcnn'8 — mxt, when, it is ripe, 
it will probably also reach m£. 

^* ®pott, raillery. 

^^ dngfHpen, to oppress, fig. 

'* fabe, insipid, 

^"^ ntf^tig, empty. 

18 @g — fort, //«/< coiM<ra»««r/, i 
troj driven into the open air. 
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©tidf^wcigcn fud^en^ biefem i)otten «6ergen 

Unb eine reine^ ©telle ffir mein @liid. 

Stdn U^cln,^ ©rafin! 3n ber Aitd^e war ic^ 

(18 ip ein ^lofler l^ier, gur .§immel«!pforte* 

2)a ging id^ !|in, ba fanb idj midj attein. 

DB* bcm aitat f)ing eine STOutter ®otte«,« 

^in fc^Iec^t ©emalbe njat'S, bod^ trar'S ber ffreuno, 

iDen i^ in biefem SlugenBlicfe fuc^te. 

®ie oft V^' ^<^ ^i^ ^cxxli^t'^ gefel^n 

3n intern @Ianj, tie 3n6tun<i ber 93ere^ret® — 

(§8 l^at mi(^ ni^t gerikf|rt, unb je^t auf einmal 

ffiarb mix bie 5lnba(^t flat,® fo voie bie SieBe. 

©tdfln. 

©eniegen ®ie 3^r ©Ificf. SScrgejfen ®ie 

iS)ie SBelt um fld^ l^erum. ^8 foil bie greunbfd^aft 

Snbejfen toaci^fam ffir ®ie forgen, l^anbeln. 

dhxx fei'n ®ie bann auc^ lenffam/® wenn man 3^nen 

^en ^eg gu 3l^tem ©Iii(fe jeigen wirb. 

fSftat. 

SBo a6er BleiBt j!e bcnn? — D golbne 3eit 
Der Qdeife, wo unS jiebe neue Sonne 
93eteinigte, bie fpSte 0lad^t nur trennte! 
S)a rann fein ®anb," unb feine ©lode fd^lug." 



1 ®tUlf(|ito«gctt fuc^eti, to $eel ti- « bie — 85etel^r«,<A«/«rt>oiero/^ 

/en<;«, namely, a silent place. wortkippers, 

* reine, pure, • SQBorb — Hot, / understo<Ki de- 
> itein Sd(^eln, no nwiling, wUon. 

* Jilt ^tmmett^otte, to the Gate of ^ lenffam, foawwedble. 
J7eave», is the name of the cloister. "^ Allusion to uie hour-glasses, 

'^ Oh stands here for iiBet, above, then in common use. 

« SWiittct ®otte«, Holy Virgin. "» feine ©tode f^tug, «o A<wr 50-itcifc 

' kic ^txxVi^ tike glorious one. for us. 
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€0 fd^ien tie Sett bem UeBerfeligen^ 
3tt ibrem enj'gen Saufe ^iUgufkeJ^en. 
O ! ber i{l aud bem ^ixtmd fd^on gefallen, 
5)et an ber Stunben ffied^feP benfen muj! 
5)ie Ul^r fd^ldgt feinem ®m(fU(i^en.3 

®r&fin. 
9Bie lang ifl eg, ba^ ®ie 3I)r J&erj entbetften? 

fEUax. 
J&eut frfi^* ttagt' id^ bad erfle SBort. 

©rafin. 
SBie? J&eute et^^ in biefen gwanjig XaQcnl 

3ttar. 

9luf jenetn Sagbfd^Io^ ^ wat eg, jwifd^en f|ier 
Unb 0lc:|)otmrf, njo ®ie un8 eingel^oU/ 
Der Ie|ten Station^ beS ganjen SBegS. 
3n einem ©rfet jianben voit, ben^ *-8IicI 
®tumm in bag dbe {^elb l^inaud gertd^tet,^ 
Unb J)or unS titten^^ bie Sragonet auf, 
Die unS ber ^^ergog gum ©eleit^^ gefenbet. 
@^irer lag auf mtr beg ©d^eibeng $angtg!eit,^^ 
Unb gitternb enbli^ wagf i^ biefeg 3Bort: 
Dieg aUeg mal^nt mi4 gfrAuIetn,^^ baf ic^ l^eut 
^on meinem ®\Mc fd^eiben mu^. ®ie toerben 
3n njenig ©tunben einen SSater flnben, 

1 ®« — Ucberfettgen, to the over- 8 <j)ej jeftten Station, at the Icul 
happy, time seemed to. relay. 



ki^iti, course, lit. ' change.' •ben — QtxU^tt, catHnaour lookt 

^ S)te — (Sliidiiifytn, the hour does in silence on the dreary fidds. 

not strike for the happy, '* auftcttcn, to droM up, 

* -§eut fcul^, this morning, "^ ®((ett, escort 

s ktait erfl, not till Uhday, i* be< ^d^eibcttf SBangigteit, the 

^ 3a3bf(l(^(o|l, Aun^i'n^feot. anpiish of parting, 

^ ringe^oft, joined, » SrOumti; aay : jmnceu; 
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Son neuen f^eunben flci^ unrge^ett fei^n; 
3(1^ wetbe nun ein ^eti^ fftr <Sie feits, 
QSerioren in bet SRen^ — „@^jrc*en ®ii 
,,Sroit meiner ©afe 3:erg!j? ! " fet ^ jie f^iwtt 
SIRtr etn,^ bie ®timme gittartf, i^ f«]^ 
@tn glul^enb Siotfi bie fci^5nen SEBangen fftrBen,' 
Unb^ t)on ber ®rbe langfam jlc^ erl^ebenb 
3!rifft mid^ i^t 9l«ge^ — id^ Bel^errfci^f mi^ 
0lic^t I&nget — 

(S)tt 9)cin)ef1in etfc^nnt an feet S^re mtb ilet(t fh^m, mm ber (6tAfln, tCba 

ntc^t von ipiccotomint (emetft). 

— faffe W)n jle in bie Slrme, 
SKein 9J?unb IBerft^rt ben il^rigen — ba* xaafdjV e8 
3m nal^en ©aal unb trennte un8 * — ® i e waten'S. 
SBaS nun gefd^el^en^ wijfen @ie** 

©rafin 

(na(^ cinet iPcmfe, mit etnem »fr|lo^lcnen« ©ltd ouf Sl^efta). 

Unb jinb @ie fo 6ef<^eiben ober l^aten 
®o n?enig 9leugier, ba§ @ie mid^ nid^t auc^ 
Urn metn ©el^eimnifi fragen? 

3^r ©el^eimniH 

©tftfln. 

0lun7 ia! SBie id^ unmittelBar nad^ 3l^nen 
3n8 Sittini^ ttat, wie icft bie 0li(^te fanb, 

^ etnfaQen, here: io tiUerrupt. noise in the next roomt which gepor 

a (j^itt — f Atben, a glowing Utuh rated ut. 

manUing wer her fair cheeks, ^ The accent is here to be laid 

» Unb — Slugc, and her eye rising on „@te." 

slowly from the ground met mine. ^ verjto^Ienen, stolen. 

^ ta — uitf, there was a rustling 7 sfiy^ ^^i^ 
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5Ba8 j!e in biefem erflen 5lugenHitf 

9bttt1 



&)paxt ®ud^ t)ie SKut^e, ZanU ! 
®a8 l^Btt er 6ejfet »on mtt fetBjl. 

mtin grJulein — 
98ad lie^en ®ie mid^ fagen, 5£ante %ev^l 

Xtjcfla (jut (Srajtti). 
3fi er fd^on lange l^icr? 

3a xodfjl, unb feine S^it ift ^alb »oru6er. 
® Weibt 3l^t aud^ * fo lang ? 

Sie STOutter weinte wieber fo. 3t^ fel^* fie leiben 
— Unb !ann'9 nui^t Anbem,^ ba$ i<i^ glMli^ 6in. 

3eftt l^aB' id^ wieber SKitt)^, ®te anjufel^n. 

^ ubenafc^tcn, to(l;«A 5y <iirpriM. «<<MMi 

< leBl^aft, eagerly. ^ tcaat'9 ttU^ aitt)eni,«a»«o< A«/ptY. 

s Betvottteten, to ttepforvaird, ' in itai ^inbM, in eofUeaipta* 

* SSo — mdf, vMre have you turn ofhw* 
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^cut fonnf i(if^ nidjt 2)er Olanj ber (gbelfteine,i 
3)er @te umgaB,^ berBarg mtr bte ©eliebte. 

Oo^ fal^ miti^ nut 3^r 5luge, nid^t 3^r «&erj. 

5Kar. 

D! biefen STOorgen, al8 idft @ie im Areife 
JDer S^rigcn,^ in 93atcra airmen fanb, 
2^i(l^ eincn ffrembling fal^ in biefem Jtrelfe — 
SBie br&ngte mWS^ in biefem 3tugenbUrf, 
3^m urn ben ^aU gu fatten, SSater il)n 
3u nennen! 2)oc^ fein jirengeS 5luge l^ief 
Die ^eftig wattenbe ^mpfinbung f(^weigen,* 
Unb iene JDiamanten fd^retften uiici^, 
5)ie, wie ein ^ranj bon ©ternen, ®ie umgaBen. 
^arum aud^ muft* er 6eim (Sm)}fange gleic^ 
^en S3ann um ®ie betBreiten/ gleid^ gum D!|3fer 
2)en engel fd^miitfen,® auf ba8 l^eilte »§erj 
3)ie traur'ge SBixrbe feineS ©tanbeg^ wetfen! 
aBol^l barf bie Siebe werten^^^ um bie ^Ube, 
2)oc^ fold^em ®Ian} barf nur ein ^5nig na^n. 

D, Pitt bon^^ biefer SKummerei! @ie fel^n, 
iSQie fti^nett bie ^ilrbe aBgenorfen warb. 

(3ux ®t&fUu) 

dx ijl nid^t ]^eiter.i2 SBarum ift er'« nic^t? 

1 (Sbelfletne, jewels. ^ Sen — oerBrettnt, east the epell 

rounded you; ©eliebte, beloved, ^ Max apprehendsd that Wal* 

3 <Bo, then. lenstein intended to sacrifice his 

^ S>er Sl^en, (fyou kindred, daughter to his ambitious designs. 
5 2Bie twdngte mvSi% how J felt • @tanli, station. 

urged. i® toetBnt, to woo. 

'» ^iefi — fc^toctgen, imposed silence ^ flitt tton, ^«< m* ap^oife «o more. 

on my passionatdy roused feelings. ^^ Inciter, cheerful. 
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36r, Xante, ^abt itftt mix fo fdiwer^ gemad^t! 
llBor er bod^ ein ganj SlnDrer^ auf ber aHeife! 
@o ru^ig l^ett! fo fro^ Berebt!^ 3^ toftnfd^te, 
@te immer fo ju fel^n unb ntemald anbetd. 

fSllax. 

@ie fanben j!d^,* in 3l^re3 SSaterg Slrmen, 
3n einer ncuen SBcIt, bie 3l^nen l^ulbigt, 
SB&r'g aud^ bur^ 0leul^eit nur, 3l^r 2luge reigt.'' 

Z^etla. 

3a! SSielcS reijt mi(i^ i)ier, i^ witt^S ni^t laugnen, 
STOid^ teigt bic bunte, hiegctifd^e ©u^ne,^ 
2)ie bielfad^ mir ein liebeS SBilb erneuett/ 
2^ir an bag Men, an bie aBat|r!)eit8 tnvi^ft, 
^ad mir ein f(i^5ner ^raum nur l^at gefd^ienen. 

a^ar. 

5Wir mad^te j!e mein wirflid^ ©liidE jum Staum.* 

9luf einer 3nfel in beg 5letl^erg J&5^ni<> 

jQob* i^ gelebt in biefen le^ten ^^agen; 

®ie t|at fid^ auf bie @rb' l^eraBgeUfen/^ 

Unb biefe SBriidCe, bie jum alten^^ geBen 

SuritdC mid^ Bringt, trennt mid^ bon meinem ^immet 

3)aS @^3iel beg SeBenS flel^t j!d^ l^eiter an/* 

1 fdbtoer, gloomy. ^ SHe — emcuert, «9^tcA in many 

* SBar — Slntter, Ae w«w ywife ««- fashions renews a picture dear to 
other man. me, 

8 @o — btxtU, so calmly cheerful, ^ 9Ba\ftt)tit, reality; fnfl^jfen, to 

so joyously eloquerU. hind. 

* @te — fid^, you have now found • SWit — JEwum, it made a dream 
yourself. ef my real happiness. 

* 2B4r'8— -rei^t, (and which) were i® in — ^o^% in the ethereal 
it only hy its novelty, charms your hevakts. 

eyes. u ^^ l^eraBgetaf en, descended. 

* He — S3u]^ne, this hustling and ^^ lym diXixi, to my former, 
warlike stage, "^ ^el^t — an, looks cheerful. 
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SBenn man t>en ffii^etn @d^^ im Bergen ttSgt,* 
Unb frol^er fel^r* t(i^, vomn i^ e6 gemuftert,^ 
3u meinem fd^Snetn @{gentl^um* gutfttf — 

SBaS l^ab* id^ S'leueS nid^t unb Unerl^Srteg^ 
3n biefer furjen ©egenwart* gefel^n! 
Unb bo(^ inu§ aUed bted bem ^unber vodd^m, 
3)aS biefeS ©d^to^ gel^cimnigijotl ^cxvoai)xt. 

©rdfin (nad^fmnetH.). 

SBaS w5te ta^P 3<^ Bin bod) aud^ Befonnt 
3n alien bunfeln Men bicfea •&aufe8. 

S^on ©etjletn n>irb bet SBeg baju Uf^^t, 
3wef ©reife^ l^en ffiac^e an bet ^fotte. 

©rftfin Mt.) 
^^ fo,» bet afbologif^e 3:^utm! mic^^ i^at flc^ 
©ie8 J6eiKgt^um, baS fonji fo jiteng betwal^tt wirb, 
©letd^ in ben etften ©tunben (Su(^ ge5ffnet?i<^ 

s:^ena. 

Sin fleinet altet !Wann mit weigen *§aaten 
Unb ft^unblid^em ©efld^t, bet^^ feine ©unjl 
STOit gleid^ gefd^enft," fd^lofl mir bie fPfotten auf. 

STOar. 
5)a8 ijl beS 'SetjogS 2ljitoIog, bet @eni. 

1 2i)Cntt— trftgt, UDlien we carry owr ^ ®reif, griffin, a fabulous animal 

treasvre serfe in ow hea/rL of the ancients, which used to be 

a xoctin — gemujlcrt, when I heme considered as the symbol of the 

Twieiffed it. occult sdenees. 

8 (Biqtntfivim, pweeseion, ! 2S ^''' ^i^^'^ --^^ . 

* fAml&afk, sportive. ^^ SBte l^at fUi{>...fihK» gcoffntt, A<w 

5 Unerl^6tte«, unheard-of tkinfft. w it, tAot..Aa« been opened before 

6 3n — <8«actti»«ft, dw^ «Am you. 

ihwisojowm. " b« — flefAetift, vAo dtr««y 

7 SBod k9av€baf t vkcA ntety ikat be 9 bestowed on me his good-wm. 
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(Sr fragte ndd) na6) ^teten S)ingen, ttann U^ 
©eBoten fei, in wcldftm Xaq unb SUJonot, 
D6 eine itagefi* obet Sflac^tgrturt^ — 

©tdfltt. 
Setl et bad ^otoffot) dn^ pUm woltte. 

3:16 ella. 
5lud^ melne J&anb Befa^ et, fd^iltteBe 
^ad <&au^t BebenHi^, unb ed f^ienen il^m 
Die 2inictt nld^t eBen* ju gefotten. 

©rftfln. 
9Bie fanbet Sl^r e9 benn in biefem ®aal? 
3^ l^aB' mi^ fietS nut p^tig umgefelftn.' 

irfiefla. 
<S9 watb mir wunberBar gu Tlntf^f* att i(^ 
^lu0 bodem XaQtSii^te^ fd^nett l^ineintrat; 
S)enn eine bikfhe S^a(i^t itmgaB mi^ ^IS^Iic^, 
Son feltfamer ©eleu^tung fd^wa^ etl^ettt* 
3n einem <§aIB!teid ftanben um mid^ l^et 
®ed^0 obet fleBen gtofle WnigSiilbet/ 
^en @ce:0tet in bet ^anh, unb ouf bem ^auipt 
Ttug iebeS einen ©tetn, unb atteS Sid^t 
jm ^utm f^ien bon ben ®tetnen nut }tt fommen. 
'Dad tt)&ten^ bie ^laneten, fagte mit 



^ OB — SRoi^tgeBttrt, say : whether 
hy dan or by night. See page 149, 
note 6. 

' ebcn, exactly Chiromancy, or 
the art of foretelling a person's 
futore fate by examining the lines 
and lineaments of the hand, was 
muoh practised in those days. 

> 34> — umgefe^n, 1 saw it always 
with a paesing glance. 



^ 9i — Sftxtt!fy,attraat^e9etua*ian 
eameoverme, 

B wtUm9MQtSiJiit^tt,broaddayl%ghL 

• a>on — ttf^Vti,feeUy relieved by 
a strange lighi. . 

7 5thttg<Bt&ict, imaget of tings. 

' todten, are. The conditional 
occurs often for the conjunctire, 
when the verb of the principal 
Clause is in the imperf. or pluperf, 

O 



IM 
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Tlein 8ffif|rer, fie reglerteil ba« ®ef^idC,i 

2)rum feien jle ate »R5nige geBilbeM 

5)cr« 5leugerfie, etn gtafttfi^ finfhrer @rei8, 

STOit beitt ttftbgelben ©tetn^* f<i Der ©fl'tutJiu^; 

2)cr* mtt t>em rott)en ©^ein, grab' oon il^m u6et,* 

3n friegerif^er Olufiung, fei ber a»at«,® 

Unb Bcibe bringen tccnig ®Ifl(f ben SKenfd^en. 

5)o(i^ eine fd^5ne S^rau fianb tl^ gur ©eite/ 

©anft fd^immerte ^ bet Otern auf il^rem ^gaupt, 

5)a8 fei bie 93 e n u 8, baS ©efiirn bet 8*^«i>e. 

3ut linfen •&anb erfc^ien iRetcut gefl&gefti 

@ang in ber SWitte glSn^te® jtlberl^ea 

din l^eitrer S^ann, wit einer ^finigSjiirn,^^^ 

Sag fei ber Su^iter, beg 93ater8 ©tern^^^ 

Unb STOonb unb ©onne fianben i()m jur ®eite. 

STOar. 
D! nimmer will i^ feinen @(au6en fc^elten^^ 
^n ber ©eftirne, an ber ©eifler a^ac^t. 
^i^t Blo§ ber ©tolgi^ beS aiienfc^en futtti* ben Olaum 
3Wit ©eijicrn, mit gel^eimni^ooffen ,^raften, 



^ Oefc^irf, destiny. 

* BUbcn, to fashion, 

* Dcr — ©tern, tft« ott««mori^ a 
moro<6, gloomy old many with the 
dimly yellow star. See page 155, 
note 2. 

* 2)er, <^ o^w; ©(!(>etn, ?««<re. 

^ grab' — x&tt, for : tJ^m gerobe 
gegenuBec, straight opposite to him. 

^ Mars is called in the astrolo- 
gical terminology the " Lesser In- 
fortune," his influence being not 
quite so evil as that of Satum> the 
" Greater InftMtune." 

7 t^tn «tr <Sttte, at his side. 

■ @anft fd^mecte, sofUy vai 
glvtMMfiri%g, 

» gl&np, to ^Z»«er; iUBWI^tt. 
tUver-brtght. 



^^ According to the horoscope 
which Kepler cast of Wallenstein, 
Saturn as well as Jupiter was 
powerful in his nativity. Kepler, 
who held the office of Imperial 
Astronomer, was compelled by 
extreme misery to become court 
astrologet* td the Duke of Fried- 
land. He resigned, however, that 
lucrative office, in consequence of a 
dlsagrdOment which arose between 
the gteat astronomer and the astro- 
logical hero. 

^ fdWtten, to chide. 

^ Natndy, it is not the pride of 
man alone whidi i&dulges in the 
pi-esumptuous beGef that the super- 
natural powiers are exclusively oc- 
cupied with his destiny. 

1* fflllt, peoples. 



2luc^ fftr tin lieBcnb J&er^ tp bie gemeine 
iJlatur ju eitg, uwb tiefei:^ ©ebetttung^ 
fiiegt in bem ^^t^td^m mtinct jtinberjal^re,* 
5118 in bet SBa^rl^eit, bie ba« SeBen Uf^xt. 
!Die Iieitre ffielt ber ©unber ift'^ aMn, 
S)ie bem entjiicften ^&eQm Stntnjort gitt* 
Die il^re enj'gen 9l&uiiie^ mix erdffnet, 
STOir* laufenb S^eige teid^ entgegenfhretft, 
SBorauf ber trunfne @eijl fid^ felig njiegt 
Die ffaBel i^ ber »ie6e i^eimatwelt,* 
®ern aol^nt fle^ unter Seen, 3:ali8manen, 
©lauBt gem an @5tter, weil jle g5ttlid^ i^ 
Die alien gaBeltt?efen ® flnb ni^t mel^r, 
DaS reijenbe ©efd^Ied^t i(l auSgewanbert;* 
Dod^ tine ®!^rad^e^^ (rau(^t ba9 <i&erj, e8 Bring 
Der alte SSrieB^^ bie atten Seamen njieber, 
Unb an bem ©ternenl^immeP^ gel^n fie je^t, 
Die fonfl im 8e6en freunblic^ mit gewanbelt^* 
Dort wittfen jle bem Siebenben l^eraB,^* 
Unb iebe« ©rope"^* Bringt un8 3 u^ iter 
dlodi biefen XaQ,'^^ unb 93 e n u jebeS ®d^5ne. 

^ SSebcutung, meaning. gods of Greek mythology. 

2 Steat — Iftnbtrial^e, is hidden * IDoJ — aitfgrtoaftiett, tAot <o«d|y 

tTt UiejaJble of my childhood. The rovd Acu i0a9M2tfr0cI ovay. 

happy time of childhood, so full ^^ etne ©ptat^c, a lanfftuige of iu 

of miracles and wonder8> is here <mn, 

figuratively called ' fable.' ^ %c\A, instinct, namely, the 

s !Die — gibt, which responds to instinctive longing for an ima- 

ihe enchanted heart. ginary world. 

* fRdume, re^fians, ^' ^temenl^immel, stony heavens/ 
ff !0Ht — tmegt, tekieh holds out gel^n, move. 

to me a thotisand branches upon , ^ S>te — aetoankxlt, who once were 

which the mind m blit^kd 4esiaeies wont to walk with us in friendship 

is eradUd, in this life. 

* ifl — ^tn«inoflt, « tke home of ^* iDort — f^ab, thence they shdau 
love. down on the loving heart 

7 ®crn tBo^nt fl«, it likes to dwell. ^ jcbrt — @rofc, everything great 

* %aM)aat\en,faMous heings. The 16 9li)ti{> biefen Sig, to <Am day ; i<t«l 
poet alludes here to the fEhbnlous <^ti[>ime^ everything heaviiful. 

o2 
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SBenn ba« bie Stemenfunfl^ ift will' i^ fro^ 
3u btefem l^eitern ©lauBen mi(^ Be!ennen.' 
(5« ifl tin l^olber, freunblid^er ©ebanfc,* 
S)a$ dUt und, in unermeffnen^ <&5]^n, 
S)er^ li^ieBe Jttatt} au9 funfelnben ®tftixnen, 
!Da toir erft ivurben, f(^on gefloc^ten voarb.'^ 

©tftfin. 

SRid^t flftofen blo^, aud^ S)ornen l^at bet <6tmmeL 
aBol^l 5)ir, ttjenn fie ben *rang JDir nid^t cerleften!* 
aSaS Senud Banb/ bie 99ringerin bc0 ®lMi, 
Stann ^axi, ber ®tetn bed Unglfidd, fd^neH }erteif eit.^ 

35alb witb fein biijhcS Stti^ ^ gu Snbe fein ! 

©efegnet fei beS giirflen ernfler (gifer^^o 

^r wirb ben Delgweig in ben SorBeer flec^ten^^ 

Unb ber erfreuten^^ SBelt ben Srieben f(^enfen. 

iDann l^at fein gtof ed <&erg ni^td mel^r gu w&nfc^en, 

@r l^at genug fitr feinen (Ru^m getl^an, 

^ann ie|t^* fld^ felBer leben unb ben ©einen* 

5luf" feine ® titer wirb er ft* guriidjie^n, 

<Sr f^at gu ©itfd^in einen fc^inen <S% 

%x^ aieic^enBerg, ®^lo5 jjrieblanb liegen l^eiter^ — 



1 ®tentenfun^, m^nceq^t^ftors. 

' toUl — Bef omen, / wiU gladly 
embrace thds lovely creed. 

8 (Ss — (Skbanfe, t< tt a genial 
thotight 

* unttmt^runftmmeaswahle. 

* Dct — tooib, t^ tw«a<A of love 
was already woven, when we hvi 
came into existence, 

8 toeim — "onltS^tXi, iflhey do not 
luMrmtKai wrecuth. 



' Bonb, wMied, 

^ Kccdfen, to rendaMbnder. 

• tdn — Rek^, A-M gloomy sway; 
}U (nibc fdiir be over. 

^ Qrifn;, «»{, namely to eetablish 
peace. 

^ fltt^teiir twine amonatL 

^ erfcoiten, ^2a<i(20i»e(2. 

w 9tof, to. 

^ l^eitet, pUatanllym 
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93(8 an ben gwf ber giiefenBerge^ fjin 
©tredt ftcb bag Sagbgel^ege feincr SBfilber.* 
S)em^ grof en 3!rie6, bem i)t4d^ttg fci^affenben, 
jtann er bann ungeBunben, fret wittfal^ren. 
5)a fann er ffirjllid^* jebe Jtunfl ennuntern 
Unb atte0 wfirbig J&ertlici^e Befc^fiften* — 
Stann iancn, ^jflanjen, na(^ ben ©tetnen fel^n* — 
3a, njenn bte f&l^ne Stxaft nid^t tul^en !ann, 
®o mag er f&ntpfen mtt bem (Element/ 
©en gluf afcleiten, unb ben gelfen ftjrengen* 
Unb bem ©ewerb bie leld^te ©trafie Bal^nen.® 
^u8^^ unfern ^rtegSgefd^id^ten njerben bann 
(5rj&]^lungen In langen SBinternftd^ten — 

®xhfitu 

3(^ will benn bod^ geratl^en l^aBen, ^ttttv}^ 

S)en !Degen ntd^t gu frul^e n^eggulegen. 

Denn eine 95raut, me bie, i^^^ e« wol^t wer^ • 

S)af mit bem ®d^n?ert um fie geworBen wetbe. 

Wtax. 
O! wire fie mit SBaffen gu gewinnen!" 

The poet means {he 9itefenaeHrge, a with the elements, 

chain of high mountains between & S)m — f^engen, <2tv^ rti)«rf 

Bohemia and Silesia. They are (from their regular course), blow 

situated to the south-east of the up the rods. 

Duchy of Friedland. ^ bte — (oBnm, tmcoth the way. 

« ©tterft — SB\Vt>tt, the hunting ^ aitf — acintccnat^ten, in Umg 

grounds ofhisforetis extend, vfiiUer^ights will the adventures of 

8 3)em — toWlfol^ren, he then can, aw warlike career — 

free and unfettered, yield to his ^ 3(^ — ^Setter, sHll, coutin, I 

powefftU impulse, so glorumsly would advise you, 

creative. ^ ifl — tottu, is well worth being 

* furfUkl^, in a princely manner ; wooed by the sword, A delicate hint 

ermuntem, encourage, at the part Max is expected to play 

'^ Unb — U^^ijm, and proUti in the approaching crisis. 

everything of true excellence. " O — aetolnncn, would she were 

^ XLOiSi — fcl^tt, c^serve the stars. to be won by force of arms. 
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aBad war bad? ^rt 3]^t nid^m — 9Ky wat'd/ att ^tV iO^ 
3m Safeljimmet ' l^eft'gen €ftreit unb 2Armen. 



jfiiirfttr ^ ffftnttt 

Xxan^ if^ntn nic^t. ®te meinen^d falf(l^> 

ax^ar. 

®le Unntm — 

3:^eIIa. 

Xxavi 0liemanb l^ier, aid' mtr. ^^ fal^ cd gleid^, 
@ie l^aben elnen Qvo^.^ 

2»ar. 

Qrocil aBer weld^en? 
SBad l^dtten fic babon, unS •goffnungen^ — 

3^r (^n^; und gu UQlMm, §u berbinbeiu 

2Rar. 
SBogu au(^ biefe 5£erg!^d?^ «i&a(en tvir 

^ 9)Ut k0<np'<, t< teemed tome, ^ ®te — 3ttX({, they have em ob- 

' Zafdnmmtx, banquet hall. Ject 

' bctm(k|^, stealthily. ^ SBoj — ^offnunden, wAot co«M 

'^ ... - *..* .. - .. •-. /T ' lyushmaee. 

, why mould 
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dUdjt Deine SKuttet? 3a/ tit ®fi% 
QSerbtenf 0; bag voix un0 titMi^ ajfa mtvouen* 

%\jtna. 

<Bie licht Di*, fd^aftt Si<j^ ]bo(^ ^or atim 9lnbern; 
Do(!^ nimmer l^atte fie ben SKutl^; ein folc^ 
@e^eimni§ Jjor bem SSater gu Bewal^ren, 
Um il^rer 9lu^e witten mu^ eS il^ 
93erf<i^tt3iegen Sletten.^ 



ax. 

fBaxnm MexaU 
^ud^ bad ©el^etmnif ? » SOet^t S)u, wad i^ tf^n vom 
3d^ toerfe mid^ gu DeineS 93ateif§ gflfen, 
@r fott inein @lutf entfd^iben, et ill wal^r^afi, 
3fi unberfiettt* unb ^a^t bie hummen SBe^e, 
^r ifi fo gut, fo ebel — 

Xi^etla. 
Da« Biji Du! 

Du fennfl il^n erfl fcit ^eut 3«% at^r leBe*^ 
@d^on je^en 3o^ife unter feinen 5lugen.® 
3fl'« benn bad erfle SKal, bag ^ er ba3 <Stitm, 
2)aS Ungel^affte t^t?^ ^g fle^t i^m glei^* 
3u Mertafd^en voie ein Sottj e> tnug 
(SntgUdfen ^t^ ttnb in (Sr^aunen fe^en.^ 
$£Ber toeif, o6 er in biefem ^ugenbltff 

^ 3a — Detttauen, ye«, «A« deserves " leBe, Aav6 ZtiwcZ. 

5^ Aer kindness UuU we confide in ^ ^ugen, say : we, 

h&r like children. ®utige signifies ^ baf — t^ut, t^ Ju doe$ wkai is 

litemlly ' the kind one/ strange and unexjpeded, 

* mu^ • — Bteibcn, it m««< 6e kejpt a ^ ^g — 9Ut4l/ *< w gttitd »» Am 

secret from, her. chara^r. 

3 ^u(^ t)a9 (Sel^etmni^, tAi« mystery^ ^ in (S^pounen fe^en, to atUmish, 

^ VLmix^tViX.«^Ulovi dissimulaiion. 
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9li^t mein ®e{i&nbni{l,^ Skeined Blof emaxtct, 
Un0 gu Jjerelnigen — 2)u fc^weigfl? 2)u jlc^jl 
9^1^ gwetfelnb an ? 9Bad l^aft S)u gegen IDeinen Satet ? 

5^? Sfli(^t« — 9lur ju befci^afttgt flnb' ic^ il^n, 
9(18 baf ex Qdt unb Sll^ufle f5nnte l^aBen, 
^n unfer ©l&d }u ben!en. 

(S^n gOttrti^ (a bet ^(oib faffenb.*) 

ffolge mirl 
Sa$ ntc^t gu biel und an bte S^enfc^en glauBen.' 
3Bir njotten biefen 3:ergft)6 banfBar fein 
J^iir jebe ®VLn% bo(^ t^nm au(^ ni^t me'^r 
QSertrauen, ate fie wfltbig jinb/ unb un8 
Sm UeSrigen * — auf unfet J&et'j J^crlafen. 

SWar. 
D ! n;erben wit auc^ iemald ^ glfidlic^ nerben ! 

3:^e!Ia. 

®tnb njir'd benn nic^t? $ifi ^u nid^t metn? Sin l(^ 

s^ic^t ^eM — 3n meiner ©eele leBt 

®in l^ol^er^ SKut^, bie 2ieBe gi^t i^n mir — 

3^ follte minber offen fein, mein «&etg 

Dir mel^r t)erBergen ; alfo voxW^ bie ©Itte,* » 

9Bo a6et wire ffial^r^eit t|iet fftr Di^ 

SBenn S)u fie nid^t auf* meinem SP^unbe flnbeji? 

9Bit l^aBen und gefunben, l^alten unS 

UmfcJ^Iungen fefl unb ett>ig.^<> ®Iau6e mir, 



1 ®e1l&nbntf , awwaL ' l^ol^, fo/iy. 

> faffcn, to ta^«. > alfo— ®ttte, thus euttom villt it 

' %XaxCbm an, to trtut in. • auf, say : in. 

* att — Utib, tAaw tA«y detente. " j^olten — etoig, we care far 
B 3m UeBtigen, in all other things, firady united. 

* avi(fy lemall, ever. 



S)ie $tccoIomini. 201 

!Da0 tft urn QSieleS melir,^ aid f!e getooHt. 
S)rum Ia$ ed und voit etnen l^eirgen 9lau6* 
3n unferd ^etgenS 3nnerjiem Bewal^ren.* 
^ud ^mmd^^i^en flel ed unS l^erab/ 
Unb nu^ bem ^immtl vaoUm ivtr'd t^erbanfen. 
(Sx fann ein SBunber fhx und tl^un.'^ 



Ordfln Sergf); g^ ben SBocigen. 

a^ein SP^ann fd^tdt Iger. (Sd fei bie l^Sd^^e 3eit 
fe foK jut 3:afeF — 

(!Da iette trid^t baraitf (ul^ten,^ ttUt fie gtmfd^en fie.) 

Srennt eu^!* 
3:i^e!Ia. 

69 ifl ia^o tmm tin 3(u0enUtd. 

©tafitt. 
3>ie 3eit bergel^t eud^ fd^nett, $t{n}cf{ln fftiiiUl 

aSar. 
(Ed eiU nid^i u jBafe. 

1 nm abided mdt, mu^ more. * Mftct, A«m«2(y. 

* emm — Stoiw, a tciered tpoiL ^ Zaf[ti, hanqueL 

' 3n — Ittoafftttt, preserve it in • Da — (u^ten, a* (A<y wty na 

our iimermott heart, aUention to it, namely, to wnat the 

* %a — l^ab, it came to utfirom Coimtess is saying. 
heaven, * Ztctmt eu^, part, 

* ©r — t^VM, he can work a w Cf. p. 68, n. 6. 

miracle for ut, u d ctit mifyt, there it no Awry. 
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©rdfin. 

gfoTt! Sort! fRan \>ttmi%t €c^ 
^er Satet l^at {l(^ jweimal f<^n orfunDigt. 

(Si nun! ber 9}ater! 

®t4fin. 

3:i&e!Ia. 

SBag fott et ftBeraa Bei bet ©efettfd^aft?! 
(Sd ifl fetn Umgang nt(^t;^ ed mi^gen »iirb'ge, 
Serbtente SD^ftnner fetn} et abet ifl 
ffiit lie ju iung, taugt nic^t in bU ©efeUfd^aft.^ 

® 1 4 f i n. 
3l^t m5(^tet il^n ivol^l^ Itebet ganj bel^alten? 

3^t l^abfd gettoffen. 2)ad ifl meine 9^etnung. 
3a, la^t il^n ganj l^iet, lagt ben t&erten fagen — 

©tafitt. 

J&abt 3^r ben Aoijf^ betloten, «i(^te? —- ®taf! 
@ie n)tfen bte Sebtngungen. 

»ax 
3<i& mu^ gel^otc^en, SftMetn. li^eben ^ ic^l 

(S>a Si^eOa ft^i fd^nen son t^m tsenbct.) 

SBad fagen ®te? 



1 SDa< ^ ®efdS{#aft, vA<i< is he • tauQi-^OcfcOfd^ A# w «m< >Sf 

to do in the company t for that society. 

« QrS — nu|it, it i» no society for * tool^l / dcu% eay. 
*•»• * tai ito^jf, yotw wi(*. 
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3Bcnn ®ie mir gftrnen^ — 

{dv nd^ert fU^ tJ^r, i^ Shigen Begegnen fld^ ; fie fiel^t einen augenBCuf fd^nmgem),* 
baim toirft fie fic^ il^m an tie fdvu^ et tt&cft fie fejl an fi^i.) 

©rftfin. 

^egl SBenn Semanb !dine! 
3^ ^5i:e Sfttmen — Srembe ©timmen na!|cn. 

{^ax rrif t fi(^ an< i^ren Sltmen nnb ge^ ^te ®taftn Beglettet i^n. ^erta 
fblgt i|m anfang« mtt ten Slugen, gel^t unrul^^ bun^ tea dtmmet mitlUikt 
bann in (Skbanfen wcfenh<^ ^^cn. dint Gintatte ftcgt auf bnii ^\^, fie 
ccgteift fie,^ unb nad^bem fie eine SBeile ft^ioermutl^g ))r&(ubtrt l^at, f dUt fte in 
ben ®efang7) 



Sivthttdtt ^nMt* 

Xfjtfla (f^Helt nnb fingt). 

*^et ^d^toalb Braufet, hit 0BoI!en giel^n, 
^ae andgblein toanbelt on Uferd ®tfin, 
($0 (ri(^t ft(^ bie SBeUe mit S^ac^t mtt SJladbt, 
Unb fie fingt l^inaud in bie finfhe dlad^t, 
^a$ 9(ttge i9on SDeinen getriiBet 

^ Jtann iil^'d, «dm /. " t>erfenft, plunged, 

' xttmen, to 5« oTi^ry irit^, goverDs > fie crgretft fie, «A« taku U vip, 

the dative case. ^ unb — ®efang, and c^fter she hat 

s fd^tvetgenb, silevi, for a while placed a melancKoLy 

* unnil^, retiUssly. prelude, dki begins to ting. 



* The aboire is one of the finest l3nrical poems in any langoafe. No trans- 
lation, whether free or literal, can render its ftill meaning. Even Coleridge, tiiat 
translator par exctHenee^ has not succeeded in rendering it to his ovn satis- 
faction. For this reason he has subjoined the original with a pvose translation, 
which, wUh some slight alterations, we append here, as it would hwdly be 



204 SDie ^iccoIominL* 

JDa« $erj (jl (jejlotBen, bic 2BeIt i^ leer, 
Unb toeiter gfBt f!e hem aSunfd^e nfd^tt mel^r, 
3)u ^cilige, nife 3>eiti ^nb jurfttf ! 
3d) l^aBe gencffen bo^ irbifd^e (31^0, 
3(^ l^oBe gelebt imb geliel^et 



%t)gttt %vMt. 
Or & fin fommt jur&d. S^efto. 

©rafin. 

©a8 war baS, griulein^ Sflic^te? gfi! Sl^jr^ irerft (guc^ 
Si^m an ben «o^)f.2 3l^r^ foUtet ©ud^ bo<^, b&c^t' lA, 
SKit (Surer $erfon ein wenig tl^eurer ma^en. 

X^etla (tnbem fte ouffie^t). 

SBad memt Sl^r, ^ante? 

©r&fin. 

3^r fottt nic^t t)ergejfen, 
SBer 3 1^ r feib, unb user e r ifJ. 3a, ba8 * iji @ucl 
Sfloc^ gar ni^t eingefallen,* glau6' id^. 

3:]^e!Ia. 

3Bag benn? 

1 gxaulettt, say : hdy; 9{,^, should think, set a higher value on. 

* Sl^r — Jlo^>f, yon thnut yourself your person, 

upon him. 4 bag _ emgefatten, t&u nen^r ««< 

3 3l&t — mad[>en, ycm o«^A^, / occwred to you. 



possible to produce a better and equally faithful version. In Schiller*! col- 
lected poems, where this song occurs under the name „2)e« 3R4bA«i'« Sttaat.** 
it contains two more strophes. **^ 

• The oak-forat roars, the clouds gather, the damsel walks to and fro on ths 
freen of the shore, the wave breaks with might, with might, and she sings into 
the dark night, her eges dimmed with weeping. The heart is dead, the world is 
void, and further it gives nothing more to the wish. Thou Holy One, call Thy 
tkild home. I have et^oyed the happiness of this world, I have lived and lovdH " 
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©rSfin. 
2)af ^x M 8ffir^en Srieblanb Xod^ttt feib. 

9lttn? Unb wad mel^r?^ 

@tSf{n. 
9Bad? @tne f^Sne Sfvage! 

&Ba8 wit geworben f!nb^ i^ er geBoren. 
CSr i{l bon aItloml6arbtf^em ®ef^led^t,^ 
3^ einet Sfirflin @o]^n ! 

©tftfin. 

®))re(i^t ^fjt im SItaum? 
gfiknoal^r! SRan »ttb il^n l^d^ic^ no(^ brum bitten, 
2)te reic^fte @rbin in dnxQ^a ju begttden^ 
a^it feiner «&anb* 

Xfictla. 
S)a6 n}irb nid^t ndtl^ig fein. 

©tafin. 
3a, man witb wo^l^un, jl^ nic^t au8gufe|en.* 

Xf^eUa. 

Sein aJatet lieBt il^n ; @raf Cctabio 
ffiirb ni^tg bagegen* l^aien — 

©tftfin. 
@txn aSatet! ©einet! Unb ber (Sure, Sli^te? 

' tool mdc, «Aa< then, in the year 1651 to a daughter of 

* (St — (SkfAIeAt, A«wo/ana9t- the Dtike JuUtu Heinrich von 

tierU Lofnlard jamily, Octavio Sachsen-Lauenboiig. 

Piooolomini was the descendant of > BegtiUf en, to him, 

an old and ^ renowned Italian fa- ^ fi(^ oulfe^en, to fir^^oM oneadf, 

mily, from Siena. He was married * tit^t0 togegoi, «o QbJeeHon^ 
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mm ial 3^ beitF; 3^t ffirc^tet feineti Sater 
SBetl 3^t'8 tjor bem, »or feinem 2Jatcr, mein' ic^, 

@r&fin (fkl^ fie Mc^b onS). 

«^t€, 3^r feib falfc^. 

@eib 3^r cm^jflnblic^* 3:ante ? D, f«il> «trt I 

©r&fin. 

3l^r l^altet ®uer ®^iel fd^on fftr gewonnen — 
Saud^jt* nid^t gu fnil^c! 

<Setb nnr gut! 

Cfg iji no* nid^t fo weit.* 

3d^ QlanV eS njo^l. 

®i:afin. 

3)enft 3^r, et l^aBe fcin bebeutenb SeBen 
3n ftriegetifd^er 5lrbeit aufgetrenbet,^ 
Scbwebem flillen (Srbenglfid^ entfagt, 
2)en ©d^Iaf bon feinem Saget weggeBannt,® 



^ oerBetmlic^en; to conceal. See £ar advanced as Thekla seemed tc 

pSLge 184, lines 10 and 11. think. 

' ftcl^t — on, looking ai her ««<ft • Sn — aufseificnbet, spent in toils 

a sea/rching gaze, of war. 

* enujfinbtk^, here : offended, ^ ' ®cb(ng1M, eartMy happiness • 

* iauc^jt, «n«/<; fcftl^, soon. ottfagen, to renounce, 

* Namely, the matter was not so ^ tsegboimm, to hawisL 
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®etn ^k4 ^avitfit ber ®^ge l^mgegeben/ 

Dlur urn ein ^IMlid^ $aar aud (Sud^ ju niA^eii ? 

Um Dtcj^ gule^t aud ^etnem @Hft^ ju ^te^n, 

^en a^ann S)tr im Srtumpl^e ju^ufiii^teit,^ 

2)er Deinen Slttgen wol^Cgefattt?* — 5)a» l^fitf et 

SBo^Ifetler ^aUn fonnenJ IDiefe @aat 

^arD ni^t geipflaiijt, baf S)tt mit ftttb'fd^n* *&«iib 

IDte SBIume 6rftd^efl unb ^ut letd^ten 3^^^^ 

5ln S)einen S3ttftn pecftef[!« 

%Bad er mix ni^t ge))ffanjt, bad Unnte bO(^ 
greiwittig^ mir bie fd^Cncn gftiicS^te tragen. 
Unb »enn mein gitttg^ freunbltc^ed ©ef^td 
9lu8 feinem furc^tBat ungel^euren ©afcin* 
2)e8 2ebeti8 greube^® mir 6ereiten witt — 

®xhfiu. 

S)u ficl^fl'g wie ein berlieSted SKSbd^en an. 
S3li(f um S)i<^ l(|et. aBeflnn' -Dici^; voo 2)u bifl — 
9lid^t in ein ^etibenl^aud^^ ibifl 2)u getreten^ 
3u feiner <&0(i^geit finbeft IDu bie SBAnbe 
@efd^mii(ft/2 ber ©ape *au:^t befrdngt. *ier i^ 
Xein ®lani, ^^^ ^^^ bon SSaffeti. Dber benffl ©u, 
S^an f&l^rte bkfe ^aitfenbe jufammen, 
SBeim SBrautfeft 3)tr ben 8lei^ aufgufiil^ren?" 
^n flel^ft bed aSaterd ®tirn gebanfenboll/ 

1 l^tngeBot. here : to devoU, ^ Slitf— (D«fein, o«< <{^ Am /«ar- 

2 ®tift, con90»</ jtel^n, to taJse. fvlly prodigimia exiitenee, 

8 juful^ren. to cokaucL ^ixtuU, say: happineu. 

^ ttjol^lgefalltn, to^^etutf. u %vtVL'bcnf)au8, a Koute ^foy. 

^ leicbten Bio;, vain omamenL ^ fc^mucf en, to deck out, 

« fttdtn, to pui. M SBeim — auf jufili^tciv to load up 

^ fceimnig. of its own accord* the dance at pour wedding. Sitiiftu 

^ gittig, here : propitioua, is a danoe with joined haacU. 
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S)et Scatter 9ug' in Xijthnen, auf ber SSage litgt^ 
S)a8 groge ©(^tcffal unfeird <&aufed! 
l^af ie(t bed a»&b(^end fmbifd^e ©efit^Ie, 
3)te fletnen^ SSM^^t l^inter Dir! tBewetfe, 
3)a§ S)u bed Slu^erorbentltd^en ^o^tet bi{l!< 
3)a8 SBelB foU^ fE(^ nidgt felBer angel^5ren, 
9ltt *rembefi ©c^ltffal ifl jle fefl geBunbeiu* 
Sie^ aBetr ifl bie $efie, bie fl^ ^embed 
^neignen fann mtt SBal^I; an il^tem t^ergen 
<Sd ttfigt unb )>flegt mit Snntgfett unb iUbc^ 

@o wutbe mir'd im ^lofler borgefagt/ 

3(^ l^otte feine 8Biinf(^e, fannte mi(^ 

%8 feine Slo^ter nut, bed a^&d^ttgen,^ 

Unb feine i^ebend ®^aU,^ ber au<^ ju mir brang, 

®ab mix !ein anbered ®eful}I, al^ bied: 

3(9 fei (eftimmt, mi^ letbenb^^ it^m gu o)}fern. 

©r&fin. 

S)ad i^ 2)ein ®^i({faL S&ge tDic^ il^m ivimg* 
3^ unb bie abutter geBen !Dit bad a9eift)ieL 

^^efla. 

IDad ©c^idfal l^at mic ben gejeigt, bem id^ 
aittid^ o))fecn foU^ id^ »i(I i^m freubig folgen. 

©tafim 
IDein ^et}, mein lieBed Ainb, unb nid^t bad ©^idfal. 



^ auf—Iitgt, hangs in the balance, who can adopt that which is aliem 

* fleinen, trifiing. to her, by her own free dwieej who 

* IDof — Hfl, t/U daughter qf the bears it Jhndlv in her heart, and 
extraordinary man. cherishes it with ardour and love. 

* foil, must. ^ nmttt mW$ . . . votgefagt 2 wa§ 
B 3ln — geBunben, to the destiny qf told, ^\>a fBl&i^ti%tn,of the mighty ons 

others she is closely tied. * ^^U, renown; lit. 'sounds.' 

* bk — f^tbt, but the is the best ^ leibenb, passively. 
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3:^e!Ia. 

©er 3ug M ^cx^tn^ tjl bc« @d^i(ffal3 ©timrne.^ 

3(^ Bin tie @eine. <Scin ®c\^mt aUtin 

3ji biefe6 neue fieSen, bag ic^ leBe. 

Cr l^at ein flUed^t on 2 fein @efcl|5^f. ffiaS war i^, 

Hff feine W6ne fiiebe mid^ befcelte?« 

3^ ttjitt au<^* ijon mir felbjl nid^t* fleiner benfen, 

3Dd bet ©elteBte. ^er fann nid^t gering^ fein, 

JDer hai Unf^a|6are « 6efl|t. 3c^^ fh^U 

S)ie Jtraft mit meinem ©liicfe mir berliel^nJ 

€rnfl liegt bad Men bor ber ernfien @eele.* 

3)ag id^ mir felBfl gel^dre, xoei^ id^ nun, 

S)en fe^en ffiitten ^aV id^ fennen lernen, 

S)en unBejwinglic^en in meiner ^rufl, 

Unb an bad «&5d^fie fann i^ ailed fe^em^ 

©rafin. 

S)u noOtefl ^id^ bem QSater n)tberfe|en, 
ffienn er eS anberS nun mit 5)ir Befd^Iojfen?^^ 
— 3tim benfjl 5)u'g abgujwingen ? 11 SBiffe, Jtinb ! 
@eln 0lam' ijl jjrieblanb. 

3:i^e!Ia* 

Slud^ ber meinige.^* 
(Sx foil in mir bie ec^te Xod^ter^^ finben. 

1 a)cr — ©thnme, <A« impuUe of ^ 3(^ — vnfiel^tV I feel tirength 

ih4 heart is the voice of fate. The given to me with my havpinees, 

import of this celebrated and often ^ (Srm^ — ^ttU, life assvmet a 

quoted saying, will be found fully serious asptetfor the serums mind. 

explained in Introduction III. ' Unb — Jc^, and I com stake 

' an, to. everythinff for die highest good. 

* ntic^ Sefeelte, endowed me with ^^ Brfid^Xte^en, to determine. 

a souL ^^ ^ffm — aSju^nnngen, you t&tni 

* aut(> nt4>t, nor; Heiner, here: to aain it from him by force t 
more lightly. ^^ %u(S) fcer meinige, and so is mine, 

^ gering, insignificant. ^ bie t^tt %o^tt, his irwe daugh 

< \>a8 Unfc|i&^bare, what is in- ter. 
tstimal)le. 
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® t af t lU 

9Bte? @eiR 9lcnaxd^, fern itaifer jn^tngt il^ nid^t, 
Unb 2)u, fein SKabd^n, mXHtefi' mi^ i:^m fftnusfen?* 

9Ba6 02iemanb voa^t,. lann feiite S^ocQter n?agen. 

©titftti. 

9lun, wal^rK^ ! barauf * ifl' er ni(3^ 6ereitet. 

®r l^atte» lebefi Jginbernif BejTegt, 

Unb in bem elgnen fflitten* feiner Soc^'ter 

@ollt* if)m ber neue ©trcit entpel^n?'^ ^nt! ifinb! 

S^odft l^ap 3)u nur bal l^ad^cln JDeine6 ^atcxS, 

^a^ feineS 3orne5 2lU0e. ni# gefcfjen.* 

®irb j!d^ bte ©ttmme ©cihcg SBiberfprud^iT/ 

JDie gitternbe, in fetne fflai^t wagen?® 

Sol^l magfl 2)u btr^ uomn !I)u aHein U% ^ft. Sfiofe 

QSorfeften,® fd^ne. fflebncrMumett' jCwi^n^*^ 

9^it SdwenmutV^ ^^ ^uienflnn BetQafffienr 

3ebod^ berfud^'S! Xxitt^^ bor fcin auge^ ^tn,!*^ 

2)a0 fefi auf !Dic^ geftjannt iji/^ unb fag' 0leitt ! 

aScrget^en^* ttjirjl I)u bor il^m, wie bag gatte Slatt 

®et ©lume bor bem ffeuerWitf' ber Sonne." 

— 3<^ Witt 2)i^ nic^ erfd^etf^n, Kebeg «lnb! 

* elgnm SHROtn; self-mil: Jinefiowers i^¥kktorief 

s ter-* entfUl^ <» iw«^. coit/Uet ^^ Sowenmutfi, ^ioVx <;ottr<^/Sfaiu 

rise for him. hmfim, dove-like mindi 

« Th&Terb,,fefjEn" must m the ^ ^)intttttn, to step. 

traDslati(»i betraaaferred to tbie ^ ^S>aS'-tfk,wkick'itfirfiUfiesud 

pseoediBg line. on, i^ou, 

J ©teetftwiul, coniradietMnt. " utq^t^tn, here : to mlker: 

* m — tooflen, verUnre {to raise) » bem — ®cnne, thejiervglaitce of 
Usel/newhtm, tfte«««. 



Sid qliiJdoIontiiVi. 
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Sum 2leugerjien foil's ja nid^t fommen, l^off id^ — 
9luci^i weif t<^ fettten aBlUen nid^t. «onh fcin,* 
S)af feine 3w^£^^ 2)einem Sunfd^ Begeghem* 
2)0(^ ba6 !ann niitimermel^r fein SBiUe feitt, 
Daf 3)U; bie jtolge aio^ter feineS ©IfirfS; 
UQit ein ^erlieBted^ 3l^at>d§en 5Dt<^ QtUx^t^, 
SBegwerfep on ben' STOoirtrt,^ bet, wenn il^ih je 
Der l^ol^e »ol)n befHmtnt ip^^- rtiit t>m ^^pnt Dpfti, 
5)a8 SieBe Mngt^*^ baffir Bqal^len fbO! 

(®ie ge^ a6.) 



S)onf 3)ir ^ ffir" 3)e{nen aBihl'! (gt^ ilta^ 

2Rlr tnelne J5fe 9lt>nung gur ©etrifll^eit. 

®o iffS benn njal^r? SBiir l)aBen fetnen ffreunb 

Unb <elne tteue ©eele f^itt — xnix i^aUn 

iRid^tS (tie imS felBfl. UnS bro!|eh "ijaxte Jiamjyfe.* 

Dtt &iebe, giB unS ^taft bu gSttlic^e ! 

D! jle fagt n3al)r!i« 0lid^t frol^e S^i^ii^n flnb% 

©ie biefem ©ftnbntp^ unfrer 'Serjen leud^teit. 

S)a8 ift fein @d^au^la|, wo bie J&opung wo^nt/^ 

Sflur butn^jfet *rieg«geti5fe taffelt l^ier,^^ 

Unb felBp bie !&ieBe — wie in ©tal^l geriifiet/* 



1 ^Ibii^,' besides. 

' J^ann fetn, i< may 60. 

' S)einem 9Bunf(^ (egegti^ eoiV 
a(20 wi^ y&ur withes. 

* »criteBtc«, love-sick; fk^ g^AAcn; 
to &e^v«. 

» JKegtoerfcH — SWaniif,tAroieryo«r* 
m(^ avav upon the man. The t«fl. 
pron. , btc^/' of the preceding line, 
refers also to taxgtocrfen. 

< ^00 Siebe iMngt, vAicA love can 



kring, i.e. the sacrifice of hozBOor. 

7 5)ati! 3)ir, tAa»i*. 

8 (5j — (SttDlf Jctt, it makes a eet^ 
tainiyofmy sinister piresenHmenlm 

' XCLtn^p^t, struggles, 
^^ tooifft, riahlUy; fcol^e, auspicious. 
^ ffiunbntp, «»t<w. 
^ tool^iten, to dwell. 
^ SRut — l^ier, onlytKt hollow din 
of war is rattling here. 
^* flerujict, say : clad. 

p2 
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3um aiobeSfam^f gegurtct, trttt fie auf.^ 

@8 gc^t^ ein finflrer @eijl Durc^ unfer ^Saufl, 
Unb fc^Uunig voiH Dad ©(^tcffal mit und enDeiu' 
*2lug* flitter greipatt treibt e8 mic^ I)erauS, 
(Sin l^olDer B^uber mu§ bie @eele BCenben. 
@d locft mic^ burc^ Die ^tmmlifc^e ®e^aU,^ 
3c^ fel^' fte nal^ unD fe^' fie na^er f^roebetij* 
(Sd gie^t mic^ fort^ mit g5ttli(^er ©en^alt, 
Sem ^bgrunl) gu,^ i^ fann ni(^t njiDerfhreOen. 

(fDlon ^ort wn feme bie SAtfelmuftf.)^ 

O! njenn ein ^a\i^ im geuer fott Dergel^ii,^^ 
!X)ann treiBt^^ Der J&immel fcin ©erodlf jufamnien, 
ee f(^iegti2 bet S3Ii| l&eraS au8 l^eitern ^5^n, 
5Cu8 unterirD'fc^en ©d^liinben ^^ fal^ren fflammen; 
33Iinbnjut^ent) 1* f^Ieubert fettjt ber ®ott Der greuDe 
2)en $ec^fran) in bad l^rennenbe @e6&ube! 

(@ic ge^t ab.) 



* 3um — auf, armed far deadly 
conflict it ateja fordi. 

• gcl^t ... tvxdi, say : liovers over, 

• Unb — enben, aiCdfale will spee- 
dily accomplish otir ruin, 

* 9lu« — kenben, lam driven forth 
from the calm asylum, a sweet charm 
mustfasdruUe my soul. 

« ®tft(dt,form. 

• 3c!t> — fc^weben, I see it come 
neajrer and nearer. 

' (5« — fort, it draws me on. 
8 }U, towards. 

* tie XafelmuftI, the music from 
the banquet room, 

^^ foQ t>ergel^en, is to perish. 

" ttetbt aufantmen, gathers. 

" \0^it$t, say : darts ; j^eitem, 
serene. 

^ ©Aliknbe, c/iasms; foJ^ren, to 
break forth, 

^* SBttnbwut^enb — (Sebftube, «w» 
tA« ;7<Mi o/^'oy hurls in his rage the 



torch ($e(l(|!taTi} signifies literally 
'a wreath of pitch-cord*) into 
the burning edifice. The tragic 
fate which was threatening tLe 
house of Wallenstein is forcibly 
indicated in the above pathetic 
soliloquy. Thekla foresaw the 
' coming events which cast their 
shadows before/ and darkened the 
bright horizon of her happy life. 
She had the presentiment, that it 
was decreed by fate, she should 
leave the peaceful convent to be 
led away by an irresistible charm, 
which was destined to plunge her 
into misery. The sound of the 
merry music in the banquet hall 
seems to mock the pang of her 
soul, and inspires her with those 
words full of awe and terror, ao 
the reading of which, to speak 
with Coleridge, few people will not 
be disposed to shudder. 



JJierter %viing. 



Scene: <Btit geofet, fefU^ erleud^teta ®aal, in tet SRUte belfel&tn unt) nadi 
bet Siffe ^ be< Sl^eotert eine teu^ ouigefc^ihilcfte * Sxtfel, an loe^er a(^t ©enerale, 
n>orunter Cctooio iptccolomini, Xttifi) mCb Snotatod fi^n. 8te(l(>t0 unb TvaH 
bovon, mcl^r na(^ l^inten §u,' nod^ jtoei anbere JCofrtn, toclc^e jcbc mit fe(^« 
©djlen Befetjt* flnb. 9Sortt)fttt6* ^el^t bee (Srtbenjtifcifj ; bie ganje "oottttt 
a9u^ne« BleiBt fir bie auftoortenben ^ ^ogen unb ©ebienten ftri.^ Ma ift in 
SBetoegung ; ©^netteute » »on iletjf J?'« JRegiment gic^en ^^ flBet ben ®(l(>au»>Ia^ 
urn bie Safe! l^ecum. 9lo(^ e^e fie fidf ganj entfemt ^^ l^aBen, erfd^^eint (IJtar 
$icc0lomini ; t^m fommt S^crgf Ip mit cinct @4>tift, 3folani mit einem $ofaI 
entgegen. 

(f rrftr ^nfintt. 

Ser}f Ip. Sfolani Sflax $iccoIomint. 

Sfolant 

i&ert ©tubct, wad wir licBenl^^ 0lun, voo jlerft (Sr?^» 

©ef^winb an fcinen $lo|! S)er Sietgf^ l^at 

©cr aJiutter @^renweinc preiSgegeBen;^* 

®8 gel^t l^icr gu, wie auf bem J&elbelBcrger S^to^.^* 



^ noA bet Siefe, towards the hack' 
grouna. 

* au0gef(^niii({te, set out. 

* meljr — |tt,/ar<A«r 6aci. 
^ Befe^t, occupied, 

s (BoctDftttt, towan2« the front. 

* bie — JBfil^fne, tA« whole froni of 
ike stage. 

7 bie anfbattenben, in waiting, 

* ftei, o«>e». 

* @))ieuettte, mimaa^u. 
^ Mtn, here : to march, 
^ fU^> entfetnen, to retire. 



^ ma< ttnr TieBen, those we love. A 
usual toast in Grermany. 

^ toofleifti^, K7A€r€Aa2;0yoi(&0en. 

^* I>er — ^>tei8gegebcn, A^ given 
up {to his guests) his mothen's wine 
of honour, that is, choice wine, 

§ resented to guests as a mark of 
istinction. 

Iff di — @(*tofl, things go on here 
€u atthe Heidelberg Casue, An al- 
lusion to the luxurious life of Fre- 
derick, Count Palatine, when m the 
castle of Heidelbeiy. 
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2)a8 ©ejie fiat dt fdfton ijetfaumt.^ ®ie ttinUn 
Dort an bcr ilafcl giirjlenl^iite^ au8, 
©ed 6ggenberg, ©lawata, £i(^tenflein, 
^ed @tern6ergd ®uter voerben audge^oten^ 
@ammt alien gto^en B5]^*fd^en l^ei^en^ wenn 
@r (^urttg ma^t, f&Ht auc^ fdr 3^n U)ad aS> 
!Warfc^! ©eft' @r jld^! 

J^oUIto unb @,6| 

(tttfctt on ta }to«Un Sofel). 

©raf ^iccolomitti! 

Sl^r foot il^n f}a£en ! ®letdg I — £ied btefe HiMfotmH, 
D6 ©it'« gefSat, fo wie wir'0 aufgefeftt. 
(gfi ]^a6en'0 2iae nac^ ber flflei]^'* gelefen, 
Unb Seber n?irb ben 0lainen bruntet feftem 

SKar (iie«t). 
^ylngratis servire nefas."^ 

Sfolai^i. 

!£)a8 fitngt, nie etn lotetn'fd^er @))rud^^ — ^$tt Btuhex 
mu l^eipt'0 auf 3)eiU(d^ ? « 

Slerjf^. 
T)em Unbanfbaren btent fetn red^tet SX^ann!^ 

1 vecf&umt 2e< «^«p/ ouftJ^eUeti, to may pick up a crumb for your»«lf, 

distribute. » na(^ bet JReil^', in. tarn,' 

* Sfftrflenl^iite, prince^ coronets. ' Uxsnot right to serve ungfoie-^ 
' ouSMeten, to jtm^ »/>. The ge- ful people, 

neraU seem already to dispose of ^ Tiua remark adiqirably <dia- 

the spoil which they hope to take raotenses the ignorance of the 

from the Imperial favourites. Con- Croatian general, 

fiscated estates were then usually 8 sQi^ .^ S>euffd^, vkat does it 

at once sold to the hifi^hest bidder, mean in Oerman t 

* (5t — af>, yov. mcuke haste, you * tester ^ann, honest man. 
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air. 
^Slad^bem unfer "fyx^^Uteutia gfeltl^,^ tn tiux^lai»df= 

,,Arftnf ungen ^ bed ^aiferd S)ien{l gu ^erlaffen gemeint ge« 
,,n3efen,^ auf unfcr einfHmmtgi^d 93itten aUv fld^ Bewegen 
^laffett; hoci^ I&nger bet ber tlkmee ^ ^oei^ldbm mtb 4)^e 
^;Unfer ©enel^ml^alten* ftc^ nid^t ijon unS gu trennen: alg* 
,,beH)flid^ten njir un8 njieber indgefaimnt,^ unb Scbet fur 
„jl<^ inl^efimbere:,^ «ipalt eineS f Sr^jerlid^en (SibeS « _ au^ 
,,bei il^m etirltd^ Msb getreu ^v ]|alten, un9 auf feinerlet 
.,9Beife bon iljm ju trennen unb ffir benfelben atteS baS 
,,Unfrige, BiS auf ben le^ten S8(utStro:^)fen, oufgufe^en,^ fo. 
„voeit nhmlid) unfer bem ^aifer geleijleter @ib^^ 

^9 erIauBen Wirb. (SHe te^en SBoite toetben «on 3fotani na(^ 

^eftwoij^ett.) 2Bie wir beiw mi^^^ wenn @iner ober ber 5ln* 
„bere bon und, biefem 93erBunbni§^ guwiber, jld^ i?on ber 
,,gemeinen <Sad)t aBfiHit>ewi fcttte, benfelben aid einen Bun* 
,;bed|lu(!^tigen Serr&tl^er ^^ erfl&ren unb an fetnem Jgdb unb 
,,®ut, l^etB unb Seben Stad^e baf&r gu nel^men t)erbunben 
„fe{n wotlen. ^ol<^0 Begeugen wit mit Untetfi^rtj*^* tin* 
„fer« 0lamen0." 

3:ergf^. 
S3lfl 3)u gewfflt/* bieS Slatt ju unterfci^reiBen ? 

1 Slod^btnt;— Seltl^eir, vAereo* oiw ' an^ott — GrtbeS, instead of owr 

eommander^n-ch^f. The above otrih in person. 

declaration of devotion to Wallen- * auf^nfr^en for eittft^en, to gttilkt, 

stein, which is originally a long i<> unfcr — 01b, o«ir MUtA tejfc«A to 

and clumsily drawn-up document^ ike Em^peror, 

is here given in an abridged and ^^ SBte tok beiut «t(!|^ ... ^MtXk like' 

more readable form. wise toe will, 

* cm^angena Jttftnf ttngen, affromie ^* SSerbunbni^, more usual Sunb- 
whick he has received. mf, compact 

* gcmeUtt fHa, lo 5« minded (law u oil — flSettOtl^et, «« a <mAar, 
ftylti). faithless to hie eovenanL 

« (Benelm^eii, Mucfo'm. ^^ 9oI(|M^ Uitteif<^¥ifitci^ Cftt^ v« 

* dtt, now {law style). teifi/V ^ nilaariptiiim. 

< iitfg<f<nnint,/(nn%. >* gckMlt feitv to df wit'if^ (obk) 

' rnkfonbcn; §e9traUy. 
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3foIani. 

lEBad^ font' et ntd^t! Sebweber Dfficier 

aSon 6^re fann bad — muf ba8 * — - iDint' unb greber ! 

3:etgf5. 
Saf gut fein' Bid na(^ Slafel 

Sfolani (awoj fottjid^en^). 

jtomm' (Er, fomm' (St! 

<8dt< gel^ an ble Sofel,) 



Igbnttr ^nfintt* 

Sergf^. Sleitinantu 

3:erglJ^ 

(koiitft bent ffUmnatax, Ut an tent (Snben^Hfd^ g/oocattd, nnb tcitt mit i^« 

twttoftctS). 

©ringfl 2)u * ble a^fd^rip, Sfleumann ? ®ih ! ®ie ip 
£od^ fo berfa^t, baf man fie lei^t berioed^felt?^ 

9leumann. 

3^ l&at' ile QtiV urn S^ile nadigemalt,* 
!lfli(^t8 aid bie ©tell^ t^on bent dit UiA neg/ 
9Bie IDeine Srcellen}^ ed mir gel^ei§en. 

^ SBof , w&y. ' BUeS roeg, was l^ out 

> fans — ba«, can, miut do that ^ SXine dtcdUrthyow SxcelUmt^. 

s Sap gttt frin, 2eC ie ^. The raepectful intimacy of the 

* Srtng^ Sdu, have you brotight. soldier is here, as in several other 
^ S)o(^ — vemed^fdt, InU to written passages of this drama, indicated 

at to be easily ehangedfor the other, by the combination of the famiUar 

* nactmalcn, here : to imUate, ^^u" with the title of respect. 
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®ut! ^CQ^ f!e bortl^tn, unb mit biefer gleid^ 
3n« geuet! 3Ba0 fie foil, l^ot fie geletfleti 

(^leumaitii Ugt tie (&e)pk auf ben Sif(^ unb trttt nrieter gum ^(^enfHfi^.) 



3 Ho Ipmmt onl bem ^toeiten Bimmet. Setji^v. 

3110. 
fSie ifl ed mit bem ${ccoIomini? 

3:erj!9. 
3d^ benfe, gut. (St l^at ni^td etngetrenbet.^ 

3Uo. 

(St ifl ber dingQe, bem i^ nid^t red^t* hraue, 
(Sr unb bet iBater — ^abt tin ^ug' auf iBeibe I 

9Bie flel^t'd an (Surer 5£afel aud?^ 3d^ l^offe, 
Sl^r l^oltet (Sure @&pe n^ann? 

SHo. 

@ie flnb 
®an} corbiol. ^tfy benf , »it l^afeen fie. 
Unb voit id^'d (Su(i^ boraudgefagt — f^on ifl 
Sie 9leb' nid^t mei^t babon, ben ^^erjog UofI 



1 Sal — gdel^; «t Aa« ciontf t<t jeetiotu 
dtUy, s teAt, here : thorougUy, 

> nu^td (ingetocnbet, made no olh ^ fie^t'l ... aia, it U looking 
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9et C^l^ren ^ )u er^alten. S)a man cinmai 

Setfammen fei,^ mird fKotdccnojUi, 

@o mitffe man in feinem et^eit SBieQ 

2)em ^aifer bie SBebingung mad^en.^ ®lau6t mir, 

9B&r*8 nt^t^ urn btefe $iccoIomtnt, 

aSir ]^&tten ben Setrug und !5nnen f))aren. 

SBad wid ber Guttler? @tta! 



S3uttUr 

3^ ^aB' (£u^ voo^ t)erfianben, Srelbmarfc^aQ. 
©liiA )um ®ef4^fte<^ — iinb wad vniO^ l^etrtf^, 

@o !5nnt 3^r ouf mi^ Pe^^. 

3llD OdiMt). 

9ftU obet ol^ne Sliiufel! gilt mtr glei^J 
iBer^el^t 3^r mic^? 2)et fffitft tarn meine Xveu* 

* S>a — fety tifiee we are oiice to- yourselves. 
getter, * ®lSd sum Gefd^Aftc; mcomm to 

s bk IBcbtngung maOftn, maJke yowr undertahing, ^ 
condiHons, ^ gilt mtr ^Itidf, if it aU the 

*miix'iiA^,ifUhadfutthem. iom$. 
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9[uf jebe^ $i;^k fe^% fa^ i^m ba9. 
3(^ :6in bed ^aifera C#der; fo latffi ^m 
fBclUbt bed Staiiex^ ®taexfll ^ Hei6«|i^ 
Unb Un bed ^iebj[anjtid .jtji^^t^ fo6^Ib ed ^ ii^pi 
©efatten wirb,^ Jciu «;iaA^ J&e^ ^y ^n.. 

3:etjf^. 

5T^t treffet * einen ff^ten Xaufd^, ^tin Stax^, 
SUin gerbinanb ijfd, bem 3^r @uc^ bet^jjli^tet* 

3<^ Biete meine Xxen' nicf^t fell, ®raf %eti% 
Unb looHf jiu(i^ ntc^t ^eraf^en l^a6eti, i^ir 
9$or einem l^alben iatix no.d^ aBgubingen^^ 
8Bo^u i^ j[e(t fretivtRig iQtd^ e^rBtete. 
^a, mid^ fammt metnem Slegtment brings t(^ 
5)em '&ergog, unb ni^t ol^ne golgen foil 
3)ad 58eift)iel BleiBen, benf i,ci^, bad i^ geBe. 

Slip. 

9Bem i{i ed nid^t (efannt, ba| D6erjl Guttler 
^em ganjen «i&eer l^oran aid S^u^et leud^tet!^ 

33uttler. 

SKeint 3^r, gelbmorfd^aU ? 0iun, fo re^t mi^ nid^t ^ 
2)ie Sreue, bietjig Salute lang ^ Uvoq,^xt, 
SSenn mir ber njol^Igefparte ^ gute 0lame 
®o boQe aflad^e fauft im fe<^jtgflen! — 
©to^t @ud^ ftn^*^ meine 9lebe ni^t, ^fjx ^txxn. 

} 9luf Jebc, io wmy. ^ ttorqn — Utt(|>te(, %h%im o* a 

* tS — isirt, he wll choose. model. 

> trejfct, here : vmke ; J^atger, ' jp — ji^t^ fji^ fdoiigt f§gveL 

miser, ' ^ tang, here : /or. 

* flA ))tt))f{td|ten, to ^itk^ oneself. ^ tep^l^f^^^te, ca^tfuHy gi^wufdid, 

* mtc ... a6)ubtngen, to bargain "^^ ^d) an (tnja^ ftp^m, to 60 <A<H;if<| 
vt<A m^ aJbo^ thai ; niHi^, cm/^. ai anything. 
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(Sud^ maQ e8 gleid^iJicP fein, wie 3l^t mic^ f^alt,^ 
Unb wetbet, l^off* icf^, felSer ni(^t erwarten, 
5)a§ dun Spiel metn gtabeS Urtl^eil frftmmt^ — 
3)af fflBanfeljlnn unb fd)netl BcwegteS 93lut/ 
9lo^ lei^te Urfad^ fonfl^ ben alten 9^ann 
IBom langgeiool^nten (i^renpfabe tteibt.® 
Jtommt! Sd^ bin barum minber nic^t^ entf(!^loffen, 
9BetI i(^ ed beutlid^ voei% motion i^ fd^eibe.^ 

SIIo. 
©agt'd tunb l^erauS,® wofiir wit (5ud^ §u l^alten — 

©uttlet. 
gftr eincn gfreunb ! 9le^mt meine •©anb barauf, 
ax^it ^aem, wad id^ I)a6\ bin id^ bet @ute. 
0lid^t SK&nnet blo§, auc^ ®elb bebatf bet ptjl. 
3c^ l^aB' in feinem ©ienfl mit waS etwotben/® 
$d^ lei^' ed i^m, unb itbetlebt et mid^, 
Sft*§ il^m betmad^t fd^on ISngft^^ et ifl mein (Stbe. 
3d^ fle^' aHein ba in bet ^elt unb fenne 
0lid^t bad ®efitt}(, bad an ein touted SBeib 
S)en a^ann unb an geliebte Jtinbet binbet, 
a^ein S^ame flitbt mit ntit, mein Dafein^^ enbet 

Silo. 
Snid^t (guted ®elbd bebatf d — tin ^n^, wie (Suted, 
SBiegtis JConnen ©olbed auf" unb a^ittionen. 

* K amely, what his real motiyea thai is, the path of honour, 
are. * tuxCt l^ecaitf, plainly. 

» JDajj — frilmmt, tA<rf ^r game lo mit ttxtf cttoorben. Aaw ^c{ &y 

shoiUd pervert my honest judgment. something, 

« S>ai^fRlttt,ihtttfidaeminded- ^ 3fr«— Ungft t^ if heguealhed 

nest and easily excited blood. to him long ago, 

f ffloefy — fonfi, nor any other ^* tneut S)afem tnbd; my exiMemee 

trying cause. ends {tnth me). 

• JOom — tt^t, should drive from ^ 9S$iegt — ouf, outweighs tom of 
the familiar path of honour, gold. 

7 bonttn minter ntc^t, not the less. 



r)Ce $tccolomint. 
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^^ tarn, etn fd^ted^ter OteiterSButf^^ au8 3rtanb 
S^aci^ $rag mit cinem ^errn, ben id^ Begrub* 
ffiom nieDetn IDientl im ©tatte jlieg id^ auf, 
S)urd^ ^riegSgcfd^idC 2 ju liefer OBitrl)' unt> ^5t|e, 
5)a8 ©^ielgeugs einc8 grittenl^afteti @Ifide«. 
^u(^ SBallenjIein iji bet gortuna «int)j 
3d^ liebe einen SBeg, ber meinem gteid^t. 

3IIo. 
SSerwanbte flnb f!d^ aUe jiarfen Seelen.* 

33uttlei:. 
m ift ein grof er 5lugenWicC ber Scit,^ 
^em 3:a^fern, bem ^ntfd^Iojfnen, ijl jle giinflig. 
28ie ©d^eibemunje ^ ge^t t)on ^^anb ju »&anb, 
3:auf^t ©tabt unb @c^Io§ ben eilenben 93ejl^erJ 
Uralter »&aufer ^n!el wanbern au8, 
@anj neue SBa^^en fommen auf ^ unb Seamen, 
^uf beutfd^er (Srbe* unwidfommen, tcagfg 
din n5rblid^ 93blf; ftc^ HeiBenb einguburgcrn. 
tbn gating bon 5CB e i m a r rufiet jld^ mit ^raft^^^ 
%xi Wlain ein ma^tiq 5ur|ientl)um §u grunben;^^ 
®em SWangfelb fel^lte nut, bem J&aI6erfiabteri2 



^ ein fd(>le(l^ta: 9iciter«burfc^, a 
sifhple groom, 
' Jincg«gefc^idf, /or<w»w ofvjar. 
' ©Mcljeug, plaything. 

* 9Scrtt>anbte — @eel«i, aZil <^ron^ 
m»»c^ ar« aK^i to eoLch other. 

* ®8 — 3cU, momeiUov^ is the 
present time. 

* ©(^citcmunjc, CMrj'«?j-< coin.. 

' ben eilenben Sefi^er, ^Aeir <ra»- 
sieni possessor. 

* aufCommen, to rise, 

* ©rbe, «<n7; unn^iUfommen, un- 
welcome. The Swedes were partly 
regarded with distrust even by the 
pTOtestant party in Germany. 



^ mit Stxaft, energeUcaUy, 
^^ Bemhard of Weimar bad 
formed the plan to found a power- 
ful principality in Franconia, to 
serve as a check against the ambi- 
tious designs of the Frenoh. 

i« JDem — J&olberfiabtcr, Mans/eld 
and he of Halherstadt wanted only. 
Count Mansfeld, and Christian 
of Brunswick, Administrator of 
Halberstadt, ranked amongst the 
most renowned warriors of those 
times. Their premature death, 
which occurred in 1626, deprived 
the Protestant cause of hvo of 
its bravest champions. 
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(Sin WngreS Seben, mit bem SRitterfc^njett * 
leanbeigent^um fl(!^ ta^et gu crfei^tcn.^ 
5Ber unter bicfen reit^t aii^ unfem JJrieblanb? 
0li^t8 ijl fo l^oc^, wornac^* bet ®tarfe riic^t' 
Sefitgnif ]^at ble Setter anjufelen. 

Serjfj?. 
^ad ift gef|>rod^eir tDte etit Wtann ! 

35ttttrer. 

aSerfl^ert (Sud^ bet ®)}anier unb ®aifld^, 
S)en ©d^otten !i^e§I^ ivill i(^ auf mtd^ ne^mem 
Xommt jut ©efedf d^aft ! Aommt! 

ffio tfl bet Aeffermeipet? 
l^af aufge^n, ttja« I)u l^aftl* bie Be^en SBeine! 
«6eut gilt e8.* Unfte ®a^en flel^en gut. 



Jtetletmeijiec, mtf 91 e urn an n wmAttf tommcnb. Scbteirtc 91^ 

a( unb gu 7 

Jtelletmeiilet. 
5)er eble SBeinl 3Benn rteine alte *ettfd§ap,« 



1 SKttorfd^toett, say: valiant 
sword; lit. 'knight's sword.* 

• Sonbdaentl^ttm — erfe<^ten, to 
gain by their bravery independent 
territory. Sfonbeisent^um generally 
denotes 'landed property.' 

' tdd^ on, equals. 

* toomac^ — anjufet«n, to which 
Ike powerful one u not entitled to 
set Au ladder. The above speech 
bears a stri]dng analogy to that of 
the Sergeant, page 41 and 42. 



f 8o0 — f)afl, don*t spare any- 
thing you havi. 

* <$eut gilt e0, an idiomatic ex- 
pression for : tide is an important 
day. 

* gd^en — §u, go and come. 

* jfecrrfd^aft, here : mistress. §CTt» 
f(!^aft is a general term for the 
employer or the employers of a 
person, and must be translated 
according to the sense of the 
passage. 
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IDie grau 2^ama,i ba« wtlbe fieBen f^V» 

3n il&rem ©rabc fel^rte jle fld^ urn! — 

3a, ia ! ^m Df jlctert g« ge^t^ gurfice 

STOit bicfem ebclit *ttug — Jlem 3»af no<l^ Qiel!* 

Unb bte burd^Iau<]^tger S^erfd^ttagming:^ 

5Kit biefcm 'Serjoa Bringt un0 wenig. ©egem 

Sl^umann. 
-23et|fite ©irtti! SeftJ taii^ ber g^br- «ji. atige^.'^' 

jt^eriernreifl'et. 
STOcint Sr? g3 lief fft^' bleft^ batJan fagen.^ 

Sebienter (limmt), 
©urgunbet fi&t ben^ bierten Sifd^ ! 

jlellermeijier. 

©a0 ifl; 
Sie fleBenjigjie {Jlfl^^ nun, ^ttx Seutnant 

SBebietltet. 

©a8 tnaci^t,* bift betitf^- ^getr, bet Siefenta^ 

®ii^t bran, WtoB.) 

^eHetnteifler 

(gu Sleumcmn fortfo^nb). 

@te niollen g(ir ju ^od^ I^inoudJ jturffirflen 
Unb AWitigen woHen' jle'g im 5?nm!^ glei^ tf^nti,^ 
Unb n»o ber giirfl fl(i^. l^ingetraut,^ ba nnK ber ®raf, 

^ ^e Sttw ^ama; Mt lady^/mth' ^ iSi — fagen, muehftdffktbe said 

tker. aJxmttkat. 

^ jtein — 3H neither meaetvte' ^'^Dod indent, that is, hecattse. 

wf' Inmnds, ' @{^ _^ l^naud, they are soariiv; 

8 Unb—* SSetfi^wSgetttng, owel {A«< m«cA too high, 

iUvtlrums eoniiection, ^ tooKen — .tl^it, they want to vU 

* t&tfjAtt — m^i^n, heawnforbid I in splendour with. 

The real proepenty is only g&ing^ • Unb — ^m^tttaxA, <md wherever 

to begin, the prince veneres. 
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3»eln flnaVflet ^mt, nic^t ba^intcn Blelbeiu 

(3u Un aScbientou) 

ffiaS pel^t 3^ l^ot(]^en?i SBitt ©ud^ SBeine ma^eiu« 
@e^t nac^ ben 3:i[(^;ctt, na(^ ben Slafti^en! Dal 
@raf $alff5j ^at ein leered ®la« \>ox il<^ ! 

Sweitet ©ebienter (lomntt). 
Den gto^en Stddj^ sjerlangt man, jlettermeijier, 
Den reid;en, gulbnen, mit bem BS^m'^en ^appm, 
3^r voi^t fd^on tt)el(i^en, l^at bet «&err gefagt 

Sttllexmeifttt. 

Der auf beg ^iebrici^d feine JtSnlgSfrSnung* 
Com SKeifier SBil^elm ifl Sjerfertigt worben, 
Da8 fd^5ne ^raci^t^iicf * au8 ber ^^ragerSeute? 

Sroeiter S3ebienter. 
3a, ben! Den Umtrun! wotten j!e mit fatten.* 

^ e 1 1 e r m e i ji e t 

^a^ giBt nac^ SBien n?ad gu bettc^ten n^teber!^ 

in e u m a n n. 
3eigt! Da8 ip eine ^Prac^t bon einem 95e^et!® 



^ 2Ba8 — '^otifytn, why do you 
stand here listening. The use of the 
infinitive after fle^en is of rare 
occurrence. 

' 9BiU —mae^tnj mil give you legs, 

' ^t\6), service-cup. 

* 35ct — itdmggtronung, wAtcA /or 
the coronation of Frederick. Fre- 
derick v., Count Palatine, was 
elected King of Bohemia, after the 
states had formally deposed Fer- 
dinand IT. He was crowned with 
great splendour at Prague in 1619. 
See page 40, note 9. 

* J£?a«fc^5nc$ra(^tjKi(f, t^mayni- 
ficeni piece. 



^ ^en — l^alten, Ihey wish toUttht 
cup and tooLst go round. The custom 
of drinking the health of a person 
by letting the cup go ro\md the 
circle, is called „S)er Umtrun!/' and 
is analogous to the London custom 
of drinlmig from the loving oup at 
the corporation festivities. 

7 a)Ht Jtopffc^uttcln, shaking his 
head. 

B S)ad — nnrber, this will again 
give matter for report to Vienna. 

• 2)a8 — J8cd(>er, this is indeed a 
splendid cup. Similar idiomatic 
phrases with ,,'wn" occur in com* 
mon speech oxily. 
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aJon ®olDe fd^wer, unb in ex^abntt ^xUif^ 
<Sint> Huge Singe jierlid^ brauf geBilbet.^ 
@Iei(^ auf bem erjien ©(^ilblein,^ laflt mol fel^n ! 
5)ie flolge 9lmagone ba gu $ferb, 
3)ie flbetn ^rummjiab fe|t unb 33ifd^of0miiten;* 
^uf einer ©tcmge trfigt jle einen ^ut, 
fne^ cinex ^a^n\ njorauf em Md^ gu fel^n, 
Jtfinnt 3l^r mix fagen, wag ba« att* Bebeutet? 

^ellermeijiet. 
3)ie SBeiB«))erfon,5 bie 3^r ba fel^ ju fllof, 
3)ag ift bie ffial^rfreil^eit « ber BS^m'fti^en «ron'. 
3)ag witb Bebeutet^ burd^ ben runben ^ut 
Unb burc^ bag wilbe aiof,^ auf bem jle reitet 
3)e8 2^enf(i^ett Sierrat^ ijl ber *ut, benn wet 
®en *ut nid^t fiften laffen barf » bor ^aifern 
Unb «Snigen^ ber iji fein a^^ann ber Sreil^eit.^® 

S^eumann. 
ffiaS aBer fott" ber ^el^ ba auf ber Sal^n'? 

^ellermeifler. 

3)er M^ Bejeugt bie Bfil^mYd^e «ird^enfrei^eit « 
me jle gewefen gu ber gjftter ^ Qeit 

\^on--:f^f>^,<lf massive gold, priTileg© by Perdinand, Arohduke 

'''^^^'^' «rw , z. ^^ ^^*^i afterwaixi Emperor 

.! 1'"^ J" l"^"*' 5^*^ ^^' Ferdinand t, who, in UilV^l 

^''I^J^W^^^edonit. dared R>li^ in hered^toT 

« ®dfmnn, ouarter; la$t ntol realm. ««u««ry 

7?f - »^r<*''f«wflften, wha leaps 8 totftt g^fl, wrfw^erf Aorw. 

Bohemia was declared an elective " tie (ofim'^e itir*Srit ^< 

Wdom d^g the war of the freedom 0} d^BohS^;^ 

Hussites, m li20. The country w >„ ©W iywtfwefoJU^ 

was, however, deprived of that cw/ore/owm . 
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Die abater im J&uffitenfrieg ^ erfhitten 
@i^ 2 jji^^jg j-^5„^ QSorred^t flbern $a^ft 
Der feincm !ii:aUn fl5nnen^ will ben Acid), 
SHic^tS gel^t bem Utraquiflen fibern Jtelc^,* 
(^d ifi fein fdfllic^ ^leinob, l^at bem $5]^men 
®ein t^eured^ Q3Iut in manc^er Sc^la^t gefoftet. 

01 e u m a n n. 
SBa8 fagt bie aiotle, bie ba brfiSer fd^webt?* 

^ellermeijler. 

©en feSl^mTd^en SKaiefiatSbrief^ geigt fte an, 
3)cn voit bem ^aifer Olubol^)^ aBgejujungen,^ 
din !5fl(i(^ unfci^a^Bared $ergament, 
Da8 frei @Mut' unb ofenen ©efang^ 
2)em neuen ®Iau6en jlci^ert, wie bem alten.^^ 
3)o(^ feit bet @rd|er^^ iiBer unS regiert, 



1 Johannes Huss, inspired by the 
writings of John Wiclin, founded a 
new religious sect in Bohemia. He 
established the administration of 
the communion in both kinds {stih 
lUraqtie specie) , for which reason his 
adherents were calledUtraquists as 
well as Hussites. Huss died in 1414, 
as a martyr, at the stake, but his 
death was avenged, in a sanguinary 
war, by his countrymen under 
Ziska, and after the death of this 
valiant commander, under Proco- 
pius. Their followers were also 
called " Taborites," from the place 
Tabor, which they had occupied ; 
and as they could, not be subdued 
by force, the use of the cup was 
conceded to laymen at the Council 
of Basle, in 1433. 

• fU^ crjlretten, to acquire (by 
fighting). 

• odimen, here : to graid. 

• 9lu^t« — Jtetc^, iht Utraquist 
holds fujitking dearer than the cup. 

' tl^fuvtf, here : precious. 



' SiDa6 — f(^tt}eBt, bvi what meant 
the Microti {of paper), which hangs 
over it 

7 aJlaieflfit«Mcf, royal rescript. Eo- 
dolphll was, in 1609, compelled to 
g^nt a full toleration of religious 
worship to Bohemia. 

8 ®inem objwingen, to force from, 

• 2)08 — ©efang, the free use of 
the hells and public singing, 

10 tote bem alten, as to the old one, 
namely, the same rights were 
granted to the new creed, as the 
old one possessed. 

11 3)et ©tatjer, he of Graetz, that 
is, Ferdinand 11. , bom in 1578, at 
Graetz, the capital of Styria. After 
the defeat of the Bohemians at the 
White Mountain, near Pngue, 
Ferdinand, as a sign of the system 
of government he was resolved to 
introduce into Bohemia, cut in two, 
with his own hands, the above 
mentioned royal rescript of Bo- 
dolph II., and burnt the seal It 
must be remembered that the 
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«&at bag tin Snb', unb nadft ber ?Ptager @^la^t, 
SBo ^falggraf Sriebrid^ ^ron' unb flleid) berloren, 
3ji^ unfer ©lanW um^ Mangel unb 5l(tar, 
Unb unfre SBrftbet fet|en^ mit bem Wutfen , 
S)ie ^cimatii an,^ ben ^WaiejiatSBrief ater 
Serfd^nitt ber ^aifer fettjl mit fetner ©c^ete. 

0leuntann. 

3)a8 atteS voi^t 3^r! SBof|l beroanbert* feib Sl^r 
3n Cures fianbeS K^ronif, ^ellermeifler. 

jlenermeijier. 

!5)rum* waren meine St^nl^errn Zaboxiten 
Unb bienten unter bem $ro!o!p unb Qi^ta. 
Srieb' fei mit il^rem ©tauBe!* Mm^jften |le 
ffiir eine gute ©ad^e bo* ^ — 3!ragt fort ! 

91 e u m a n n. 

(Srfl laft mi(i^ nod^ baS ^weite ©d^ilblcin fel^n. 

@iel^ bo<^; baS ifl, wie auf bem $rager ©d^Iog 

S)e8 ^aiferd Mi^c, SKartini^, ©latrata, 

^ovf unter fld^ l^eraBgejHirjet n^erbenJ 

®anj red^t ! 2)a pet|t @raf ^^urn, ber eg Befie^lt. 

(Sebtetttet ge^t mit bem iteldb ) 

^ellermeifler. 
©d^wefgt mlr^ bon biefem XaQ, e8 voax ber bni 
Unb gwanjigfle bed S^aid, ba man ein taufenb 



latter monareh expressly declared ^ bemanbert, versed, 

all future ordinances to be null * ^>xnm, ihM is because. Provinc. 

and void, which should be issued ^ ©tauBe, say : aslus. 

either by himself, or by his sue- • 3)o(l(>, surdy. 

cessors^ contrary to that charter. ' ^o^)f — Xovc't>tn, are ikr own down 

^ 3fl ... uxa, has lost, head over heels. See Int. I, p. xi. 

* fel^en — cox, are living in exile, ^ ©(^loeigt mtr, sjpeaJs not 

Q 2 
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©ec^e^unbett fc^rieb unb ac^tge^n. 3il tnlr'8 bo<^,* 
5118 war' eS l^eut, unb mit bem UitQliidStag 
Rintf« an, bad gto^e ^erjeleib » beS SanbeS. 
@elt biefem %aQ, e8 fmb jeftt fe<^ie^n 3a^r, 
3jl nimmer gricb gewefen auf bet (Stben — 

an bet groeiten 3:afel (toto flecufw » 

5)et giitfl bon SBeimat! 

2ln bet btitten unb bietten iafeU 

J&etjog ©etn^atb leBe!*^ 

(aRttfll f ftOt eitt •) 

(Stflet Seblentet. 
J65tt ben Sumult ! 

Sweitet 58ebientet (tommt getoifen). 
«aW3^t ge^Stt? ®te laffen^ 
2)en SBelmat Men! 

S)tittet Sebientet. 
Defteei^g. gelnb ! 

dtjiet ©ebientet. 

2)en Sutl^etanet! 

Sweitet SBebientet. 

gSot^in, ba itac^f bet ©eobat be0 f «f«« 
©efunb^elt au8,» ba mm flanj m&u«c%enjliae. 

* Unslflrf«tag,/atoZ/«ay. »^" 

» ««J«Wk' 8ay,i,'^***35f-,^ 8^iMtiM®efttnbB«t«i«Wiig«i,to 
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Jtellermeijier. 
99eim %mnl gel^t \>UU^ brein.^ (Sin orbentli^et* 
99ebientet mu^ fcin Dl^t f&t fo nja« ^ l&aBen. 

S)titter ISebienter (bel @ette gum tintcn). 

5?air i« wol^l auf/ Sol^ann, ba^ wit bem $ater 
Ciuitoga *^ te^t biel gu ergft^len l^aben 5 
(S?c voiU^ baf&r und aud^ t>id W>la^ QtUtL 

fflierter SSebienter. 

3(3^ mad^' mit ^ an bed 3tto feinem ©tul^I 
3)e5wegen aud^ ju tl^un/ fo biel id^ fann, 
S)er ffil^rt Dir gat berwunbetfame Slebem® 

(®el^tn gtt ben Safdii.) 

Aenermeijier (gu ^leumann). 

SBer maQ ber fd^watge® 'gerr fern mit bem Stxcni, 
©er mit ®taf gjalff^ fo bertraulid^ fd^waftt ? 

dleumann. 

2)a0 iji aud^ (Siner, bem fie gu j)iel trauen, 
S^atabad nennt et fic^, ein ®:|}anier. 

Aelletmeijler. 

'8 ijl nid^tS mit ben ^ifpaniexn,^^ fag' i^ «ud§: 
IDie SBHfd&en atte tougen nid^t^.^^ 



^ 93etm — btein, mo^v <Atn^« are ^ ^tt—9ttUn, hetays verytirange 

said, when people are drinking, tkinge. 

* otbentlt^fet, nere : good. * fc^toane, say: dreued in black. 
s fp wa, such things. ^^ '0 — ^if^antetn, there is nothing 

* ^aff* — ottf, be on the hark. OoL good in those Spaniards, ^if^amn 
8 Fatner Diego Quiroga was a for®))aniet. 

Capuchin monk from- Madrid, and ^^ S)ie — m^tS, all these outlandish 

oonfessor to the Queen of Hungary, people are good for nothing. All 

^ Qrr taXtt, say : he means. foreigners, especially Frenchmen, 

7 3(^ maA' mtr ... aud^ gu tl^un, / Italians, and Spaniards used to be 

busy myse^, called in Germany „fSiiil\(lft." 
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91 e u m a n n. 

di, ei! 

®o fodtet 3^r nic^t f^ted^en, JteUermetfler* 
(Sd f!nb bie er|ten ©enerale bruntet.^ 
9tuf bie bet <&ergog iuft am meiften l^ftlt.' 

(Sershp tommt unb ^ott r>aM ^oipkt cA, an ten Safein cnt^t cine Sovegimg.) 

jtelletmeiflei: (gu un iBcHentm) 

©er ©eneralleutnant flel^t auf* ®e6t 5l<l^t! 

®ie madden 3lufSru(^.* gort unb tilrft bie ©effel! 

(^ Scbientm eOctt luul^ ^inten.* (Sin S^ bet OAfle bmraU vonoftcts.) 



Stc)pitx %v&nii. 



Octavio fpiccotomini fommt im^ef^Ac^ mit SRarabad, unb Mu 
fUSkn fu^ ^oti) vomc ffva ouf eine @eite.btf $rofcemum0. Sluf bie entgegeib 
gefe^e @eite ttitt SRar ^iccolomini, allein, tn^ m gefel^ itnb c^ne 
9btt^ on bet ii^gen ^anblung.'^ ^en mitttern SHoum jtotfc^en betben, boc^ 
cittige @(|n:itte mel^t )ttTilct,< ecfuOen 93 u 1 1 1 e T , 3 f 1 a n i , ® 5 1^ , 3: i e f e lu 
^a^, (Solalto unb bolb barauf ®taf Sergfp. 

3foIani 

(ttdl^renb baf ^ bie (Sefellfd^aft MttodtM hmaxt). 

®uf 0lad^t! — ®ut' ««ac^t, gotalto — ©eneralleutnant, 
@uf Sflat^t! 3<^ fagte Bejfet,^ guten SWorgen. 



^ btunter, amofiggt them. « in — -ftanblung, ^e €» thought, 

3 ^uf — b&tt, wAom the duke values wnd without taking anv interest in 

most, yiz. Max and Octavio. what is going on round him, 

» 2luf6tu<^ mal^ rather unusual « mtfye ivAA, further hack, 

for : oufbrej^en, to break up. 7 The use of the conjunct, baf 

* na^ ^inten, towards the back- after mdJ^renb is now obsolete. 

ground. 8 |agte \)i^tt, should rather satj. 
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® 3 ^ (au S:tefen((4). 

4ert Srubet ! profit SWal^ljeit ! ^ 

^iefenba<^. 
2)ad war tin Idniglic^ed Sl^a^I! 

®5fe, 

3a, Die jjtau ©rtfln 
aSerjIel^fl ®ic lernt* e8 ifirer ©ci^wieger^ a6, 
®ott l|a6' fie felig ! ^ S)ag war cine •&au8frau ! 

li^^ter! Sic^ter! 

5£ e r 2 ( 9 (fommt mit btr ®<Jtitift ju 3fo(<tni> 

J&err ©ruber! S^^i SKinuten no(^. J&ler l^ 
9lo<^ wad ju unterfd^retben. 

Sfolani. 

Unterfd^relfcen, 
@o t>iel 3f|r woKt! 93erfci^ont mid^ nur mlt Sefen. 

3:erjf^. 

3^ Witt (Su^ nidjt 6emii()n. (SS ijl ber @ib, 
5)en 3t|r f^on fennt. 0lur einige geberftrid)e. 

2Bie*« fommt! SBen'S eben trifft!* ^3 ij^ tcin Slang !)ier, 

(Octatio burc^Ifluft bie @(i(>rtft mit anfct^einenbet ' ®Iei(^gtatig!dt. JEcrjfJ} 

beobac^tet i^n von tDeitem.) 



* ?Pto|tt SKal^ljcU, may <A« ewter- 
tainment do you good. This phrase 
is now generally used ironically, as 
the English : ' Much good may it 
do you. See page 62, note 5. 

2 ©c^toicgcr, obsol. form for 
©dbttjtcgermutter, motker^9i,-law. The 
ola Countess Terzky enjoyed the 
reputation of being a highly intel- 



lectual woman. Wallenstein had 
such a high opinion of her under- 
standing, that he often took her 
advice on important undertakings. 

* (Bott — felig, may heaven bless 
her. 

^ fSHtrCi eBen trijft, whoever gets il 
firtt {let him si^n it). 

' anf(f>cinenber, apparent. 
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^ext ®taf! Qtxlauit mix, baf i^ mid^ empfel^Ie. 

Wt bo(3^ nid^t fo — 9lo<^ einen Sd^Iafttunf^ — «e! 

(gv ten IBcMoitm). 

8m'd nid^t im @tanb. 

Zcxit^. 

®5t. 

(Ercujlrt mi^. 
XiefenBad^ <ft<»tfu9). 
fStXQibt, Sl^t ^ertn. 2)a0 ©tel^en wlrb mlt fouer. 

SP^ad^t'd (6tt<ii (equent; ^txx ©eneralfelbjeuginetflerl^ 

Sa« JQaupt ift frif(^,* bet STOagen iji gefunb, 
S)ie ^eine abtx vooUm nid^t mel^r tragen. 

3 f I a n i (auf fnnc 6oct)utens seigent). 

3l^t l^aBt bie li^afi au<^ gar ju grof gemac^t. 

(Octoow l^ot mitetfc^ticBen mib tck^t Sec^fv He &fyv!(t, bee fte bem Sfolani gtbt. 

SMcfcr gel^t on ten Stft^ $u untetf^n^eiBen.) 

Siefenbad^. 
S)et Jtrieg in $ommern l^at mir'd }uge}ogen,^ 



^ ®(^tafittunf, (m« tatt cup, (Denetotfetb^eugmeiftet signifies also 

' dm ®)HeUl^ only a drop, * master general of the ordnanoe.' 

' JDctf — fouer, I find standing * frtf(^, clear; ber SRogen, say: 



troublesome to me, my digestion. 

^ SRocl^l — <SlenetdIfdb3eugmei|la^ ^ l^ot mit'< gugejogen, has brought 
make yourself comfortabu, gentiroL ii upon me. 
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Da mu^ten njir l^etrauS^ in S^nee unb (SiS, 
S)a8 tt?etb^ i<]^ n)o!)l metn Se(tag nid^t betfoinben.' 

3a wol^l ! ber ©d^web' frug no(3^ ^ ber Sa^rSgeit nid^W. 

(Sleqfi^ reu^t toS $a)}iet an S)on Snatabad ; biefer gel^t an Un Slifcfi 3U vatttt* 

fd^cdlben.) 

DctabtO (nAl^ert fU^ S9ttttlet). 

3l^t Iie6t bie S3acd^u8fefle aud^ ni<^t fel^r, 
tgctr CBetpet! 3c^ l^aB' e0 irol^I Bemerft, 
Unb wiitbet, bSud^t mix, Bejfer @ud^ gefatten* 
3m XoUn^ eincr ©d^lad^t aI3 eineg ©d^maufeg. 

33uttler. 
3d^ mufi gepel^n, e0 ifl nid^t in meinet 9lrt.® 

O C t a )? i (jittcauttc^ ndl^er tretenb). 

3lud§ nic^t in meiner, fann 16) @ud^ t^erfid^em, 
Unb mid^ cx^xent% [e^r wiirb^ger DBerji SBinttlcx, 
2)af wit un6 in ber 2)enfart fo BegegnenJ 
Cin l^albeS 2)u|enb gutet greunbe l)5d^pend 
Um einen fleinen, tunben 5£ifc^, ein ©Iftdc^en 
3!ofaictwein,® ein offneS J&etj babei 
Unb ein bernflnftigeS ©ef^prild^ — fo lieB' id^'g!» 

Suttler. 
3a, wenn man'3 ^aBen fann, i^ })aW eg mit.i<> 

(!Da< ipo^nec lomntt on SSitttler, txx an ten S:if(^ gel^t ju untofdl^mBen. ^a< 
!Pi»fcenium nntb Uec, fo bafl Betbe $iccoIomtni ietec auf fetnec ®ett^ oQctn 
^m Hriktt.) 

^ S)a — Beroitf, ellipt. phrase : ^ Srt, here : way, 

there wfhaato march, 7 xlU^ ... fo begegnen, a^ee. 

» wttmnben, to oef over it. ' fnig *• J&jfatertoein, ()/ Toifeay tcn'fie. A 

nati^ . . . nu^tS, did not care for, delicious wine, grown near the 

* bftud^t — gefatUn, methiTih, be place Tokay, in Hungary. 

letter pleased, ^ fo IW v!^% tha£s what I Hie. 

' Zxibtn, din, ^ i(fy — mit, / would join. 
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Octat)to 

(luu^^m er fctticn ^pfn eine Sett long otif bet 9ttnt fsdifOftod^tnt httta^ta, 

n&^ect fu^ i^m ein tDcnig). 

S)u (ift fel^t lange au^QthlicUn, S^eunt). 

9)^ a r (locntct fu^ ftf^mU urn, MtUsen). 

3(^ — briitflenbe @ef(3^&fte l^ielten mid^. 

DctatJlo. 
X>odi, tvie i(^ fel^e, Btp £)u no<^ n^t l^ier? 

3^ barf nid^t triffen, wad fo lang 5)i(^ auf&ielt ? 
(SijHfl). — Unb 3:erg!5 mi^ e8 boc^. 

l!Bad mi$ bet SctjC^? 

Dctat)i0 (bcbetttettb)> 

(&t xoax bet ^inj'ge, ber !Di(^ nic^t i^ermifite* 

3foIani 

(bet oon tDeitem %(^t gegcBcn,^ trttt ba^it). 

{Rcd^t, alter QSater! gaU'^ i^m inS ©e^Scf! 
@^Iag' bie Cuartter' t^m auf ! ^ @d tfl ni(^t tidgtig. 

8fel^It Hefner mel^r? ^at 5lKe8 untetf^rieben? 

^ gvof ®fn)Al^I, a great tumult Beat up hit quarters I These two 

* n&l^et xwttn, to draw closer, phrases were during the Thirty 
' Bebeuttnb, signijicarUly, Years' War used in military cant 
^ 9l(^t gegcien, has been chserving to express a sudden and unex- 

(Atffli. pected attack upon the camps or 

* 5aU — auf, fall on his baggage 1 fortified places of the enemy. 



•Slit ^iccolomftii 
OctaOio. 

Setjflj (mfofc). 
!Qun ? $&n unteif^ietbt ti 

aSuttler (inaitjB!). 
QillV nasbt 3u^ bKi^ig Slaintn rnQftn'S fdn. 

<Etn Atcuf ^t^t ^tn. 

3:ieftn«ai^. 
SaS Jtteuj tin i^.' 
3foIani(jB3iijf!9). 
<5r (ann ni^t f^eiten, bo^ fein Ateu| ift gu 
Unb loirD i^m ^onotlirt" Bon Sub unb E^ttft. 

Octabio ()iKf1!ctju3nar). 
®(t)n nit iufammm, Diei% (Si niib f^jJit. 

(gin SBiccoIomlni nut Ifl aufgef^tieben.' 

SfoUni (irafiDlatjrtsoUi). 
etbt ^^t, eS fe^lt an biefcm Qeinranen ®a^< 
Set un6 ben ganjcn Qlbenb nif^tS detaugt.* 
(■Nca tml^Aiigt ail Xo^Ii!'! 4ilnt<ii tol Slott, In wd4<< ct 
rinHt.) 

' Sol — 14, (A« CTDU ifandi/ffT * it — Siafi,lkiail 

■u. gueat ') aioiu it woi 

' Unt — Bnmirt,anifuA(niaHTi>iJ. " IDcr — gctiugt. 
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i$telrtitttr ^nftiiit. 

Die Sotigcii. 3 II Cooimt am tern J^cntemBimmer; ct )^ ben go(biics 
$ofaI in bet ^onb mib i# fc^ o^^ i^ f^Isai 05| vnb Snttlei; 
bU t^ mrtif^Itctt tooHen. 

3110. 
SBad wont 31^¥? Saftm^!' 

®6ft Mb ^uttlet. 

3So, trinft ni^t mel^t! 

SHo 

(fld^ anf bcB Octoob )» mib umatmi i^ tiiii&iib). 

Dctatjio, bag Jring' ic^ 5)it! (Stfauft 

@ei atter ©roll in Diefem ^unbedtrun! ! * 

SBei§ wol^l, 2)u l^afl mid^ nie gelleBt — ®ott jhaf mi^/ 

Unb id^ S)i(^ au^ nid^t! !^a§^ SJergangened 

aSergeffen fein!'^ 3(^ fc^S^e S)i(^ unenblid^, 

(il^n gu koiebcr|oftcn 9RaIen< ffiffenb.) 

3^ (in 3)ein (efler ^eunb, unb, ba$ 3^t*d wi^t ! 
38er uiit i||n eine falfdje jta^e fci^ilt/ 
!£)er l^af 9 mtt mix {u tl^un. 

JKetifJ? (W@atc). 

f8ift !£>u (ei ®innm?^ 
SBebenf bo(^,' 300, wo S)tt £ifl! 

* 2(t§t micl), leave fM alone. ffonse, 

» erfdHft — aBunbdtrunt W «wy * & "^ ^Ralcn, reneattdly, 
grudge be drowned in this cup ^ ^ SBtr — fc^, «wo calU kirn at 

ailiance, foUe cu a eat, 

^ (S^ott fhdf mid^, say : (7(k2 hlest ^ hn @innen, in your tentet. 
me. ' 9)ebnt!' t9df, contider. 



J 
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SBad vooUt ^^x, ed finl) lautet gute gfteunbe. 

(®^ mit Mcgnfigtem^ (Seficf^t tm ganjen Jtreife umfc^enb ) 

(Sd ifl fein @(i^elm l^ter untet und, bad freut mi^. 
9le]^mt tl^n bo<^ mit (Ba^ fort, t^ UtV du^, Suttlet! 

(aSutOec fni^tt tl^n an ben ed^cnfttfd^.) 

Sfolaui 
8Birb'0 Balb, *err Sruber? *at (gr*« butti^jhibirt?' 

(toie aul einem Xraume ctnHu^cnb). 

5:ergf9 utrt> Sfolani im"^)* 
@einen fflamm bntntev fe|en« 

(SDton fiel^t fcctt Octcnno OngfUu^ gef))antit ^ ben SBUd auf i^n tU^ten.) 

9^ air (gtH « surfld). 

!?aff« ni^n Bi« motgen. (5S ijl tin ©efcfeftft, 
•&ab* l^eute feine Saffung.* S^icft mir*d morgen. 

SBebenF Cr bod^ — 

Sfolani. 
Srif<3^! Unterfc^tiefien! 9Bad? 



1 vergnilgtem, happy, * Understand : tl^^n, to do. 

* qt'Davhrdoi, vacantly, b AngfUu^ gtfl)anm, m'<A tnteiutf 

* SBtrb'S — bim^fhtbtrt, wtY^ you anxiety, 

goon, have done, brother t Have you, * ^a6* — 9af ung, 7 am^ not {n^' 

gtudied it enough t fieUnUy) eoUeCted to-day. 
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(tx ifl ber Sfingfte i9on bet ganjen Safel,^ 
SBitb ia aUein ni<^t fluger vocUen fetn,^ 
9Id loir gufammen! &eff & l^et! ber Siaiet 
^at au^, toir ]^a(en aUe nnterfc^rteBen. 

^ ^ ^ } ^ ^ (}um Cctaob). 

f&xavL^t 6uer Snfel^n^ boc^. ^ebeutet il^n. 

Dctat)to. 
S^etn @ol^n ifl m&nbig. 

3 n (IM ^«t $ofaI ouf ben @(^(nfttf<!|i 9efc|t). 

9Bobon ifl bte 9tebe? 

^ wcigert f!<^, baft ffllatt gu unterfd^rciBen. 

fDlax, 
(18 ivirb Bid morgen ru^en fOnnen,^ fag^ ic^. 

SIIo. 

68 !ann ni(^t ru^tt. 9Bit untexfdjtieUn Wit, 
Unb S)u mu^t oudj, S)u m u $ t £i^ unterfd^reiBen. 

max. 

Silo. 

Sltin, fo entfommft ©u nid^t! 
©cr Siltfl foil feine greunbe fennen lernen.* 

((Si fandnebt fl4» aHe ®Afte wn bie Sribtn.) 



^ Siofd, say : toeietw. till to-morrow, 

* S^kb — ^(\n,twrtly,y<m will not ^ ^d^Iof n>o|t is nsod in Ger* 
pretend to he witer. many as a salute for : good ndgkL 

> ^InfeJ^n, cMthorUy. ^ foil — UsatVL, shall see who are 

* at — foitnen, it may as well rest hds friends. 
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aUie ic^ fur i^n gtjlniit tin/ weif bet gfltp, 
@B iDiffen'e me, unb bet ^a|en biauc^t'S nic^t> 

3110. 
2>iia iji Bet 2)anf, baB ^at Bet gurfl baoon,' 
SJa^ er bit ifljaiftften fmmet Dorgejogen! 

(in ^H^fltt aSettqm^t fu t<n (iomraanbnirf, bit rintn Suffimf mai^ '). 

©er SBein fjjtidjt auS tljm!* ^itt i^n ni^t, i(^ 6itt' Sut^ 

3foIani «<»«(>. 
3)cr Sffietn ttfinbet iti^tS, ei fiSroalt'S nur au8.' 

Silo. 
SBer nii^t ifl mit mir, ber ift njibet mit^ 
•S)ie jdrtltt^en ©etuifj'en! 3Beiin fEe ni^t 
3>urc^ eine .^inlert^ur, biirt^ elne ^aufel — 

Kergt^ (fJUIl f^ndl rin'). 
®r ifl gani rafenb, gebt nl^t 3l(ftt nuf ifin, 

3 Ho (lantn fi^trtnft). 

Dur^ eine Glaufel (l(^ faloiten* linnen. 

5BnB (Skufel? ^JdI' ber %tnitl« biefe Ktnuret — 

3Bar 

(iiilrt aufmerifam uia> fleBl mUtm In Ut ®[*rt^). 
3BaB iil benn f)\n fc ^o(^ ©efa^rlit^eS ? * 
3^r ma^t mir Keugiet, n5t)er ^injuf<5auen." 



1 tBii-Mn, ft™ 7 m (fupoinl 


' tinfaam. to inlerm) 


tovardi him. 


" U Miiicn. tm unn 


• lint! — niiit, amf Uu nomenie 


eipression for: M Ml 


M no( ««d<d. 


osewi/: Sortnlnifrf.1 


• tot — tmnn, Ail it Ae Oanb 


"foSK^iStfi^lii^.' 


H^DaiegOj. 




* Y\t—ma^n,whoraaealamiUi. 
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Zetit^ (6ci®eiteiit3Ilo). 

Xiefenbac^ (gn (ibtoito). 
3d^ mertt' ed »ol^I, 9or Stfd^e lad man'd onberS. 

(S8 tam mix an^ fo bor.' 

Sfolanu 

38ad fic^t bad m{(^ anV 
SBo anbte 9lamen/ !ann au^ metnei: fte^n. 

3^iefenba(^. 
Sot 3;if<3^ tvat ein gewtfer QSorBel^alt 
Unb tint jtlaufel btin )7on jlaiferd !£)ten{L 

Guttler (}U elnem ter (Sominanbciir6). 

®(j^&mt dnd^,^ 3^t «&ettn ! .^ebenft, toorauf ed anf onunt 

5)ie Stag' ijl jeft, 06 wit ben ©eneral 

SBel^alten fotten obet giet|en laffen? 

Wtan fanned fo f^arf ntci^t nel^men unb genau.® 

3 f 1 a n i (}tt eintm bet Qknttak). 

.§at |ld^ ber Sfirfl au^ fo ^erfloiifuUrt/ 
m^ et Sein {Regiment Dir guget^eilt? 

iCerif^ (au ®at). 
Unb (Eud^ bie li^teferungen,^ bte an taufenb 
^ijiolen^ du^ in ein em Sal^re tragen? 



^ ^etberben (to rum), used transi- 
tively, may also be conjiig. weak. 

* ii — wt, io it teemed alto to 
me. Namely, dififerently from what 
it reads now. 

* fBai — an, tohat it thai to me. 

* Understand: are, 

* ©dtlftntt dniSfiforthame; to>orauf 
cf oitCotmnt vohat it the object in view, 

^ SJion — genau, we ecmmol he to 



ttnct and partieUilaT, 

7 ^at — vetflaufulict, hat the prince 
alto tnade any dautet. 

^ £iefetungen, military tupj^ies. 
The commissaries in Wallenstein's 
army acquired enormous riches. 

* fPtjIoU, pistole, a gold coin of 
Brunswick and Hanover (and also 
of Spain), worth about sixteen 
shillings ; tragen, to Iring. 
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SHo. 

@^t^6u(en fel^P; bte unS ju @d^elmen ma^en ! 
SBer nid^t jufrieben i% ber faa*8! Da bin i^!^ 

3!iefett6ac^. 
Sflun, nun! SKan ft)iri(3^t ia nut.* 

9)1^ a jT (l^at getefenimb 9tit ba< fpa|>ic guriui). 

Sid morgen alfo! 
SIIo 

(H)ot fE^uX^ ^ommelnb vnb feittet ntd^t me|t mad^ttg,^ I^AU tl^m mit ttt eincii 
J^anb tie @(ll^tift, mit ter anbccn tm 2)egen Dot). 

@^reiB' — 3uba0 

Sfolant. 

Dctabio, 3!erg!ij, fBnttUx (m^^)- 
S)egen weg! 

3J?at 

(ifl iJfm xa^df in ker 9lnn gefaUen^ unb ^ot il^n enttoaffnet. 3u @raf S^crgfV). 

S3ring' i^n^ gu SBettc! 

(((r gel^t ab. ^Uo, flud^enb unb fc^eltntb, ttntb v)on ciitisen CTctnmanteutl 
gebalten. Untet dtgemeinem ^ufl^d^' fftUt bet 93ot|ang.) 

^ iDa (in i(^, / am ready for him. ^ in-ygefaUen, has seized htt arm, 

' iD^an— tmr, we are only talking. ^ SStiitg ii^n, take htm. 

* unb — mdd^tig, aaid no more ^ Untet — (Huf^(|>, amidit ikt 

maaUr qf himtelf. general exU. 



0B^ ^^ * v*w^^^ ^^^^^^J\^^T^ ' 



(ttfin %v&nit 

Octavio ^iccotsntiiti itammerbienet tou^et iSUU^ ^atmf 

Sflat $iccoIominL ; 

Dcta^io. 

Sotalb mcin €ol^n herein ip,^ wcifet f^n 
3u mir — aSad ift tit ©lode? 

AammerDiener. 

Dctttijfo. 

®e(}t (Suer St^t l^tel^et — SBtt (egen und 
!)fli(9t me^r gu SBette}^ 3l^r !5nnt fc^Iafen gel^n. 

(itammeiMcticc ob. Octcuno gel^t nat^benloit buti^ dimmer. ^SfUx S^aHf 
mini tritt osf, nii^t glcb^ «on i^ Umtxtt, nub ftd^t t^^ etsige'ttBgciAfide 

2»ar. 
SBiji 2)u mir B5«, Dctaijio? ffieig ©ott,*^ 
3^ Bin nid^t ®(i^ult) an Dent t^er^aften^ ®treit. 



' Bmin ift, hat came horns. * fiel^t iJ^m...3Ur /ocwb of A«n. 

2 See paee 96, note 5. ' SBdf ®ott, heaven hiowt, 

* fic^ Hu fictte Icseii, to go to bed, ^ wcfyxft, odumt» 
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— S<i^ fal^e^ XKotji, 3)u l^ottejl unterf^ricBen; 

^ad ^u geBiai^t, Dad fonnte mix 

%xdj xe^t fein — bo^ eg war — 3>u weipt — i^ fann 

3n fold^en ©ad^en nur bem eignen Sid^t, 

0lid^t frembem^ folgen. 

Dctat^io 

(gel^t ottf t^n ju utib untcrmt tl^n). 

Solg' il^m feriter^ audit, 
Wlein hepx ©ol^n! (58 !>at 5)id^ tteuet jejt 
©eleitet, aU bag «eif:piel 2)eine0 aSaterS, 

Vtax, 
^tHSr' Sid^ beutti(^etr. 

Dctabio. 

3d& werb' eg t^un. 
0lad^ bem, wag bicfe 0lad^t gefiJjel^en i% 
5)arf fein ©el^eimni^ BIciBen gnjifd^en ung. 

(jB^ad^cm Beibe {Id^ mebrtgefclt.) 

a^ar/fage mir, wag benffi 2)u ijon bem @ib, 
2)en man gur Unterf<^ifit nng Jw^rgflegt?* 

3Kar. 

mx etwflg ltnt)erfSngnd^'g5 ]^alt» ^ (t)n; 
DBglei^ i^ biefeg gCtmlid^e® nid^t lieBe. 

OctabtQ^ 

5)u l^atteji 2)id^^ oug feinem mibem ©runbe 
2)er aBgcbtungnen® Untetf^rift geaeigett? 



1 fa^c, instead of the more usual ' llwerfan9ltd(>'«, harmless. 

fa^, far the sake of the mea- ^ txe^tS%btmix6)t,ihe$€fomuiiiUe9, 

sure. * ' ®u l^ftttejl JDtd^ . . . gemetgtrt, a»«^ 

2 9li(^tfteinbem,«or<^(2f another. Aa«< thwi refused. The verb ftc^ 

* femer, in future. weigern is used with the genitive. 

* ootlegen, to submit. s abgebcungen, extorted* 

R 2 
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€« war tin ctnft ©efd^ift — i<^ war jerpteut^ — 
^ic ®a^e fcIBfl erfd^len mix nid^t fo tringenl) — 

O c t a t) i 0. 
©ei offen, 9Kar. 3)u ^atteji feinen 3ltgwol^n — 

STOar. 
ffiorfiBer * 2trgn)o^n ? Sillc^t ben minbepem 

Octat)to. 

Danf« ©einem engel,' gjiccolomlni ! 
Unwilfenb^ jog er 2)1^ jur&d s^om ^Bgrunb. 

S^ar. 
3^ weip ntd^t, trad ©u meinfi. 

Dcta))to. 

3c^ wiC 2Dir'8 fagm: 
3u eincm ©c^elmjiucf * foUtefi Du ben Stamen 
J&ergeBen, Deinen ^fUd^ten, ©einem (Sib 
SU^it einem einj'gen geberffarid^ entfagen. 

^ax (MtottO. 
DctaJ?io ! 

Octabto. 

53leit>' f!jen.« QSiel nod^ ^ajl Du 
QSon mtr gu 1^5ren, ^eunb, l^aft Salute lang 
©elebt in unBegreiflici^er SSerblenbungJ 
2)a8 fd^ttjar^ejie ^ 6owH)Iot entft)innet flc^ 

1 3^cfireut a&«en& ^ @(^dinfhtcf , knavish trick. 

' SBontBet; adoit^ what. * ft^en HeiBen, (o remain seated. 

• S)nnetn^ngel,^ot(r(^ooa)a9t^e2. ' Slkchleabun^ tUusum, 

* Utcnnfitrib,u7icofi8ci<nts,iiainelj, ' fi^toath dark; entf^nct fi4 
vritlxout Max being conscious of it. is being aevised. 
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aSot Sieinm 91ufl«n, tine SWa^t ber -feSIle' 
UmneBrit* S>tintr ®iniit ^tUtn S^ag — 
3d| barf nii^t ISngn fc^mtieen, mug bit iSinbe 
Ulon Seinen %teen ne^men. 

a»ar. 

SebetiF tS no^I! SBcnn Vcn SBermut^ungeit 
S)ie atebe fetn foil — unb i^ fQrc^te fa% 
«8 ift ni^tfl wtlttt — fijate fie ! 3<^ 6in 
Se^t ni^t gtfafit,' |!t nil)ig ju titrne^intn. 

OttaBto. 
®o trnflen @tunb !Du ^a|l, HeS St^t ju flie^ti, 
®o btingenbttn ijoib id},* bag t^ £iit'S gtbt. 
3^ fontite 9)i^ ber Unft^ulb !t)eineS '&er;tne, 
Sent eigneti Urt^eil tu^ig anseritaun; 
So^ Deinem ^etjen felbji fe^' i^ ba8 gieB 
a3erber6Ii*« je^t 6ereiten — Safl ©efiefmnif, 

Su« Su bot miT betbirgft, entreigt mir' me i tied. 

(wilh^t ]■ anmmtm, podl Dbn udB r^Ilflt toi Slid vnltgni ju JScTm; 
OctaVio (iiiiit tma VraTO- 
@o njlffe benn! SKan ^interfle^t 2)i^ — fpielt* 
Qlufe f<^anbU^fte > mit !Btr unb mit une ^flen. 

1 tini — Sotk.onti^erwifpDwer. ' nitttiSt itiii,/orce«/n>m i 

' nmiutdn. to ontrcioud. ' flrirtt, lrt;(a. 

* nii^t atfojt, «o( [j»t^e«!iy) * Sluft f^antlii^flt, mo«( 
tanpoud. faUy The ftttributive form 

* e« — Si), » nwA IA( noTt superlative of Hdverbe. pr 
wgaU it ■nit^. by thodaf. art. „tiif,"andtli 

* Qjotcibli^, dangaimtly. ..avf," sometimes coaliactt 
< fifinf, uarAingtti; vaX ten. n; t 
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!Der ^erjog fteUt |!<^ on^^ att woQf er ^it 
^Krmee t)erla{j[en; unb in biefer @tintKe 
^trb'd eingeleitet,^ bte %xmu bem Xoifer 
— 3u flel^Ien unb bem Seinbe jtijuf&l^en! 

!Dad ^faffettmfttc^en ^ fenn' ici^, aBet n^t 
^ue Seinem SRunb ent)«rtef l<^'d Jtt I^Sren. 

£)ctabio. 

^er S^unb, aud bem 2)u'9 gegenn^ftrtlg l^dr^, 
35erl6iirgct Dit, e3 fei fein ^faffenm&rd^en. 

3u wel^em flflafenbcn mac^t man ben '©erjag! * 
(§x fdnnte baran benfen brei^ig taufenb 
©e^jrufter ^rup^3en, el^rlic^er ©olbaten, 
SBorunter mel^r benn* taufenb (Sbelleute, 
Son (Sib unb Q^flic^t unb ^l^re n^egjulocfen, 
3u einer ©d^urfentl^at* fie gu bereinen? 

O c t a b 1 0* 

®o road nt^t^n^&rbtg ®d^dnblt(^ed ^ Begel^rt 

(5r feineSttjegefi — 9BaS er t)on un8 wiO; 

gu^rt einen weit unfd^ulbigeren Xiamen. 

^id)i^ xciU tt, aid bem Siei^ ben Stieben f^enfen; 

Unb vodl bet jtaifer biefen Srieben i^a^t, 

<Bo n3itt er il^n — er will il^n baju g n? i n g e n ! 



* fU^> anfUQen, iofdgn. * 3u — ^etjog, Ao« gttai a mad- 

' SBixb'0 eingelettet, arrangemenU man cto cAey iuppoae the duke to be. 

are made. '^ The iMulicie ,,tenn" for „aIiS" is 

' ^af^tnmMfytn, jniegt^ tcUe, now used in poetry only. 

namely, the calumnious rumour ^ @(^urf ent^at, vi7ton<w« deed, 

of the priests, tiie sworn enemies 7 ^q^ Sk^Anblfa^efl, racA a di»- 

of Wallenstein. graeefiU infamy. 
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Bufrieben Men xciU er atte' 3:i^eile 
Unb gum @rfa( fur fetne aVft]^ Q9J(^ei^ 
IDad et fd^on inne ^, fhx fl(4 Sel^^n. 

J&at er'8 urn un8^ berbient Dctabfc, 

5)afl wit — wit fo unwiitbig t)on il^m benfen? 

Octabio. 

Son unfetm ©enfen ijl l^iet ni(!^t bi« jRebe.^ 

2)ie ©a^e ftjtid^t,* bie flatejlen 39eweife. 

S^ein ®o^! S)it ifl nid^t un6e!annt, wie^ f(!^Iimin 

aBit mil bem J&ofe fiel^n* — boci^ bon ben Ol&nfen, 

2)en Si^genfiknflen ^ ^a^ S)u !eine SH^nung, 

JDie man in UeSung fe^te,* STOeutetei 

3m li^aget audgufftem ^ufgel5dt 

@inb a0e QSanbe, bie ben Offtciet 

^n feinen ^aifet fefeln^ ben ®oIbaten 

Settraulid^^ Binben an bad $utgerle6en. 

$f[id^t«^ unb gefe^lod ftel^t et gegeniifiet 

!Dem ©taat gelagett,® ben et f^iiften foK, 

Unb btol^et gegen il^n bad ®^wett gu ttf^xtn, 

& ifl fo weit^ ge!ommen, ba^ bet Jtaifet 

3n biefem 5lugenBIi(! t>ox feinen eignen 

SCtmeen gittett — bet SSettSftet S)oI^e 

3n feinet «§au^tfiabt futc^tet — feinet ffiutg;^* 



^ umuitf, of us. * IDie — fe^U, vAie4 have been 

* 93on — oRebe, there i$ no quet- put in practice, 

tion here alout our thoughts, ^ ^ertraiilic|i« inUmatdy. 

* fpd^t, speaks /or itself, * ^fliAt- — gelagect, devoid of 
^ to\t — ftdbn, tn what bad odour duty and law, he stai>/i$ opposed to 

we stand with the Court, namely, the state. 

how displeased the Imperial court * fo toett, to that, 

is with the disposition of the ^® feinet 93uc0, (in) his own palact^ 

umy. See paj^ 106, note 8. 
' £ugen!iln^e, lying artifices. 



248 Die ^iccolomini 

5a im Segtiffe jlel^t/ bie jotten dnfel 

9lid^t tjor ben ©d^weben, bot ben fiutl^eranern 

— 0leln! bor ben eignen Xrujj^jen wegjujliic^ten.'* 

Wtax. 

^bx' auf! 3)u ftngftigefl, erf d^&tterfi > mid^. 
3d^ n)ei^, bap man bor leeren @c^reden gittert; 
Dod^ nal^red Ungt&d (ringt ber falfd^e Iffial^n^ 

Octabto. 

(18 ifl fein SBal^n. Ser Bflrgerlid^e «rieg 
(JntBrennt,*^ ber unnoturlic^fle bon alien, 
IBenn wir ni^t, f(^leunig rettenb, il^m begegnen.* 
3)er DBerflen flnb biele langfl erfauft/ 
Der ©uBalternen 3!reue wanh; eS iranfen 
®(^on gange (Regimenter, ©arnifonen. 
^udlAnbern flnb bie 9e{htngen bertraut; 
S)em ©c^afgotfd^, bem berb&d^ttgen, ^at man 
Die gange 2Kannf(i^aft ©(^lejlenS, bem 3:ergfb 
ffilnf jRegimenter, (Reiterei unb jjupbolf, 
Dem SUo, «in8!^, 35uttler, Sfolan 
Die bejimontirten ^ 3iru^^en uberge6en. 

SKar. 
Und ®eib<n aud^. 

D c t a i 0. 

SBeil man und glauBt gu l^aSen,^ 

> 3m SSegHffc ftcl^en, to (0 on the real misfortune.' 

point ' ritt(tennt,traiial. : trill break auL 

* n>egflii(^ten, to save {lyjUgM), < SDenn^ begegnen, unleu toe pre' 
^ afff^flttern, to agitate. vent it by speedy rescue, 

* ^etfalfdl^e SBa^n, say : illusions. ^ flnb ... erfauft, have been von by 
Max, altiiough being well aware bribes. 

that they tremble at the Court be- ^ befhnontttt, best equipped. 

fore ' empty terrors/ is neverthe- * SBeU — l^oBen, because he thinks 

less apprehensive of fatal conse- himself quite sure of w, namely, of 

quences, since 'iUusions beg^t their adhesion. 
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3u loden meint but<36 gI5ngenbe SSerfpred^etL 
<So tijdlt ex mix ble gurjlentl^iimer ®Iaft 
Unb ©agan^ ju, unb wo^l fe)^* ic^ ben Slngel,* 
SBomtt man ^i^ }u fangen benft. 

Wtax. 

0lein! 9lein! 
SRein! fag' i<^ S)ir! 

Dcta)7to. 

D! 5ffne todj bte ^ugen! 
9Be§n?egen, glauCfi !DU; ba$ man und nad^ $itfen 
S3eotberte ? Um mit ung SRat^ gu ^pflegen ? * ' 
aBann l^Stte* Srieblanb unferS Olatl^S beburft? 
ffiir flnb Berufen, un8 tl^m ju tjerfaufen, 
Unb weigcrn voix unS — ©eifel il^m gu SleiBen.* 
JDe^njegen i^ ®raf ®atta3 weggeBlieBen — 
%x^ Seinen SSater fS^eji £)u nic^t l^ter, . 
OBenn l^fi^rc ^Pflic^t i{)n ni^t gefept l^lelte. 

max. 

(St ^at eg felnen ^t%^ baf rair um feinetwitten 
J&iel^er Berufen flnb — gepel^ct ein, 
(Sr braud^e unferS 5lrm0; fi<i^ gu etl^alten. 
(gr ttiat fo biel fur unS, unb fo iji'g ^jli^t, 
X)a$ voix je^t au(i^ fi^r il^n xca^ ^un! 

Dctas?io. 

Unb wei^t 3)u, 
©as biefe07 ift baS voix fftr i^ tl^un fotten? 

^ The estates Glatz and Sagan ' fRat^ ^flegen, to constUt, 

are both in Silesia. The fonner * See page 122, note 11. 

was merely an earldom. The prin- ' Onftl — MeiBen, to be hostages te 

cipaUty of Sagan belonged to Wal- him, 

leiistein himself. ^ @r l^ot cd feinen ^el^I, an idio- 

^ ^ngd, &at< y lit. ' angle or fish- matio phrase, meaning : he make* 

ing hook.* Slngd occurs generally no secret qf it 

as a feminine substantive. ^ titfeS, say : iL 
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S)e0 300 truninn SRutlft^ f^at Dtr'd Denatl^iu 
SBefinn* S)i(^ bo^, toad Du qe^ti,^ gefe^ 
Seugt' bad mfA(f(^te matt, bie^ wegdelaffae, 
@o gan} entf(^etbung8)9one (Slaufel^ nid^t, 
SK^an Yxjolle ju nid^td ®utem uttd berbinben? 

Wtax. 

nSa% mit bent Slatte biefe 9lac^t geft^el^n, 
3|l mir nic^tS weiter al« ein [(^lec^ter ®trfi(^ 
IBon btefem 3tto. Died (Sefd^Iec^t t^on a^Aflent^ 
$flegt ailed auf bie @^i^e gtei^ gu ^Um.^ 
©ie fe^en, baf ber ^ex^oq mit bem J&of 
SerfaKen^ i% betmeinen* i^m }U bienen, 
9Benn fie ben $ru<^^ unl^eilbar nur enoeltern. 
Der ^ex^oQ, glaub' mir, uei^ ban all bem nicfitd. 

D c t a b i 0. 

Sd fc^merjt mi<!^, Deinen ©lou^n an ben 2^ann^ 
©er Dir fo wol^Igegtiinbet ^® fc^int, gu jliirgen.^i 
Dod^ l^ier barf feine ©d^onung fein" — Du muft 
Sfta^regeln nel^men, fc^leunige, muft l^anbeln. 

— 3c^ Witt Dir alfo nur gejiel^n — ba§ ailed, 
SBad t(^ Dir ie^t bertraut, voa^ fo unglaublid^ 
Dir fd^eint, bag ■— bog i^ ed aud feinem eignen 

— Ded Sfftrflen SKunbe l^abe. 



^ trunhier fBUtff, drunken mood, 

* Understand : ^% have. The 
aux. verbs fiabenand fein containing 
the assertion, are often omit- 
ted in the dependent clause^ espe- 
dally when it follows the principal 
clause. 

' Bcugen, here : to prove. 

^ bie — (Staitfd, the omitted and 
decisive dame. 

^ SDldcfler, meddler. 



• fPflfcgt — fie Hen, ti tpont to caini 
0verythima to the extreme. 
7 3erfaUen, at variance* 
B permcinen, to think. 
9 aSniA, hreach; un^etlbai; here: 
irreparably. 

^^ tool^tbegtftnlbet, well-founded, re- 
fers to ®tauben. 
" ft&tym, to shake. 
'• 3)o<^ — fein, yet here there muat 
be no forbearance. 



I 
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0ltmmetme^! 

£)cta)7io. 

(5r fettji i^erttaute mix — n?a8 i(^ gwar l&ngft 
^uf anberm SBeg^ f^on in ^rfal^rung Brac^te: 
S>a$ er $um Sc^tveben tcoUe ^ergel^n, 
Unb an ber @^t|e bed berSunbnen «@eetd 
IDen Jtaifer gwingen wotte — 

Tiax, 

®t iff ^efti9,2 
m l^at ber J&of cm^finblid) ^ i^n Beleibtgt; 
3n einem augenblicf be« Unmutl^, fei'3!* 
!0^a9 er f!^ Ui6}t cinmal i^ergeffen l^abeiL 

Dctabio. 

93ei faltem SBlute*^ war er, al« er mir 
(Died eingefianb; unb ireil er ntetn (^rfiaunen 
^(g jjurd^t auglegte, wieS^ er im S5ertraun 
SKir SBriefe Jjor* ber ©^ireben unb ber ©a^fen, 
Die ju Befiimmter^ «§iilfe J&offnung geBen. 

STOar. 

®S !ann nid^t fein! !ann ni(i^t fein! fann nid^t fein! 
®iet)fl Du, baf e6 nicfit fann ! 2)u l^Sttefl il^m 
0?ot^n3enbig Deinen ^Bfd^eu ja® gejeigt, 

@r l^atf pc^ w^if^n I^ff"^"/^ «>fe^>^ 2)u 

— 3)u pnbeji nid^t me!|r lefcenb mir gur @elte!^® 

^ 2luf anterm ©eg, 5y another calm, 
ehantusl. ^ t>orto)eifen, to thow, 

* l^cfttg, passionate, ' Be^mmt, certain, 

3 etn^|[nblul(), sensibly, > See page 58, note 5. 

* Uttmutl^«,iW-/mmoMry fei'«, may ^ (5r — laffen. A« would have 
&€. listened to you. 

* SBet — SBIttte, A« iww perfectly. ^* mtr jut ©eite, 6y my side. 
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Dcta\>io. 

SBo^I ^a6' i(^ mein Sebenfen^ i^m geftufert, 
^aB' bttngenb, l^aB' mit @rn{l' il^n aBgema^ttt; 
— S)0(^ metnen %6f(^, mntie inner^e 
0ef!nmtng f^aV idj tief oerftedt. 

SRar. 

60 folfc^ gftoefen? IDad jlel^t nteinem Sater 
9li(^t gleid^! 3(1^ glaubte Deinen SBorten ntc^t, 
S)a S)u 9on i^nt mix 99feg fagteft; !ann'8 
0lo{^ oen'ger ie|t, t>a S)u S)td^ fel6^ )}er(eumbe{t 

Octaoio. 
Sd^ btangte' tni(^ n^t felbfl in feiit ©el^eimnif. 

Slufrid^tigfeit berbiente fetn Sertraun. 

Octa))io. 
SRid^t »itTbig war n metner SBa^rl^eit mel^r. 

Sflod^ minber itflrbig Deinet war CBettug.* 

Dctat)io, 

SD^ein Beflet @o^n! dd ifi ni(^t immer m5gU^, 

3m SeiBen jlc^ fo finberrein gu l^alten,* 

SBie'fi un0 bie ©timme le^rt im 3nnerjlen.* 

3n peter ^ ffiotljxvtf^x gegen otge^ iCijl 

ffileibt ^ aud^ bad rebli(^e ®mhtf) nid^t > u^al^r — 

1 Sebenfen, temples. selves as pure; finberrein, lit. * as 

* mit ((nt^, earnestly. pure as cnildren.' 

* fiA br&ngtn, to force onesdf. See <> im 3itnet^en, t» cmr heart. 
'b 112, note 12. 7 ||cteT, con«ton</ arge^ wt^y. 

IBettug, <£ecet<. 8 ^{^^ , , ,j^t, cannoC renMt'm; 

* 3m — l^atten, to preserve our- au(t« even. 
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©a0^ eSen ijl ber ^u(^ ber B5fen %\^at, 

3)a^ j!e, fortgeugenb, Immer 335fe8 mufi gefiSren. 

3<^ flfiQle* nid^t, l<^ tl^ue meine $fli#; 

3)er jtaifer fd^reibt mir mcin S3ettagen t?or. 

SBol^l w5t' e8 Beffer, ftBetatt bem ^erjen 

3u folgen, bod^ baruBer^ tcurbe man 

®i^ mancfccn guten S^ecf X)erfagen mfiffem 

«6tet giU'd, mein ®o]^n, bent Jtatfer n^ol^I gu bienen, 

IDaS «i&erg mag baju fprec^en, njad ed n?i(l.^ 

3J?ar* 

3c^ fott Di^ !|eut nidjt faffen,* ni^t tterftel^n. 

2)er Siirft fag^ 2)u, entbetfte rebli^ Dir fein J&eq 

3u eincm bfifen 3"?^^^ wnb IDu njiUfl^^ if)n 

3n einem guten 3wecf Betrogen !)aben! 

J&5r' auf! 3(^ Bitte S^id^ — IDu^ rauBfl ben Sfreunb 

STOit nid^t 7 — 8a5 mld^ ben SSater nic^t Jjerlieten ! 

Dctabio 

(unterfcrucft frinc ©nU)flnbrid(>fett) 8 

fflodj wei^t !Du aUeS nid^t, mein ©ol^n! 3d| ^atje 
Dtr no(^ n^ad ju er5ffnen. 

(9la^ etntc $aufe.) 

«§ergog Jrieblanb 
<&at feme 3utilfiung gemad^t. @r traut 



^ 3)a« — gebftren, i< t« <A-fl curse 
of evil deeds, that, propa^aiiiw, they 
ratut ever bring forth evil. This is 
one of the passages of this drama, 
so ofben quoted, that it may almost 
be deemed proverbial. 

2 fitlgdtn, to cavil, tiiat is, exa- 
mine in a pert and presumptuous 
manner. 

> fcaruBer, hy that. 

* The above speech of Octario is 
ft justification of his conduct He 



is above all a loyal subject, who 
blindly obeys the commands of his 
sovereign, whatever the command 
may be, without examining them, 
and thus he throws off the respon* 
sibihty of his actions. SeeOctavio's 
speech, page 112. 

* faffen, to comprehend, 

• 2)u wittfl ... faben, you pretend. 
' 3)u — itidj^t, you cannot rob me 

qf my friend. 
^ vmpfix(bV\d}ldt, irritation. 
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%if feine ©tcrne. llnBereitet^ tenlt er und 
3u fiberfatten — mit Der fl<l^ern ^ant>^ 
fSHcint er toen gotbnen Sixttl fc^wi gu faffm.^ 
@r irret jld^ — wir l^aSen auc^ gel^anbelt* 
@r fa^t fetn hH Qt^dmni^fXiUei @d^id\al 

Wlax. 

«ni^t8 JHafd^eS ! Sater ! D, * Bei attem @uten 
^a^ IDt^ ief<^tvicenj iteme UeSeretlung! 

Dctaijio. 

2^it leifen SIritten fd^Iici^* et feinen B^fen SBeg*, 

©0 leif unb fd^Iou* iji i^m bie Sflac^e na^gef(i)Ii(^en. 

©c^on flel^t fie ungefe^en, finjier l^inter if)m, 

6in S^ritt nur nod^/ unb fci^aubernb xhtjxtt er fie ait 

•— ©u l^a^ ben OuefienBerg Bei uiir gefef|n, 

9lod^ fennp ©u nur fein SffentUd) ©efd^fift; 

9lud^ ein gel^eimeS l^at er mitgeBrad^t, 

5)a8 Blof ffir mid^ war. 

Wlax. 
Darf id^'S wijfen? 



^ UnBerettet, 9£9it)r0pare<^ namely, 
WaUenstein thinks that the parti- 
sans of the Emperor are not pre- 
pared. 

* bet fu^ent <^anb, a secure hand, 
that is, with security. 

* fd^on §u faffen, to gratp. The 
golbne ditfel is an allusion to the 
' crown/ Comp. the Shakesperian 
expression golden rouihd (Maebeth 
Act I, sc. 5) used in the same senne. 

* O — U^tootm,^ Oh, by all thai 
is good, let me conjure wm. This 
exclamation perfectly harmonises 
with the ideal character of Max, 
who loves the good for its own 
sake, and without reserve. 

B f(J^Ieul|l€n/ to steal on / (dfnt, evilm 



•fd(>(au, cunningly. 

7iu)c^, say: more; fc^aubemb, 
horror-stmcK. The above four 
versesyin which the solemn trimeter 
(senarius) has been employed, in- 
stead of the usual heroic metre, 
forcibly present to the mind's eye 
the stealthy pursuit of vengeance, 
which was following the duke close 
upon his heels, «ad which he will 
touch, if he proceed only one step 
forward. It might be considered, 
more logical tlutt pursuing ven- 
geance will grasp him. but the 
image, that he will touch the same, 
expresses his sensation of horror 
more emphatically. 
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a»ar ! 
— 2)e« JReic^cd SBoWa^i^t H' i^ wit bem^ SBorte, 
©e« aSatetS SeBen Dir in Deine J&anD. 
3)er SBattenflein ift !&einem J&erjm t^euer, 
ein jiarfeS ©anb Der SidBe, ber iBere^rung 
Jtnfi:|)ft feit ber friil^en Sugenb I)i(3^ on il^n — 
2)u nfil^tji ben SBunfc^ — D ! lafi mi^ immer^in * 
aSorgreifen Deinem gSgernben SSerttauen — 
Dk Jgoffnung t^v^ S)tt, i^m^ l^tel n&l^er nod) 
^njuge^5ren. 

2»ar. 
aSater — 

Octabio* 

^etnem <i&er}en ttau' i<4, 
S)oti^ Bin i(!^ S)etner ffafung m^ getoif?^ 
aSirp 2)u'8 betm0gen, tul^igen ®ej!d^t8^ 
ffior bicfcn 3>iann ju treten, wenn id^ JDit 
®ein gan^ ®t\djid nun anbertrauet l^aBe? 

SRaci^bem fDu feine @d^ulb mit anberttaut!® 

D^^tabio 

(itfanntt dn !Pa^ onl ber ©(fiatitlle^ itnb teli^t tf i6m ^n). 

Wlax. 
aSad? 9Bie? (Sin oper faiferli^er SMtfl 



^ 9cm, (Aif. ^ See page 141, note 8. 

• O — immer^in, oA, do Id me, • S)u ... aiw ec l t uui , say : you have 

* iipn — anad^oren, to be ttUl closer ehown to me, namely, after Octavio 
tonnected with him. has convinced him of Wallenstein'a 

4 r^Q^ — %tte^, h^ can, 1 he mte g^uiH. 



255 ®^^ ^tccoIominL 

DctaDio. 

S)er iJurfi ^eruttl^eltt unb geftd^tet!* 
Dctat)io. 

9^ at. 
D; Da8 gel^t mit ! D ungliid 8i)otter * Srttl^itm ! 

Octa^io. 
!?ie8 weiter! go^ !Di^! 

fUJai: 

(noi^feem cc tociter getefoi, mtt elnem SBtwf be« Orrflatttiatf auf fniictt Satcr). 

aSie? SBaS? 2)u? SDu Wp — 

Dctat)io. 

IBIof fftr belt SlugenHicf — unb 618 bet Jt5nig 
9Son Ungarn Bei bem J&eer tx\6)dncn fann,* 
3fl bag (Sommanbo mix gegeben — 

Unb glauBji 2)u, bag Du'g it|m entteigen werbe^? 

3)a8 benfe ja nid^t — Sater ! 93atet ! SSater ! 

(Sin ungliitffelig 2lmt i|i ©ir geworben.^ 

5)ie8 Slatt l^ier — biefeS ! irittji Du geltenb madden? « 

2)en SKftd^tigen in feineS J&eereS 3»itte, 

Umtingt bon fcinen 3!aufcnben, entwaffnen? 

JDu. tifl berlotcn — 5)u, wir 2iae flnb'« ! 



* nad^txm — l^inetngetoorfitn, after * Bet — !ann, caw^otw <A« armtf. 
having cast a glance at it. ^ @tn — gctootben, a perilous <sA 

* ft^tcn, to outlaw. fice has been eTiirusted to you. 

* unftlftcfgwU, hapless. « geftenb madt^cn, to enforce. 
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D c t a i) i 0. 

ffiaS idi baBci gu noaQcn f)aU, n?ei§ idj} 
3* Me in ber 5iamad^t« ^aiiD; fie trlrb 
S)a0 fromme ^aiferl^auS^ mit it)rem ©Ailbe 
SBebetfen wnb bad ffier! ber ^Wad^t* gertriimment. 
2)er ^aifer ^at noci^ tteue JDiener; aud^ im Saget 
@i6t eS ber 6raben* a^anner gnug, bie fld^ 
QvLX guten ®ad^e munter fd^Iagen werben.® 
®ie 3!reuen jinb genjarnt, Uvoa^t bie ?(nbern; 
S)en erjien ©c^ritt erwart' ic^ nut, fogleid^ — 

fEftax. 
2luf ben SSerba^t ^tn^ voiU^ 2)u tafd^ gtelc^ lianbeln? 

Dctabio. 

ffern fei bom Jtaifet bie 3!^rannenn3eife ! * 

2)en ^Bitten » nid^t, bie %W nur witt er jhafen. 

Sflo^ l^at ber giirji fein ©d^itffal in ber ^anb i® — 

(5r laffe^i baS SSerBred^en «nbottfuf)rt, 

®o wirb won i^n pill bom Kommanbo ne^men/^ 

®r wirb bem ©ol^ne feineS ^aiferS weid^en*^^ 

®in e^renbott (Sril ouf feine ®^I5ffer 

SGBirb aBol^ltI)at 1* mel^r al8 ©trafe fiir i^n fein. 

Sebod^ ber erpe offenBare ©c^ritt — 

Ttax. 
SBaS nennji S)u einen fold^en ©d^ritt? (gr »irb 



^ SBoS — Ufi, /ibiow what rUh 1 
run. 

s ter SQImaii^t <>f (A^ Almighty, 

s jtotfetl^au^, Imperial home, 

4 bet S'lac^t, say : q^ darineu, 

» ]^«, A(me«t 

< bie — tDeiben, who wiih alacrity 
will eipouse the good eatue. 

7 Sluf — fiin, on the mere tuepicion. 



^ bie %tannenn)etre, a tyrants eon^ 
duet. Of, p. 507, n. 2. 
' SBillen, here : intention, 
^^ in ber ianl, in his own hand. 
^^ (Si laffe, let him leave; unvoQ* 
fu^, unaccomplished, 
^' nel^men, here : to rem^ne, 
^ toe\(!i)tn, yield. 
^* SBo^U^ai, kindness ; blessing, 

a 
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0lie einen B5fen tl^un. Du aBer Wnntefl 

(!&u l^a^'d getl^an) ben fr5mm{ien auti^ mt^beuten.^ 

Octat)io. 

fflBie* ^affiar aud^ be8 gfirflen 3w^^ voarm, 
S)te @(^ritte, bie er 6ffentli(^ getl^an 
Serflatteten nod^ etne tnilbe S)eutung. 
9ltd^t el^etr benf id^ btefed liBIatt gu btaud^en, 
9i8 etne ^l^at getl^an tfi, bie unwiberf^red^lic^ 
3)en <i^o(i^bettat]^ Bejeugt unb il^n ^erbammt. 

Unb wer foil Slitter briiSer fein? 

Octabto. 

— Du felBfl. 

attar* 

D, bann tebatf e« biefe« S3Iatte« nie ! » 

3d^ f^ab' Dein SBort, Du witp nid^t e^er ^anbeln 

SBebot S)u mid^ — mid^ feI6er iiBerjeugt* 

Octabio. 

3fl'd m5dltd^ ? S^od^ — nad^ aUm, ujad 3)tt mift 
Aannfl S)u an feine Unf^ulb glauBen? 

S)ein Urtl^eil fann jld^ irren,* nid^t tnein ^^erj. 

(<8(mftftgtct<^ foctfo^nb.) 

Ser ®eijl iji nic^t gu fajfen,* iwie tin anbrer. 
SBie er fein @d^t(ffal an bie @tetne fnvopftJ 

^ ben — mtf beuten, mu e<m<<ru« actions, he will find liim innooenu 

even the nuut inaioeent. ^ f onn fU^ ixxen, may mitUike, 

* SBie ... oiu^, howewr. ' ®emd$tgtcc, mor< temnerattlw. 

3 (ebotf — nU, ^i« paper vnll ' S>a; — (a^txtf thai mind (i,$,m 

never be needed, that is, oecause he duke's) is not to be judged, 

doesnot misoonstrue Wallensiein's ' {n&^f^ Unit, 
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@o^ 0lei(^t er il^nen m^ in n}unl)et6arer, 
(Stfftimtt, eiotg unBegrtffher SBal^n. 
®Iau6' mtr, man t^ut tl^m Unred^t. %1k9 mirt 
®id^ I6fen.2 ®Idni|enb wcrben tcit ben 0leinen 
9lu8 biefem fd^wargen Strgrool^n treten fel^n.^ 

O c t a i 0. 
3(]^ toilTd ern^artem 



l^ic IBovigcn. S)cr itamtnetbienec. ®(cu^ baxauf ein <&ou tier. 

Octabio. 

Jtammerbienei:. 
(Sin (SUBof wattet bot bet ^Cl^itt. 

Oetabio. 
@o friiV am £ag!^ SBet ift'd? 9Bo fommt er i|er? 

Aammetbiener. 
lDa0 looQf er mtr nid^t fagen. 

Oetabio. 
gfitl^r' i^n l^ein. Safi ni<^t6 babon berlauten.^ 

@etb Sl^r'd, Sornet? 3^r fommt bom @rafen ®aUa^^ 
©ett l^er « ben ©rief. 

1 9o — SBol^n, «o A« rueindtotiltfiii from this dark tuspieion, 

likemteinlUtwotuUrfulftecretffor * &o — £03, at tugk <m tarfy 

4ver ineomprekentiblepath, howr, 

s kmtb lu^ t5fen, tfi^ M to^Mc^. ' Saf — Mtkaten, te no< a wore; 

' (Sn&njenb — fel^n, t'n hrightnett he vMtptfitd ab<mt this, 

shall we see the pure one come out < (8^t 1^, ffive am. 

s 2 
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Sotnet 

f&lo^ mititbltd^ ift mein 3[uftrag.^ 
S)et ©eneraQeutnant traute titc^t.^ 

Octa)?io. 

SBag ip? 

Sornet 
(Sr Kfit (Sud§ fagen* — Darf id^ fret l^let fpted^en? 

Dctai^io. 
(Sotnet 

Sen metnt Sl^t? 

Sornei 
S)eii Utttet^SnMet, ben ©ef!n!* 

Dcta)?io (f^ncO). 

Sornet 

3m 951^mmvatb^ emifd^f il^n <&ait:))tinann fUHoffxhtanhf 
SSorgejlern ftfil^,* al8 et m^ Slegen86utg 
3um @(i^n?eben untetioegd^ toat mit S>e:|9efd^en. 



^ 931of — Suftrag, my mestage ii a chain of mountains in Bohemia^ 

only an oral one, covered with wood. It forms the 

*. ttaxttt v&e^tf did not tnut {it to boundary between that country 

writing), and Bavaria. 

* <St — fogen, he it^fomu you, ' SSotgeflem ftOH^, early the day 

* See page lH, note 7. h^ore yetterday, 

* So^menDoIb, Bohemdan Foreet, ' luttccttcgS, on Aii «ay. 
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Unb bie De!|)efc^ett — 

Sornct 

«&at bet ©eneralleutnant 
@ogIeid^ nad^ 9Dien gefd^ictt mtt bem ©efangnem 

Dctabio. 

Stan enblid^! enblid^! S)ad ifl etne groge Settung!^ 

S) e r SD^ann ifi und etn !ofi6ared ®ef&$, 

©a« wic^fge Singe einft^lie^t » — ganb man blel ? 

(Sotnet. 
3(n fed^d $a!ete mtt ®raf Xcxifff^ 9Ba))))en. 

Octat)io. 
Aetnd bon bed fffirften <&anb? 

Sornet 

m^, bap i« ttjfipte.* 

Dctabto. 
Unb bet ©eflna ? 

S r n e t. 

S)er tl^at fel^r erfd^rotfen,* 
3(19 man i^m fagt\ ed gtnge nad^er^ Stem 
®raf fitting abet f^rac^ t^m guten fSfluif) ein,^ 
9Benn er nut aOed tooOte fret Befennen. 

Octabio. 

3fl 9Htrlnger^ Ui (Sutem *emi? 3<3^ l^Srte, 
<Sr I&ge franf ju Sin}. 

^ deihtng, tidingt. ^ < fVtad^ — ctn, cheered him up, 

* eUtfdblupen, to ctmfatn (fig.). ^ G«neral Altringer refused to 

' ba^ u!(l ttmlite, ihat I know qf, obey Wallensteixi's siunmoxis, tm- 

^ 3)et — ftfc^toden, Ae snant/ettdcf der the pretence of lying sick at 

great frighi, linz, the capital of Upper* 

' tuu^tc, provino. for noif^ Austria. 

8 
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(Sornet. 

<S^on feit Dref XaQtn 
S^ et ju jJrauenBerg^ Beim ©eneralleutnant. 
®ie l^aBen fe<l^gig gdl^nlein^ fc^on fceifammm, 
(StlefneS ffiol!,' unb laffen (Sud^ tntUttm, 
Daf jle ijon Sud^ ^Befe^le nur enwarten. 

Octabio. 

3n toentg 5£agm !ann fld^ btel etetgnen. 
SBann mfi§t 3^t fort 3 « 

Sotnet 
3d^ njart' auf 6ure SDtbtc 

Dtta\)io. 
mdbt M jum 9(6enb. 

Sornet 

Octabio. 

®a]^ Sud^ bo^^ iRtemanb? 

Sornet 

*ein 2»enf(!^.« iDie ©a^u^iner liefen mfd^ 
3)urd^'d JtIofter))f5rt(^en 7 em, fo mU ^mifinli^. 

Dctabio. 
t 

®if)t, tnljt ®ud^ auB unb i^altet (Sud^ betiorgeti. 



^ A. fortified place in Bohemia. however^ readied that number. 

* SfA^tarin was, during the Thirty > (Srrlef ne< SSolt, picibMJ inM. 
Tears' War, generally used for * foct, say : leave, 
„(&vm)pasmt/' company. The proper ' ^o^, I Aope. 
number fbr every Sft^nlein was ^ Stm.^tv^^, no human beui^, 
three hundred men ; it seldom, ^ JOofio^fortc^ douter ' ' ' 
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Sd^ bcnf^ O^u^ nod^ t)or 9lBcnb aBgufert'gcn. 
S)te @ad^en Itegen t)er @ntTrt(f(ung naV 
Unb el^ bet Sag, ber' e^en je^t am «&tminel 
aJerl^&ngnifi)ott l^etanfcrici^t,^ untergel^t,* 
SD^uf etn entfd^etbenb £ood gefaOen {]^tn.^ 

((Sptnet 0c9t oi.^ 



9eib( fpiccotomini 

Dcta^io. 

ISaS nun, mein ®ol^n? 3e^t wcrben wfr Bolb f lar fein,' 
— S)cnn alle0, wei^ i^, ging butd^ ben ©eflna. 

(bet tvA^trnb Itl gongen Dorigen ^uftrittd in eutem ^eftigen iitnetn^ Stoxnif^ 

Qtftanltn, tnt^^loflm), 

Sd^ twin auf furgetm SBcg mir Sid^t betfd^afen. 

Octaioio. 
aBo^in? mcii> bal^ 

a^ar 

Sum SNlrjlen. 

Dctabio (ofc^wtft). 

SBttd? 



1 Sdji kenf, here : / hope. ' SWuf — fdn, a decisive lot will 

' S)te — nal^, <At9i;^< ore near a he c<ut 

erisit. ^ 3e^t — fetn, now we ehaU ioon 

3 l>« — l^cTonBitdSlt, which is so see clear, ^ * 

wentfulltf dawninff. ^ tnnern, inwamL 

^ untetgel^t, will set, ^ bo, here, ^ 
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ffft ax (jutudfommenb). 

SBenn Du geglauBt, td^ trerte dm dloffe 

3n 3)emcm ©piele ft)iclcn,i- l^ajl 5)u 2)^ 

3n mix sjerrec^net.^ STOein Sffieg mug gerab fein. 

3(i^ fann nic^t voa^t fein wit bet S^nge, mit 

Dem ^etjen falfd^ ^ — ni^t gufel^n, bag mir filter 

9118 fcinem ffreunbe traut, unb mein ©ewijfen 

S)amit* Sefd^tri^tigen, bag^ efS auf feine 

(Sefal^r ttjut,^ bag mein STOunb i(|n nid&t Belogen. 

SBofftr mic^ einer fauft,^ ba8 mug i(]^ fein. 

— 3^ get|' jum '^ergog. ^mt noc^ werb' id^ i^n 

2lufforbern, feinen Seumunb^ bor ber SBelt 

3u tetten, (Sure fiinflli^en® ©eweBe 

S^it einem graben^ ®d^ritte gu burd^retgen. 

Oetabto. 
2)a6 njoHtefl 3)u? 

sWar. 
S)ad tvia id^. Swet^e nidgt. 

Dctablo. 
3c^ l^aSe mi^ in 5)it berre(i^net, ja. 
3<^ tecfinete auf einen njeifen^^ ©ol^n, 
©er bie njol^Itl^afgen «&&nbe njflrbe fegnen, 
2)le il^n guriid bom SlBgrunb giel^n — unb einen 
SSerBIenbeten " entbecf idj, ben^^ gwei 9lugen 
3um ^"^oren mad^ten, l^eibenfd^aft umneBelt, 



1 f^den, here : to act. 

* fu^ in 3emanb ^oerrec^ntn, to mti- 
calculate on anyone. 

s Namely, he cannot lull his 
conscience by the sophism, that he 
commits no wrong oy being false 
in his heart, if he only guards him- 
self against uttering a falsehood. 

* bamit, tpitk this. 

* bof — tl^ut, thai he does to €U 
hit own peril. 



< SBof&c — fottft, vhal I amtalim 
for. 

7 Sntmitnb, ffood name. 

* fimftti(^, artful. 

• grabcn, ttratghtforiDard : tut<ff- 
ret^en, to break throvLgh. 

*® toetfe, prudent. 

^ ©etMcnbeten, infatuated man. 

^* ben — umneBelt, wAom <w «v«f 
have hefooledf whom paMum not 
deluded. 
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S)en feI6fl Ded Xa^c^ ))o(lcd IMc^t ^ ntc^t f^eilt 

93efrag' ttjnl ©el^l Set unbefonnen gnug, 

3l^m !Deine9 ^aterg, ^eine9 jtatferd 

©e^eimnig i^'^etdjugebem' Slbt^Qe mi<S^ 

Qu einem lauten Srucfie* tjor bet 3«t! 

UnD j[e|t, nac^bem ein SBunberirer!^ bed ^immetl 

lIBid ^eute metn ©e^etmni^ ^at befc6ii|t, 

3)e8 5lrgTO0()n3 Ijefle^ 93U(fe eingefd^Wfert^ 

!^a@ mic^'d erIeSen, baf mein etgner ®o^n 

!E^tt unSebac^tfam rafenbem ^eginnen^ 

S)eT @taatgfun|l mu^e^olled SBert iserni^tet^ 

D biefe ©taotSfunfl, trie berwunfd^' id^ f!e! 

3^r n^erbet i^n bur^ @ure ®taatdfunfi no(^ 

3u eincm ©d^ritte treiSen — 3a, 3^r !5nntet if^tif 

SBetl 3^t i^n fcfiulbtg woltt,^ noci^ f<^ulbig mac^ett. 

O! bad tann ntcigt gut enbtgen — iinb, mag fi(§*d 

(Sntfcigetben, wie ed wiU,' t^ fel^e al^nenb 

S)ie unglutffclige ^ntwicflung ^® na||en. 

©enn biefer ^Oniglic^e^^i tcenn er faat, 

9Birb eine SBelt im ®tur/;e mit jl^ teifien," 

Unb trie ein ®^iff, bad mitten auf bem SBettmeer 

3n 93ranb ger&tl^ mit einem STOaV* unb berjlenb 

aiuffliegti* unb atte SKannfd^aft, bie ed trug, 

^udf(]^itttet ^^ VUftHd^ gwifc^en S^eer unb ^immet, 



' )n;et8geben, here : to betray, 
s lauten Sruc^e, opw breach. 

* SBunbemcrf, mtrac^«. 

* J^cHc, piercing; einfd^tAfetn, to 
lull to sleep, 

' f&tq^rmtn, doings. 
' ©er — ©ernu^tet, destroys the 
toilsome work of statecraft 

* SBeil — tooOt, because you vfish 
kim to be guilty. 



* maq — toiHy Utitbe decided as 
it may. 

^^ tfnttmiflung, issue. 

^^ Stbn\%l\^ royal-minded man j 
fStlt, succumbs, 

u SBitb — reif en. will drag down 
a world in his f all. 

^ Sn — !D2at all ai once takes Jire. 

^ becflenb ouffftegt, with mcfence 
explodes; S^annfi^aft, crew. 

^ Qlitff^iittet. throws forth. 

St 
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QBirt) er and 9(ae, tie n)ir an ^ fetn ®(ii(f 

©cfcfligt ^ flnfc, in feinen gatt ^inaBjiel^n. 

^aite i)u ea, rote 2)u roililjl!* Docl& mir t)erg&nne, 

!£^a§ * i^ auf nieine ©eife mid^ Betrage. 

Olein ^ mu§ ed (leiSen gn;ir(^en mtr un^ i^m, 

llnD et) fcer 3iig flc^ neigt,® mtt§ fl^'8 erflaren, 

Dh ic^ &en ^eunD, oB ic^ ben Saiet foQ entbel^i^en^^ 

(3]»ciit cc a%l^t,8 f&Ot ber aSod^ang.) 

* ait, say : with. ' fRtin, clear. 

* JBcfcfhflt, &(mnc{ «p. » ftc^ neigt, declines; mttf m>'« er> 

* ^alte — winf); <m yott m yv» ttflfcii, »< fMut be decided, 
please. ' entie^cen, here : to lote. 

* S)af k^ .,. mic^ betn^c, to tact, * Sn^rn ct obge^t during his «xit. 
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CAMBRIDGE TEXTS WITH NOTES. 

A Selection of the most usually read of the Greek and Latin Authors, 
Annotated for Schools. Fcap, 8t?o. 1*. 6d. ea^h, 

Euripides. Alcestis. By F. A. Paley, M.A. 

Medea. By F. A. Paley, M.A. 

Hippolytus. By F. A. Paley, M.A. 

Heonba. By F. A. Paley, M.A. 

Bacchee. By F. A. Paley, M.A. 

Ion. By F. A. Paley, M.A. [Price 2s.] 

iBschyliis. Prometheus Vinctus. By F. A. Paley, M.A. 

Septem contra Thebas. By F. A. Paley, M.A. 

Orid. Selections. By A. J. Macleane, M.A. 

PUBLIC SCHOOL SERIES. 

A Series of Classical Texts, annotated by well-known Scholars, 

Crown 8vo. 

Arifltopliaiies. The Peace. By F. A. Paley, M.A. 4s. 6(2. 

The Achamians. By F. A. Paley, M.A. 48. 6d. 

The Frogs. By F. A. Paley, M.A. 4s. Bi. 

Cicero. The Letters to Atticus. Bk. I. By A. Pretor. M.A. 4s. 64. 

Demosthenes de Falsa Legatlone. By B. ShiUeto, M.A. 6s. 

The Law of Leptines. By B. W. Beatson, M.A. 

Plato. The Apology of Socrates and Crito. By W. Wagner, Ph.D. 
4th Edition. 4g. 6d. 

The Phaedo. By W. Wagner, Ph.D. bs, 6d. 

The Protagoras. By W. Wayte, M.A. 4s. M. 

Plautus. The Aulularia. By W. Wagner, Ph.D. 2nd edition. 

4s. 6d. 

Trinummus. By W. Wagner, Ph.D. 2nd edition. 4s. 6rf. 

The Menaechmei. By W. Wagner, Ph.D. 4s. M. 

SophocUs Traohlniad. By A. Pretor, M.A. 4s. 6d. 

Terence. By W. Wagner, Ph.D. 10s. 6d. 
Theocritus. By F. A. Paley, M.A. 4s. 6(2. 

Others in preparation, 

CRITICAL AND ANNOTATED EDITIONS. 

iEitna. By H. A. J. Munro, M.A. Ss. Qd, 

Aristophanis GomoediaB. By H. A. Holden, LL.D. 8yo. 2 yols. 
238. 6d. Plays sold separately. 

Pax. By F. A. Paley, M.A. Fcap. 8vo. 4s. 64. 

Catullus. Criticisms and Elucidations of. By H. A. J. Munro, 
M.A Demy 8to. 7s. 6d. 

Horace. Quinti Horatii Flacci Opera. By H. A. J. Munro, M.A. 
Lftfge 8vo. B. Is. 

Livy. The first five Books. By J. Prendeville. 12i]te. roan, Ss, 
Or Books I.-III. 3«. 6d. IV. and V. 8s. 6d. 
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Lucretius. TIti Lncretii Gari de Bemm Natura Libri Sex. "N^th 

fTrmiiBlation and Kotes. B^ H. A. J. Munro, M.A. 2 vols. 8vo. Vol. I. 
ext, 16«. YoL n. Translation, 6s. (Sold separately.) 

Oyid. P. OvidiiNasonisHeroidesXlV. By A. Palmer, M.A. 8vo.6«. 

Fropertius. Sex Aorelii Propertii Carmina. By F. A. Paley, M.A. 
8to. Oloth, ds. 

Sophocles. The Ajaz. By 0. E. Palmer, M.A. As. 6d 

Thuoydldes. The History of the Peloponnesian War. By Eiohard 
ShiUeto« M.A. Book I. 8vo. 66. 6d. (Book IL in the pma.) 

Greek Testament. By Henry Alford, D.D. 4 vols. Svo. (Sold 
separateW.) Vol. 1. 11. 8«. Vol. H. 11. 48. Vol. III. 18*. Vol. IV. Part 1. 18*.; 
Part II. 14«.; or in one Vol. 328. 

LATIN AND GREEK CLASS-BOOKS. 

Auzilia Latina. A Series of Progressive Latin Exercises. By 
Bey. J. B. Baddeley, M.A. Fcap. Syo. 28. 

Latin Prose Lessons. By A. J. Church, M. A. 2nd Edit Fcap. 8vo. 
28. «d. 

Latin Rxercises and Grammar Papers. By T. Collins, M.A. 2nd 

Edition. Foap. Svo. 28. 6d. 

Analytical Latin Exercises. By C. P. Mason, B. A 2nd Edit. 3«.6<i. 

SoalaGrseca: a Series of Elementary Greek Exercises. ByBev.J.W. 
Davis, M.A., and B. W. Baddelej, M.A. 3rd Edition. Foap. 8yo. 28. 6d. 

Greek Verse Composition. By G. Preston, M.A Crown 8vo. 

4b. 6d. 

By this Bev. P. Fbost, M.A, St. John's College, Cambbidob. 

Eclogee Latinse ; or, First Latin Beading-Book, with English Notes 
and a Dictionary. New Edition. Fcap. Sto. 28. 6d. 

Sffaterials for Latin Prose Composition. New Edition. Fcap.8Ta 

28. 6d. Key, 4a. 

A Latin Verse-Book. An Introductory Work on Hexameters and 
Pentameters. New Edition. Fcap. Sro. 38. Key, 5s. 

Analecta GrsBca Minora, with Introductory Sentences, English 
Notes, and a Dictionary. New Edition. Fcap. 8ro. 38. 6d. 

Materials for Greek Prose Composition. New Edit. Fcap. 8vo. 

Ss, 6d. Key, 58. 

Florilegium Poetioum. Elegiac Extracts from Ovid and Tibullus. 
New Edition. With Notes. Fcap. 8to. Ss. 

By the Bev. P. E. Geetton. 

A First Cheque-book for Latin Verse-makers. U. 6<2. 

A Latin Version for Masters. 2«. Qd. 

Reddenda ; or Passages with Parallel Hints for Translation into 
Latin Prose and Verse. Crown 8to. 48. 6d. 

Reddenda Beddita {see next page). 

By H. A. HoLDEK, LL.D. 

Foliorum Sllvula. Part I. Passages for Translation into Latin 
Elegriac and Heroic Verse. 8tli Edition. PostSro. 7s. 6d. 



Part II. Select Passages for Translation into Latin Lyric 

and Oomio Iambic Verse. 3rd Edition. PostSro. Ss. 

Part ni. Select Passages for Translation into Greek Verse. 



Srd Edition. FostSyo. 8s. 
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Folia Silvules, sive Eclogss Poetamm Anglicomm in Latinmn et 

Gnecam converesa. 8vo. Vol. 1. 10s. 6d. Vol. II. 128. 

Foliorum CenturiSB. Select Passages for Translation into Latin 
and Qreek Prose. 6th Edition. Post 870. 8s. 



TRANSLATIONS, SELECTIONS, &o. 

*«* Many of the following books are well adapted for School Prizes. 

.fflaohylus. Translated into English Prose by F. A. Paley, M.A. 

2nd Edition. 8yo. 78. 6d. 
Translated into English Verse by Anna Swanwick. Crown 

Sro. 2 vols. 128. 

Folio Edition, with 33 Illastrations after Flazman. 22. 2$. 



Anthologia Grsaca. A Selection of Choice Greek Poetry, with Notes. 
By F. St. John Thackeray. 4th audi Cheaper EdOion. 16mo. is. 6d. 

Anthologia Latina. A Selection of Choice Latin Poetry, from 
Nteyins to Bodthins, with Notes. By Bev. F. St. John Thackeray. Fbap. 
870. 6s. 6d. 

Aristophanes: The Peace. Text and Metrical Translation. By 

B. B. Rogers, M.A. Fcap. 4to. 78. 6d. 

The Wasps. Text and Metrical Translation. By B. B. 

Rogers, M.A. Fcap. 4to. 7s. 6d. 

Corpus Poetarum Latinorum. Edited by Walker. Ivol.Svo. 18*. 

Horace. The Odes and Carmen Saecnlare. In English Verse by 

J. Gonington, M.A. 7th edition. Foap. 8to. 5s. Qd, 
The Satires and Epistles. In English Verse by J. Coning- 

ton, M.A. 4th edition. 68. 6d. 

Illustrated from Antique Gems by C. W. King, M.A. The 



text rerised with Introduction by H. A. J. Mnnio, M. A Large 8to. 11. Is. 

MyssB Etonenses, sive Carminym Etonss Conditorvm Delectrs. 
By Richard Okes. 2 yols. 8vo. 15s. 

Fropertius. Verse translations from Book V., with revised Latin 
Text. By F. A. Paley, M.A. Fcap. Svo. Ss. 

Plato. Gorgias. Translated by E. M. Cope, M.A. 8yo. Is, 

Philebus. Translated by F. A. Paley, M.A. Small Svo. 4s. 

TheaBtetus. TranslatedbyE. A.Paley,M.A. Small Svo, 4». 

Analysis and Index of the Dialogues. By Dr. Day. Post 

Svo. 5s. 
Beddenda Beddita : Passages from English Poetry, with a Latin 

Verse Translation. By F. E. Gretton. Crown Svo. 68. 

Sabrine Corolla in hortulis BeglsB Soholse Salopiensis contexuerunt 
tres viri floribns legendis. Editio tertia. Svo. Ss. 6d. 

Sertum Carthusianum Eloribus trium Seculorum Contextum. By 
W.H. Brown. 870. 14s. 

Theocritus. In EngUsh Verse, by C. S. Calverley, M.A. Crown 
Svo. 7s. 6d. 

Translations into EngUsh and Latin. By C. S. Calverley, M.A. 

PostSro. 7s. 6d. 

By R. C. Jebb, M.A. ; H. Jackson, M.A., and W. E. Currey, 

M.A. Grown Svo. 8«. 

into Greek and Latin Verse. By K. C. Jebb. 4to. cloth 



gilt. lOs.ed. 

VirgU. The Fourth Book of the ^neid in English Verse. By 
W. J. Thomhill. Demy Svo. 2s. 6d. 
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REFERENCE VOLUMES. 

A Latin Grammar. By T. H. Key, M.A. 6th Thousand. FostdYO. 

88. 

A Short Latiii Grammar for Schools. By T. H. Key, M.A., 

F.R.S. Utli Edition. PostSvo. 36. 6d. 

A Guide to the Choice of Classical Books. By J. B. Mayor, M.A. 

Orown 8vo. 28. 

The Theatre of the Greeks. By J. W. Donaldson, D.D. 8th 
Edition. Poet 8vo. Ss. 

A Dictionary of Latin and Greek Quotations. By H. T. Biley. 
Post 8yo. 58. With Index Yerborom, 68. 

A History of Boman Literature. By W. S. TeufFel, Professor at 
the University of Tiibingen. By W. Warner, Ph.D. 2 vols. Demy 8to. 21a. 

Student's Guide to the University of Cambridge. Beyised and 

oorreoted. 3rd Edition. Fcap. 8to. 6s. 6d. 



CLASSICAL TABLES. 

Greek Verbs. A Catalogue of "Verbs, Irregular and Defective ; their 
leading formations, tenses, and inflexions, with Paradigms for conjugation, 
Bnles for formation of tenses, &c. &c. By J. S. Baird, T.G.D. 28. 6d. 

Greek Accents (Notes on). By A. Barry, D.D. New Edition. Is. 
Homeric Dissect. Its Leading Forms and Peculiarities. By J. S. 

Baird, T.G.D. Is. 

Greek Accidence. By the Bev. P. Frost, M.A. New Edition. Is. 

Latin Accidence. By the Bey. P. Frost, M.A. Is, 

Latin Versification. Is, 

Notabilia Qusedam; or the Principal Tenses of most of the 
Irregular Greek Verbs and Elementary Greek, Latin, and French Con- 
struction. New edition. Is. 

Richmond Hules for the Ovidian Distich, (&c. By J. Tate, 

M.A. Is. 

The Principles of Latin Syntax. Is, 



CAMBRIDGE SCHOOL AND COLLEGE 

TEXT-BOOKS. 

A Series of Elementary Treatises for the me of Students in the 

Universitiesi Schools* and Candidates for the Public 

Examinations. Fcap, Qvo. 

Arithmetic. By Bev. C. Elsee, M.A. Fcap. 8yo. 7th Edit. Bs, 6d. 

Algebra. By the Bev. C. Elsee, M.A. 4th Edit. 4s, 

Arithmetic. By A. Wrigley, M.A. 3s. Qd. 

A Progressive Course of Examples. With Answers. By 

J. Watson, M.A. 3rd Edition. 2s. 6d. 

Algebra. Progressive Course of Examples. By Bev. W. F. 
M'Michael, M.A., and R. Prowde Smith, M.A. 4s. 
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Plane Astronomy, An Introduction to. By P. T. Main, M.A 
3rd Edition. [In tU Pre». 

Conic Sections treated Geometrioally. By W. H. Besant) M.A. 

2nd Edition, is. 6d. 

Elementary Conic Sections treated Geometrically. By W. H. 

Besant, M.A. [In the Prets. 

Statics, Elementary. By Bey. H. Goodwin, D.D. 2nd Edit. 80. 
Dynamics, Elementary. By Rev. H. Goodwin, D.D. 2nd Edit. 3«. 
Hydrostatics, Elementary. By W. H. Besant, M.A 7th Edit. 4«. 
Mensuration, An Elementary Treatise on. By B. T. Moore, M.A. 

58. 

Newton's Frincipia, The First Three Sections of, with an Appen- 
dix ; and tlie Ninth and Eleventh Sections. By J. H. Evans, M.A. 5th 
Edition, by P. T. Main, M.A. is. 

Trigonomeliy, Elementary. By T. P. Hudson, M.A. 3«. 6<2. 
Optics, Geometrical. With Answers. By W. S. Aldis, M.A. 3». 6<i. 
Analytical Geometry for Schools. By T. G. Vyvyan. 8rd Edit. 

4s. 6d. 

Greek Testament, Companion to the. By A. C. Barrett, A.M. 

3rd Edition. Fcap. 8vo. Ss. 

Book of Common Prayer, An Historical and Explanatory Treatise 
on the. By W. G. Humphry, B.D. 5th Edition. Fcap. 8vo. 48. Qd: 

Music, Text-book of. By H. C. Banister. 6th Edit, revised. 6«. 

Concise History of. By H. G. Bonavia Hunt, B. Mus. 

Oxon. 2nd Edition revised. Ss. hd. 



ARITHMETIC AND ALGEBRA. 

Principles and Practice of Arithmetio. By J. Hind, M.A 9th 

Edit. 48.6a. 

Elements Of Algebra. By J. Hind, M.A. 6th Edit. 8yo. 10«.6(2. 

Choice and Chance. A Treatise on Permutations, &q. By W. 
A. Whitworth. 2nd Edition. Crown 8vo. 6«. 

See aUo foregoing Series* 



GEOMETRY AND EUCLID. 

Text-Book of Geometry. By T. S. Aldis, M.A. SmaU 8vo. 

4«. 6d. Fart I. 2». 6d. Part II. 28. 

The Elements of Euclid. By H. J. Hose. Fcap. 8vo. 4«. 6(2. 
Exercises separately, 1<. 

The First Six Books, with Commentary by Dr. Lardner. 

lOth Edition. 8vo. 6a. 

The First Two Books explained to Beginners. By C. P. 



Mason, B.A. 2nd Edition. Fcap. 8ro. 2». 6d. 

The Enunciations and Figures to Euclid's Elements. By Bev. 

J. Brasse, D.D. 3rd Edition. Fcap. 8to. Is. On Cards, in case, &. 6d. 

Without the Fibres, 6d. 

Exercises on Euclid and in Modem Geometry. By J. McDowell, 

B.A. Grown Svo. 2nd Edition revised. %s. 
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Oeometrical Conic Sections. By W. H. Besant, M.A. 3rd Edit. 

48.64. 

Elementary Geometrical Conic Sections. By W. H. Besant, 

M.A. lln the Press. 

The Geometry of Conies. By C. Taylor, M.A. 2nd Edit. 8yo. 

40. 6d. 

Solutions of Geometrical Problems, proposed at St. John's 
College from 1830 to 1816. By T. Gaskin, M.A. 8vo. 128. 

TRIGONOMETRY. 

The Shrewsbury Trigonometry. By J. C. P. Aldous. Crows 

870. 2s. 

Elementary Trigonometry. By T. P. Hudson, M.A. d«. 6<2. 
Elements of Plane and Spherical Trigonometry. By J. Hind, 

M.A. 5th Bditioii. 12mo. 68. 

An Elementary Treatise on Mensuration. By B. T. Moore, 

MJL 6s. 



ANALYTICAL GEOMETRY 
AND DIFFERENTIAL CALCULUS. 

An Introduction to Analytical Plane Geometry. By W. P. 

Tambull, M.A. 870. 128. 

Treatise on Plane Co-ordinate Geometry. By M. O'Brien, MJL 

870. 98. 

Problems on the Principles of Plane Co-ordinate Geometry. 

By W. Walton, M.A. 8ro. 168. 

Trilinear Co-ordinates, and Modem Analytical Geometry of 

Two DimensionB. By W. A. Whitworth, M.A. 8vo. 168. 

An Elementary Treatise on Solid Geometry. By W. S. Aldis, 

M.A. 2nd Edition revised. 870. 8s. 

Geometrical Illustrations of the Differential Calculus. By 

M. B. Fell. 8vo. 2s. 6d. 

Elementary Treatise on the Differential Calculus. By M 

O'Brien, M.A. 8yo. 10s. 6d. 

Notes on Boulettes and Glissettes. By W. H. Besant, M.A. 

8yo. Ss. 6d. 

Elliptic Functions, Elementary Treatise on. By A. Cayley, M.A« 

Pemy 870. 15s. 

MECHANICS & NATURAL PHILOSOPHY. 

statics, Elementary. By H. Goodwin, D.D. Fcap. 8yo. 2nd 

Edition. 8«. 
Statics, Treatise on. By S. Earnshaw, M.A. 4th Edition. 8yo. 

lOs. 6d. 
DynEunics, A Treatise on Elementary. By W. Gamett, B.A 

2nd Edition. Grown 8yo. 6s. 
Dynamics, Elementary. By H. Goodwin, DJ), Fcap. 8vo. 2nd 

Edition. 3s. 

Statics and Dynamics, Problems in. By W. Walton, M.A. 8yo. 

108.60. 
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Theoretical Mechanics, Problems in. By W. Walton. 2nd Edit, 
revised and enlai^ed. Demy 8vo. 168. 

Mechanics, An Elementary Treatise on. By Prof. Potter. 4th 
Bdition revised. 8s. 6d. 

Hydrostatics, Elementary. By Prof. Potter. 7«. 6<2. 

Hydrostatics. By W. H. Besant, M.A. Fcap. 8yo. 8th Edition. 4s, 

Hydromechanics, A Treatise on. By W. H. Besant, M.A. Syo. 
New Edition revised. 10s. 6d. 

Dynamics of a Particle, A Treatise on the. By W. H. Besant, M.A. 

{^Preparing, 

Dynamics of a Rigid Body, Solutions of Examples on the. By 

W. N. GrifRn, M.A. Svo. 6«. 6d. 
Motion, An Elementary Treatise on. By J. B. Lunn, M.A. 7s. 6<2. 
Optics, Geometrical. By W. S. Aldis, M.A. Fcap. Svo. 3s. 6d. 
Double Refraction, A Chapter on Fresnel's Theory of. By W. S. 

Aldis, M.A. 8ro. 2a, 

Optics, An Elementary Treatise on. By Prof. Potter. Part I. 
3rd Edition. 98. 6d. Part II. 12s. 6d. 

Optics, Physical; or the Nature and Properties of Light. By Prof. 
Potter, A.M. 6s. 6<1. Part II. 7s. 6d. 

Heat, An Elementary Treatise on. By W. Gamett, B.A. Crown 
8vo. 2nd Edition revised. 

Qeometrical Optics, Figures Blastrative of. From Schelbach. 
By W. B. Hopkins. Folio. Plates. lOs. Gd. 

Newton's Principia, The First Three Sections of, with an Appen- 
dix ; and the Ninth and Eleventh Sections. By J. H. Evans, M.iu 5th 
Edition. Edited by P. T. Main, M.A. 48. 

Astronomy, An Introduction to Plane. By P. T. Main, M.A. 
Fcap. 8iro. oloth. is. 

Astronomy, Practical and Spherical. By B. Main, M.A. Svo. lis. 

Astronomy, Elementary Chapters on, from the 'Astronomie 
Physique* of Biot. By H. (Joodwin, D.D. Svo. 3s. 6d. 

Pure Mathematics and Natural Philosophy, A Compendium of 

Facts and FormnlaB in. By G. B. Smalley. Fcap. 8vo. 3s. 6d. 

Elementary Course of Mathematics. By H. Goodwin, D.D. 

6th Edition. Svo. 16s. 
Problems and Examples, adapted to the * Elementary Course of 

Mathematics.' 3rd Edition. Svo. 5s. 

Solutions of Goodwin's Collection of Problems and Examples. 

By W. W. Hntt, M.A. 3rd Edition, revised and enlarged. Svo. 98. 
Pure Mathematics, Elementary Examples in. By J. Taylor. 8yo. 

7s. 6d. 
Euclid, Mechanical BythelateW.Whewell,D.D. 5th Edition. 58, 
Mechanics of Construction. With numerous Examples. By 

S. Fenwick, F.B.A.S. Svo. 12«. 

Anti-Logarithms, Table of. By H. E. Filipowski 3rd Edition. 

Svo. 158. 

Mathematical and other Writings of B. L. EUis, M.A 8yo. 16<. 

Pure and Applied Calculation, Notes on the Principles of. By 
Bev. J. Ghallis, M.A. Demy Svo. ISs. 

Physics, The Mathematical Principle of. By Eev. J. Challis, M.A, 
Demy Svo. 58. 
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HISTORY, TOPOGRAPHY, &c. 

Borne and the Gampagna. By B. Bum, M.A. W^ith 85 En- 
grravings and 26 Maps and Plana. With Appendix. 4to. 31. 38. 

Modem Europe. By Dr. T. H. Dyer. 2nd Edition revised and 
oontinaed. 5 voIb. Demy 8to. 21. 128. 6d. 

The Hiatory of the Kings of Rome. By Dr. T. H. Dyer. 8yo. 

168. 

A Plea for Livy. By Dr. T. H. Dyer. 8vo. lu. 

Roma Regalls. By Dr. T. H. Dyer. Svo. 2«. 6d 

The HiBtory of FompeSl: its Buildings and Antiquities. By 
T. H. Dyer. 3rd Edition, brought down to 1874. Post Svo. 7s. 6d. 

Andent Athens: its History, Topography, and Bemains. By 
T. H. Dyer. Saper>royal Svo. Cloth. 11. 58. 

The DeoUne of the Roman Republic. By Gt. Long. 5 yoIb. 
Svo. 148. each. 

A HiBtory of England during the Early and Middle Ages. By 

C. H. Pearson, M.A. 2nd Edition revised and enlarged. Svo. Vol. I. 
16«. Vol. II. 14s. 

Historical Maps of England. By C. H. Pearson. Folio. 2nd 
Edition revised. 3l8. 6d. 

History of England from 1800-15. By Harriet Martineau. 1 vol. 
38.6(1. 

History of the Thirty Years' Peace, 1815-46. By Harriet Mar- 
tineau. 4 vols. 38. 6d. eaoh. 

A Practical Synopsis of English History. By A Bowes. 4th 
Edition. Svo. 2«. 

Student's Text-Book of English and General History. By 

D. Beale. Grown Svo. 28. 6<1. 

Lives of the Queens of England. By A. Strickland. Library 
Edition, 8 vols. 78. 6d. each. Cheaper Edition, 6 vols. 5s. each. Abridged 
Edition, 1 vol. 68. 6d. 

Eginhcurd's Life of Ksurl the Great (Charlemagne). Translated 

with Notes, by W. Glaister, M.A., B.O.L. Grown Svo. 4e. 6d. 

Outlines of Indian History. By A. W. Hughes. Small post 

Svo. 38. 6d. 

The Elements of General History. By Prof. Tytler. Nev 

Edition, brought down to 1874. Small post Svo. s. 6d. 

ATLASES. 
An Atlas of Classical Geography. 24 Maps. By W. Hughes 

and Ot. Long, M.A. New Edition. Imx>erial Svo. 12s. 6d. 

A Grammar-School AtUts of Classical Geography. Ten Maps 

selected from the above. New Edition. Imperial Svo. Ss. 

First Classical Maps. By the Rev. J. Tate, M.A. 3rd Edition. 
Imperial Svo. 7s. 6d. 

Standard Library Atlas of Classical Geography. Imp. 8va 

7s. 6d. 
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PHILOLOGY. 

-WJSBSTEB'S DICTIONARY OF THE ENQLISH I«AN- 

GUAGB. Re-edited by N. Porter and 0. A. Goodrich. With Dr. Mahn's 
Etymolo^. 1 vol. 2U. With Appendices and 70 additional pages of 
Illustrations, Sis. 6d. 
' The best pbactical Enqlish Dictionabt extaitt.' — Quarterly Review. 
Prospectuses, with specimen pages, post free on application. 

New Dlotionary of the English Language. Combining Explan- 
ation with Etymology, and copiously illustrated by Quotations from the 
best Authorities. By Dr. Richardson. New Edition, with a Supplement. 
2 vols. 4to. 41. 140. 6a.', half mssia, 51. 15s. 6d.i russia, 61. 12s. Supplement 
separately. 4to. 12s. 

AnSvo. Edit, without the Quotations, 15s.; half russia, 20s.; russia, 24s. 

The Elements of the English Language. By E. Adams, Ph.D. 

15th Edition. FostSvo. 48. 6d. 
Philologioal Essays. By T. H. Key, M.A., F.B.S. 8yo. 10s, 6i. 
Language, its Origin and Development. By T. H. Key, M.A., 

F.R.S. 8yo. 148. 

Synonyms cmd Antonyms of the English Language. By Arch- 
deacon Smith. 2nd Edition. Post 8yo. Ss. 

Synonyms Discriminated. By Archdeacon Smith. DemySvo. IBs. 
Etymological Glossary of nearly 2500 English Words in 

Common Use derived from the Greek. By the Rev. E. J. Boyce. Fcap. 
8vo. 3s. 6d. 

A Syriao Grammar. By G. Phillips, D.D. 3rd Edition, enlarged. 
8vo. 78. Qd. 

A Grammar of the Arabic Language. By Bev. W. J. Beau- 
mont, M.A. 12mo. 7s. 

VTho Wrote It P A Dictionary of Common Poetical Quotations. 

Fcap. 8vo. 2s. 6d. 



DIVINITY, MORAL PHILOSOPHY, &c. 

Novum Testamentum Grsectun, Textus Stephanici, 1550. By 
F. H. Scrivener, A.M., LL.D. New Edition. 16mo. 4s. 6d. Also on 
Writing Paper, with Wide Mai^n. Half -bound. 12s. 

By the same Author, 

Codez Bezsd Cantabrigiensis. 4to. 268. 

A Full Collation of the Codex Sinaiticus with the Eeceived Text 
of the New Testament, with Critical Introduction. 2nd Edition, revised. 
Fcap. 8vo. 5s. 

A Plain Introduction to the Criticism of the New Testament. 

With Forty Facsimiles from Ancient Manuscripts. 2nd Edition. 8vo. 16s. 

Six Lectures on the Text of the New Testament. For English 
Readers. Grown 8vo. 60. 



The New Testsunent for English Readers. By the late H. Alford, 

D.D. Vol. I. Part I. 3rd Edit. 128. Vol. I. Part II. 2nd Edit. 10s. 6d. 
Vol. II. Part I. 2nd Edit. 16s. Vol. II. Part II. 2nd Edit. I6s. 

The Greek Testament. By the late H. Alford, D.D. Vol. I. 6th 
Edit. 11. 8s. Vol. II. 6th Edit. 11. 4s. Vol. III. 5th Edit. 18s. Vol. IV. 
Part I. 4th Edit. 18s. Vol. IV. Part II. 4th Edit. 148. Vol. IV. 11. 12s. 
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Companion to the Greek Testament. By A. C. Barrett, MJL 

3rd Edition. Foap. 8vo. Ss. 

Liber Apologeticus. The Apology of Tertnllian, with £iiigU«h 
Notes, by H. A. Woodliam, LL.D. 2nd Edition. 8ro. 8s. 6d. 

The Book of Psahns. A New Translation, with IntrodnctionSi <to. 
By Ber. J. J. Ste^rart Perowne, D.D. 8to. Vol. I. 4tli Edition, ISi. 
Vol. II. 3rd Edit. 16s. 

Abridged for Schools. 2nd Edition. Crown Svo. 10». 6d 

History of the Articles of Religion. By G. H. Hardwick. 3rd 
Edition. Post 8to. 5s. 

Pearson on the Creed. Carefully printed from an early edition. 

With Analysis and Index by E. Walford, M.A. Post 8to. 5s, 

Doctrinal System of St. John as Evidence of the Date of his 

GK>speI. By Bar. J. J. Lias, M.A. Grown Svo. 68. 

An Historical and Explanatory Treatise on the Book of 

Common Prayer. By B«y. W. G. Hmnpliry, B.D. 5th Edition, enlarged. 
Small post Svo. 4s. 6d. 

The New Table of Lessons Explained. By Bey. W. G. Homphry, 
B.D. Fcap. Is. 6d. 

A Commentary on the Gospels for the Sundays and other Holy 
Days of the Christian Year. By Bar. W. Denton, A.M. New Editioo. 
3 voK Svo. 5is. Sold separately. 

Commentary on the Epistles for the Sundays and other Holy 
Days of the Christian Tear. By Bev. W. Denton, A.M. 2 vols. 368. Sold 
separately. 

Commentaiy on the Acts. By Bev. W. Denton, A.M. YoL I. 

Svo. 18s. Vol. II. 148. 

Notes on the Catechism. By Bev. A Barry, D.D. 6th Edit 

Fcap. 2s. 

CatecheticGd Hints and Helps. By Bev. E. J. Boyce, M.A. 9rd 

Edition, revised. Fcap. 2s. 6d. 

Examination Papers on Religious Instruction. By Bev. E. J. 

Boyoe. Sewed. Is. 6d. 

Church Teaching for the Church's Children. An Exposition 

of the Catechism. By the Bev. F. W. Harper. Sq. fcap. 28. 

The Winton Church Catechist. Questions and Answers on the 
Teaching of the Chnrch Catechism. By the late Ber. J. S. B. Mimsell, 
LL.D. 3rd Edition. Cloth, Ss.; or in Four Parts, sewed. 

The Church Teacher's Manual of Christian InstrootiozL By 

Bey. M. F. Sadler. 16th Thousand. 2s. 6d. 

Short Explanation of the Epistles and Gospels of the Chris- 
tian Year, with Questions. Royal 32mo. 2s. 6d.; osJil, 4s. 6d. 

Sutler's Analogy of Religion ; with Introduction and Index by 
Bev. Dr. Steere. New Edition. Fcap. 8s. 6d. 

Three Sermons on Human Nature, and Dissertation on 

Virtue. By W. Whewell, D.D. 4th Edition. Fcap. 8to. 2«. 6d. 

Lectures on the History of Moral Philosophy in England. By 
W. Whewell, D.D. Crown Svo. 8s. 

Elements of Morality, including Polity. By W. Whewell, D.D. 
New Edition, in Svo. 15s. 

Astronomy and General Physics (Bridgewater Treatise). Nev 

Edition. 5s 
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Kent's Oommentary on International Law. By J. T. Abdy, 

LiL.D. New and Cheap Edition. Crown 8vo. 10s. 6d. 

A Manual of the Roman Civil Law. By G. Leapingwell, LL.D. 
8yo. 12s. 



FOREIGN CLASSICS. 

A »erie8 for uu in Schools, with English Notes, grammatical and 
explanatory, and_ renderings of difficult idiomatic expressions. 

Fcap. Qvo. 

Schiller's Wallenstein. By Dr. A. Buchheim. New Edit. 6«. 6c{. 
Or the Lager and Piooolomini, Ss. 6d. Wallenstein's Tod, Ss. 6d. 

Maid of Orleans. By Dr. W. Wagner. Ss. 6d. 

Maria Stuart. By Y. Eastner. Ss. 

Ooethe's Hermann and Dorothea. By E. Bell, M.A., and 

E. Wdlfel. 2s. 6d. 

German Bsillads, from Uhland, Goethe, and Schiller. By G. L. 
Bielefeld. Ss. 6d. 

Charles XII., par Voltaire. By L. Direy. 3rd Edition. Ss. 6d. 
Aventures de T^^maque, par F^n^lon. By 0. J. Delille. 2nd 

Edition. 4s. 6d. 

Select Fables of La Fontaine. By F. E. A. Gaso. New Edition. Ss. 
Picoiola, by X. B. Saintine. By Dr. Dubnc. 4th Edition. Ss. 6«2. 



FRENCH CLASS-BOOKS. 

Twenty Lessons in French. With Vocabulary, giving the Pro- 
nunciation. Bj W. Brebner. Post 8yo. 48. 

French Grammar for PnbUc Schools. By Bev. A. C. Clapin, M.A. 
Foap. 8to. 2nd Edit. 2s. 6d. Separately, Part I. 2s. ; Part II. Is. 6d. 

French Primer. By Rev. A. C. Clapin, M.A. Fcap. 8vo. Is. 

Primer of French Philology. ByBev.A.G. Clapin. Fcap. 8vo. Is. 

Le Nouyeau Tresor; or, French Student's Companion. By 
M. B. S. 16th Edition. Foap. 870. Ss. 6d. 

F. E. A. GASC'S FRENCH COURSE. 

First French Book. Fcap 8vo. New Edition. Is. Qd. 

Second French Book. New Edition. Fcap. Bvo. 2s. Qd. 

Key to First and Second French Books. Fcap. 8vo. Ss. 6(2. 

French Fables for Beginners, in Prose, with Index. New Edition. 
12mo. 2s. 

Select Fables of La Fontaine. New Edition. Fcap. Bvo. Ss. 

HiBtotres Amusantes et Instructives. With Notes. New Edition. 
Fcap. 8to. 28. 6d. 
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Fraotical Guide to Modem French ConversatioiL Fcap. 8yo. 

28. 6d. 

French Poetry for the Youn^. With Notes. Feap. 8yo. 2s. 

MaterisQs for French Prose Composition; or, Selections from 
the best English Prose Writers. New Edition. Fcap. 870. 4s. 6d. Key, 6s. 

Prosateurs Contemporains. With Notes, -dvo. New Edition, 

revised. 5s. 

Le Petit Gompagnon ; a French Talk-Book for Little Children^ 

16mo. 2s. 6d. 

An Improved Modem Pocket Dictionary of the French and 

English Languages. 25th Thousand, with additions. 16mo. Cloth. 4(8. 
Also in 2 Tols., in neat leatherette, 5«. 

Modem French-English and English-French Dictionary. 2nd 

Edition, reyised. In 1 toL 12s. 6d. (formerly 2 volfl. 25s.) 

GOMBERT'S FRENCH DRAMA. 

Being a Selection of the best Tragedies and Comedies of MoliSre, 

Bacine, Oomeille, and Yoltaire. With A^aments and Notes by A. 

Gombert. New Edition, revised by F. E. A. Gasc. Fcap. Svo. Is. each; 

sewed, 6d. Contents. 

MoLiEBE : — Le Misanthrope. L'Avaro. Le Boni^eois GentUhomme. Le 

Tartuflfe. Le Malade Imaginaire. Les Femmes Sarantes. Lea Fonrberies 

de Scapin. Les PrMeiues Bidioules. L'Eoole des Femmes. L'Eoole des 

Maris. Le M^ecin malgrtf Lui. 

Racinb :— Ph^dre. Esther. Athalio. Iphig^nie. Les Plaidenrs. 

Th^baide ; or, Les Fr^res Ennemis. Andromaque. Britannicns. 

P. GOBNEILLE : — Le Cid. Horace. Cinna. Polyeuote. 
VoLTAiRB : — ^Zaire. 



GERMAN CLASS-BOOKS. 

Materials for German Prose Composition. By Dr. Bncbheim 

5th Edition, revised, with an Index. Fcap. 4s. 6d. 

A German Grammar for Public Schools. By the Bev. A. C. 

Clapinand F. Holl Mailer. Fcap. 28. 6d. 

Eotzebue's Der Gefangene. With Notes by Dr. W. Stromberg. U. 



ENGLISH CLASS-BOOKS. 

The Elements of the English Language. By E. Adams, Ph.D. 

15th Edition. PostSro. 48. 6d. 

The Budiments of English Grammar and Analysis. By 

E. Adams, Ph.D. New Edition. Foap. Svo. 28. 

By C. P. Mason, B.A. London Uniybrsity. 
First Notions of Grammar for Tonng Learners. Fcap. Svo. 

Cloth. 8d. 

First Steps in English Grammar for Junior Classes. Demy 

18mo. New Edition. U 
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Outlines of English Grammar for the use of Junior Glasses. 

Cloth. Is. 6d. 

English Grammar, including the Principles of Grammatical 
Analysis. 22iid Edition. Post 8to. 3s. 6d. 

The Analysis of Sentences applied to Latin. Post 8yo. Is. M. 
Analytical Latin Exercises : Accidence and Simple Sentences, dc. 

Post 8yo. 3s. 6d. 

Edited for Middle-Class ExaminatioTis, 

With Notes on the Analysis and Parsing, and Explanatory Remarks. 

Milton's Paradise Lost, Book L With Life. 8rd Edit. Post 8vo. 

2s. 

Book II. With Life. 2nd Edit. Post 8vo. 2«. 

Bookm. With Life. Post 8vo. 2s, 



Goldsmith's Deserted Village. With Life. Post 8yo. Is. %d. 

Oowper's Task, Book II. With Life. Post 8vo. 2s. 

Thomson's Spring. With Life. Post 8yo. 2s. 
Winter. With Life. Post 8vo. 2s. 

Practical Hints on Te£U3hing. By Bev. J. Menet, M.A. 4th Edit. 

Crown 8yo. cloth, 2s. 6d. ; paper, 28. 

Test Lessons in Dictation. Paper cover, Is. 6(2. 

Questions for Examinations in English Literature. By Bev. 

W. W. Skeat. 2s. 6d. 

Drawing Copies. By P. H. Delamotte. Oblong 8vo. 12s, Sold 
also in parts at Is. each. 

Poetry for the School-room. New Edition. Fcap. 8vo. Is. 6d. 

Select Parables from Natiure, for Use in Schools. By Mrs. A. 
Gatty. Fcap. 8vo. Cloth. Is. 

School Record for Toung Ladies* Schools. 6d. 

Geographical Text-Book ; a Practical Geography. By M. E. S. 

12mo. 2s. 

The Blank Maps done up separately, 4to. 2s. coloured. 

A First Book of Geography. By Rev. C. A. Johns, B.A., F.L.S. 

&c. Illustrated. 12nio. 2s. 6d. 

Loudon's (Mrs.) Entertaining Naturalist. New Edition. Bevised 

by W. S. Dallas, F.L.S. 5s. 

Handbook of Botany. New Edition, greatly enlarged by 

D. Wooster. Foap. 2s. 6d. 

The Botanist's Pocket-Book. With a cqpious Index. By W. B.. 
Hayward. 2nd Edit, revised. Grown 8to. Cloth limp. 4s. 6d» 

Experimental Chemistry, founded on the Work of Dr. Stdckhardt. 
By G. W. Beaton. Post 8vo. 5s. 

Double Entry Elucidated. By B. W. Foster. 7th Edit. 4to. 

8s. 6d. 

A New Manual of Book-keeping. By P. Crellin, Accountant, 
Grown 8yo. Ss. 6d 



16 George Bell and Sons* Educational Works. 

Picture School-Books. In Simple Language, with numerous 

Illastrations. Bojal 16mo. 

School Primer. 6d.— School Header. By J. Tilleard. 1«.— Poetry Book 
for Schools. 1«. — The Life of Joseph, 1«. — The Scripture Parables. By the 
Rev. J. B. Clarke. 1«. — The Scripture Miracles. By the Rev. J. E. Clarke. 
Is.— The New Testament History. By the Rev. J. G. Wood, M.A. Is.— The 
Old Testament History. By the Rev. J. Or. Wood, M.A. Is.— The -tory of 
Bnnyan's Pilsfrim's Projrress. Is. — ^The Life of Christopher Columous. By 
Sarah Crompton. Is. — The Life of Martin Luther. By Sarah Orompton. 1». 



BOOKS FOR YOUNG READERS. 

In 8 vols. Limp cloth, 6({. each. 

The Gat and the Hen — Sam and his D<^ Bed*leg— The Kew-bom Lamb 

and other Tales The Blind Boy; The Mute Girl; A Kew Tale of Babes 

in a Wood The Dey and the Knight ; The Kew Bfuiknote ; The Royal Visit ; 

A King's Walk on a Winter's Day Story of a Cat, told by Herself The 

Three Monkeys Queen Bee and Busy Bee Gull's Orag, a Stoiy of the 

Sea. 



BELL'S READING-BOOKS. 

FOR SCHOOLS AND PAROCHIAL LIBRARIES. 

The popularity which the 'Books for Young Readers' have attained is 
a sufficient proof that teachers and pupils alike approve of the use of inter- 
esting stories, with a simple plot in place of the dry combination of letters and 
syllables, making no impression on the mind, of which elementary readingv/1 
books generally consist. ^^ ' 

The Publishers have therefore thought it advisable to ^rtend the ajyplication 
of this principle to books adapted for more advanced rcKGulers. 

Now Beady, Past Qvo. Strongly hound, 

Masterman Heady. By Captain Marryat, B.N. Is. 6d. 

The Settters in Ceuiada. By Captam Marryat. B.N. Is. 6dL 

Parables fi:om Nature. (Selected.) By Mrs. Gatty. Is. 

Friends in Fur and Featiiers. By Gwynfryn. Is. 

Robinson Crusoe. Is. 6^. 

Andersen's Danish Tales. (Selected.) By E. Bell, M.A. Is. 

Southey's Life of Nelson. (Abridged.) Is. 

Grimm's O-erman Tales. (Selected.) By E. Bell, M.A. Is, 

Life of the Duke of Wellington. Is. 

Others in Preparation. 
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